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PREFACE 


The thirteenth fascicle of Altbabylonische Briefe in Umschrift und Über 





tains 200 letters in the British Museum and is the co 









fascicle 12 (see the preface to the latter). The letters published below wen 
transliterated during three visits to the museum in 1987 and 1988. In 1990 





and 1991, a few то 
written in 1992, 
As in AbB 12, I have published the texts in 











numbers. However, letters 1 to 53 have been 





1 to 45 belong to one collection (1901-5-11) which mainly consists 





letters from Hammurabi to Sin-iddinam; nos. 46-53 
left out of AbB 12; these, 








ain messages from kings (see the intro- 
duction) 

A number of colleag 
AbB 12 (and 13) availabl 


ubstitute for the original I have decided to copy th 





5. Since I agree that a copy is still the best 











12 and 13 (and probably also 15) and 
hel 


Walker during my visits to the museum. The 





» publish them in a separate volume 





I wish to ack 





wledge i assistance received from Christophe 











were identified by him in the museum's collections. I also wish to thank th 








Trustees of the British Museum for their kind permission to 
FR. Kraus, 


years (he wrote 





he i 





to thank him posthumously for all his help during the ea 





On these texts. His expe 
Professor KR. Veen 


sor Kraus, contributed numerou: 





taken over t from Profes. 





tions, for which 1 
M. Stol and to Dr 


г and B. Jagersma. The latter two also con 





owe him my gratitude, 1 
Th.J.H. Krispijn, E. Woeste 


tributed a number of col 


ап to Profes: 





nd my i 














The Netherlands Organization for Scientific Research (N.W.O.) provided 


ganisation also made 





funds for my visits to the British Mu: 





printing this book financially possible 
pecial word of thanks to Mr. MJ.E. Richardson for 
my English. Any mistakes or inconsist 


Towe a 








May 1993 М.Н. VAN SOLDT 




















ABBREVIATIONS AND CONCORDANCES 
А. ABBREVIATIONS 
le, e. = left edge: lo. e, lower edge: obv. = obverse; rev. = revers 








For bibliographical abbreviations the reader ts referred ц 
4d by the Chica 





























BM ліз 
om 5 E 1 66 1 
"n 80 88 9: 6 
79918 8 ив | зд 4 








18885. 
1589-10-14 
1891-5-9 
1804-6 
1898-2-14 











1899-1-16 
18994-15 
1899-4-15 
1899417 














ABBREVIATIONS AND CONCORDANCES 





























103755 
49 | 103 
ии 1з | 103 
96586 53 | 105 
96651 146 | 103832 
97516 м? | 103834 
DI6S qas | 10385 
103074 149 | 103879 
103181 — qs0 | 103881 
108699 — 151 | 103888 
10370; 152 | 103889 
103705 153 | 103906 
103710 — 154 | 10396 
10371 155 | 103909 
103720 156 | 10394 
10372 157 | 103958 
10372 158 | 103974 
10 159 | 103979 
C. CONCORDANCE OF MUSEUM COL 
AbB 13 
в 1899-641 122123 
61-105 99-10-14 1 
106-107 | 1899-11-11 125-128 
108 1900-1013 129-130 
1900-10-15 131 
sk 1900-10-16 1 
109 1901.29 
s 190129 
nons | 1901-5-11 
nem | 1901-7-13 50:52 








103983 
103992 
104008 
104010A. 
1040108 
104016 
104023 
104028 
104030 
104032 
104048 
104051 
104054 
104058 
104059 
101066 
104071 


104190 


LECTIONS 


1901-7-13 
1901-10-12 
1901-10-12 
1901-10-14 
19024-14 
1902-10-11 
1905-5-15 
1910-108 
191148 





182 
184 
185 
186 
18 

188 
189 
190 
191 
192 
193 
194 
195 
196 
19 

198 
199 


139-140 
4849 
141-144 
145-146 
147 

148 
149-150 
151-20 





INTRODUCTION 

























































As stated inthe preface, his fascicle forms the continuation of ABB 12 
Larsa; most of them. t of the correspondence between Hammu ai 
(from Abi-eSub) 
In the following pages 1 will lis Ihose lees for which the place of 

king during whose rule the lo х 

Atatum: 44 (На 

Babylon: 5, 7-33, 35-36, 38-43, 46-48 (all Ha); 49 (Si); 50-52, 139 (Ae 
Büsum: 7907 

Виа: 74 

Biritum: 107, 110-1110), 115( 

isin: 4 (or Larsa; Ha), 138 

Kür-Nabium: 84 

ED O HSE 

Kubatum: 37(На?) 

Larsa: 2 (RS D, (27,4 (or sin; На). 6 (Ha), 3402), 53 (RS П), 10909) 

1450), 

Nippur: 147(2), 16407 

Sippar: 89, 95(7). 104 (SUAe5), 114, 12 

Umma: 54-59. 

Ur 120 

Ae 


























x INTRODUCTION 





4 (Ha), 6 (Ha?). 60 (Ha?), 95, 























ar: 49 (Si), 50-52 (A, 15), 72-73, 79, 82, 85(2), 97(?, На?9) 
105, 110-111, 115, 123, 139 (Ae 

Sippar-Amnánum: 122. 
3) Letters in which the place names mentioned cannot be identified with their 
place of origin at 

Babylon 

Kit: 70, 180, 183(2), 19 

Lai ? 

Sippar: 6 6, 108 
4) Letters arranged according the king during whose rule they were written. 
a) Larsa. 

Rim-Sin I 

Rim-Sin II: 53. 
b) Babylon. 

Hammurabi: 4-48, 60(7), 97, 

Samsu-iluna: 49, 104 

Abi-etub: 50-52 3 





Ammi-sadi 








An additional remark on the transliterations in this fascicle, In contrast to 
AbB 12, I have transliterated the signs DUB and SE as dub and še whenever 
nd for Akkadian гир 


they sta 





ит and u um. For the former, see CAD s.v 
eaux, NABU 1989/52. 





i; for the latter, see С 








The join of no. 60 was m 





by I. Finkel, the joins of nos. 89, 95 and 96 


were made by the author. 





n account of Ali 
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LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (II) 


1. BM 93746. 


The tablet ıs too fragmentary for translation) 
2. BM 93747. 
Speak ! to Panigara-lugal Thus says Rim-Sin your lord 9). * Con 








cerning the field 5 of Sin-gimlanni 5 which he is holding (on the terrain) be 





ve read n 





ay letter, 11 give 





Sin-gimlanni's field there is 9 (on the terrain) between 
the rivers/canals) — !! to ldnatum. 
3. BM 93748. 

Speak ! to Ili-aj-abds: 3 Thus says May Samat keep you in good 





health. 5 Herewith * I have made 





ai-bani 7 and Sin-réméni # bring you 


ten shekels of silve 





As soon as !! you see 10 them, 13 take over 1 the sil 


ver that they have on them !3 and 15 give them 9) 14 five garments (in ex 





change). 15. Send them quickly to me, !* please! 


2, a) For this spelling of bél-ka, cf. АБВ 10, 66:3 and ЏЕТ 5, 35:3, both letters from 
Rim-Sin. For other letters from R.-S. 1, cf. AB 8, 27; 9, 197; 10, 154 and ЏЕТ 5, 36, 
AbB 9, 185 is a letter sent to RS. 1. For a new lette 


b) The translation follows Frankena's in AB 3, 








com R.-S. Il, see below, no. 53 


see his SLB 4, 249-50. The 





pelling with -e- is unusual. 


3. a) Since the ones referred to by 








the persons mentic 





in lines 6-7 and not the garments, TI in 





verbal form will have to be regarded as а 





mistake for $1. The seribe was possibly influenced by the form in 





For a similar con: 





fusion of -šunüšš(m) and -Suniti, see ADB 9, 112:8. 
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1. BM 93746 * 
(обуз) ! [ама ......1 
x...) 5 [x Ix x[ x x x] л 
хе] 


x-bi-ta 12 [x] x-al-x| о] 13 [x] x Sata х-па-х-а-А[В o] !4 i-ba. 








an x x Ша i-ta-a[b-ba-al 





ka-lu a x[ x o] 1" [xx] xx x x a-sa-la-alh 


thirds of the obv. is inscribed 


2. BM 93747 





ma dri-im-8EN.ZU bé-e-el-ka-a-m; 





id-na-tim 9 i-di-i[n] (rl alf of ih я 


3, ВМ 93748 


тоја ^ utu Ii-ba-a]-IHj-it]-ka 5 a-nu-[u]m-m; à 
re-me-ni * 10 gin k bba bi-la-ak-k 


e-ma H 5 tüg (ems).bi.a 15 id-na-tu 6 





ap-pu 


1. a) The tablet is in a bud st 


have been taken int nt a 





c) One of the inscribed fragm 





lines: (1) -x (=-{8}um?), (2) -alb-b 





lines 15 and 16. The fira line of this fragm. 
si-R]um, a rather uncommon form 

2, a) The sign is probably TIM over an erased TUM. 

3. a) Or UM = ще, see von Soden, Das akkadische Syllabar 18 

































































4. BM 93749. Cf. AbB 2, 28 
Speak ! to my lord hus says Ibni-A\ servant. 
When my lord ic among the troops y xppropciasd 8 
ucres ©) for sustenance fields across the Imin vd appror 
ated 270 acres of field in Isin and 7 re s 1 в 
expenses # but he not rep When I was c 
journey 9 9 they took (it to Saniq 
Sama, son of ...ramma, x tof aX 
acre field. ote rep s 
to Emut i k ире t lid not 
hand it over so that h 4 not Мег 1h 
(back) and had gone to Ети! 1 à uer to S 
iddinam which have n и of 
He frightened? Etel-pi-Ma ‹ 
wrote to my lord (about it) а . 1 
Samas-biizir and ® they і 
as a tax (field) to Etel-pi-Marduk M 
lord (then) ordered Sin-i 
wrote to Etel-pi-Marduk < 
threshing floor; 10' he t dey 
11° (Now) they have sent А š 
cultivated their fi 4 
they have not brought in 
dispatched the two plow-team w A acre 
field which my lord ha 
4. a) In view of lines 13 and 3°f, this can ont nani. t) Iei-Amumum i 
probably the same person who in ABB widen to Hammurabi. 
may also be identical with Ibni-Amurrum, the chief cook bulen, vh 
mentioned in AbB 2. 1:4: 4, 24:7 and 88:4. €) kiwa fie Se neces 
in rev, 15. d) Le. my lord. е) Or mil dition. f её 
troops mentioned in line 4. g) A M pink of Ini 
Amurrum himself: in that case i-i sta š b) Presum 
(or military expedition?) mentioned in line S. i) Read possi à ) 
am person probably occurs n ADB 2,28 : drum of te, 
Amurrum (line 15). k) Cf. ABB 12, 1666. 1) Th f ihe word 
makisum is by Kraus, Veri АИ. m) Presumably S (. AbB 2. 
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m 4 ba-ri-a-ku i-na buru an-ni-im 1 še. gur а-па bi-ti-ni û 


ul ó-š[e-ri-bu] 15 а-па bar. 4 ëše 3 40 sar a. šà pé-te-e-em ša bef isi: 








apin-ia ša i-šu-ú at-ru-ud-ma 17 а-па $a. gal 


виа. Di. а 2se-eb-be-ru-ti-ia 





di-in Ї#` zi. kaskal i-na mi-nim li-iš- 
pu-ku. 





m ù а. šà i-na mi-nim lu-ri-iš 19 Ье-И li-iš-pur-ma mi-ik-sa-at 





а. š à ia liid-di-nu-nim-ma 22 [а e-bé-er- 





[me]-e G-ul id-di-nu-nim-ma 


(ue) 2? [a]. $à Gul as-pu 23 i i-na ki-ma i м 





an-na 2 | sar ip-še-tim б. 


5. BM 93750, 


(obv.) ! а-па "EN.ZU—-din-n 





m qí-bi-ma 2 um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 


u 4. bala—nam.bé 4 ki-a-am iš-pur-am um-ma gu-G-ma 5 bad 





asa[l.1]6. b utu 2/5 sf-ik-ru-um ša li-il-li 7 ü sf-ik-ru-um 





sa fd. kur.ra Sa 





búb-bi-im * []-ul gü-ub-bu-tu-ma 9 [x х]-ф 3a 


5. a) For UTU without *, see note b to the translation 
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minor crops available as fodd e 





for the oxen. !* How should they pile up 
? Let 


travel provisions ") and with what should I do t 








issue a written order that they hand the collected shares of my field ov 





me, so that 29° I will not starve. 2! They have п 





any water available to 





me, so 2?' | could not soak the field 23° and 





0.1 acre of cultivated field. 





BM 93750. 








! Speak to Sin-iddinam; 2 Thus says Hammurabi. 3 U-bala-nam 
* wrote to me in the following tern The Asallubi-wall of Kar-Samai 
6 the dam ©) of Lillu 2)? and the dam of the Kurra-canal Dür-Hubbim 





* have not been attended to P and (пом) the water © from the Euphrates 











































4. n) Cf. CAD s.v. isimminu, discussion section. and Machinist, As 19 
о) For a discussion of iptum, plur. ipkétum, sec SI JL 25, 1977-78, 53, Thi 
example shows that ipëtum can also occur without à. £4 

S. а) Probably the same individual as th na-tamb di: allery, AO 
1980, 15Ь. According to Gallery, U-balana-rambe was a w of an ab 
alim. His name is spelled ua—bal.a.ai—nam. bı 82:16 
bal.a,na—nam, bé (ADB 4, 69:16 and 1 ala.na—nam.b 
(ADB 4, 23:18,25), ADB 4, 138 is а le balana-nambe 0 Sama 
b) Fo ling of the name, see Hallo, JCS 18. 1964. J RC 
both the Каг-$ата& of the itinerary to Emar, and apparent! 
Sippar-Jabrurum are too far to the north, one probably has to think of the Kar-Sama 

o Мака дарі, поп! he Tig harp 
156 note 1. c) The meaning "4. is so far not at ne Old 
Babylonian period. Note that U-bala(n: " 4 with water for 
irrigation in AbB 4, 23. d) С ibly CAD lilly B. AHw Lilly ©) Thi 
Canal is attested in a year name of Gung RG 3, 294, f) Th " 
undertake work" is well established for the G-stem of sabi AHw s.v. IV/6 and 
CAD sv, 5a-b. The D-sten жемей however. 
been chosen because of the plural subject. g: ا‎ 
restored as [à mu]-à in view of ABB 2, 4471. and Z м ü 
combined with a passive St of гейд, see АНы redû 6 | ni 
three times attested with the word mebrum, “w. x 
Atrabasis П vit $3 and U п СА A4, h) The Euphrates w 
not far from Matkan-tapir and Kar-Sama8 according to the newly gained identification of 
the former (see Stone and Zimanski, Mir Sip 89. If). For the identification of 
the “eastern Euphrates branch with the Ti Heimpe 199% 











!buranun 3a 
i]-tu-u-nu lI 
am] iš-pu-ra-am 


tam?) J-li-tim mu. 
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Бега 








ša-ab-šu-ú 10 [x x] a-AB-BA-ma šu-ur-du-ú !! [pf 
ab-bi-tu 12 [x x x ]x ša urimi mu-á li-im-lu-ú 13 (ki-a 
4 [dub-pí a]n-ni-a-am [i-n]a a-ma-ri-im !5 [x x x o] a-n[a. 




































ul-[I]i-i-im І aš-ku-nu 17 [......]x larsam|®] 
lo. e. broken) (rev. !' [x x ša] а-па pa-ni[m] š[u-a-tJi ?' [q]é-er-bu sü-de-e 
as.) Y [a]r-bi-iS pf-i-[t]i S[u]-nu-ti ^' sd-ub-bi-it-ma 5 ap-pa-ra-a-tim ša 
uri mk  me-e li-im-lu-á à iš-tu pí-i-ti an-nu-t sa-ab-bi-tu 9 tea: 
em-ka &u-up-ra-am (rulin 
6. BM 93751 
bv) ! [ата һе! qi a| ? [umma x x |x—dingir à 
!m[ard]uk—x| xo} а "mardu]k lli-ba-al-li-tú-k]a * [aš]. 
ium m[á].1. [du]b. sí-pa-an-ni-a-Ri-i]m 6 300 gur [i]t 
ti a-bu—wa-qar 300 ü М.) 7 ki-ma be-el-ni i-du- *a-di 
bu-úr-ni ni-ikmi-sü 9 má. i. dub 600 9 gur qá-du erim-[é]u 101 
qá-ti-šu-nu-ú-Im]a !! u,-um š e--am nu-za-ak-ku-ú-Im]ə 12 má. 1, dub ni-ri 
§u-fu-nu-(t}i 1 6 má.bi.a а-па má.i.dub 300 [g]ur 14 Pje-ep 
4EN.2U id-di-na-an-ni-a ir š e-am ni-is-ru-uq-i-na-a-ši. 
im-ma 16260 gu am i& má. du b-Su ka-lu-ú-šu 1f me 
i-na-an-di-a 19 i-na mu-úb-bi-i-tu ni-i8-si 20 li-ib-ba-a-ti-&u ni-i[m]-la]-a 
iu le 1 má ú-PI-ba-[......] 22 š e-am ni-[......] (ruling) (re 
5. b) UD.KIB.NUN.NA. e) Suggested by M. Stol. Another possibility would be [el-li-tim 



















































which my lord h à wing ín 
!! Their openings с attend 
water." 13 This (is what) he wrote to me. As soon 
letter of mine 15... to make replacements k 
(тем) 12° Provide the ... who are close to this ... w 
Y those openings at once + and *' let then he marshes of Ur * with 
water 7' and, as soon as *' you have hese openings, * write 
me your repo 
6. BM 93751 
1 Speak to our lord: 2 Thus say ...-ih Marduk Sama а 
Marduk keep you in good health. 4 C s which o 
from Sép-Sin, 7 As our lord know y 9) had the 600 kor car ° | 
including its crew at their dispo: til we hı hed A 
from them, 14 Sép-Sin gave х boats (add to 300 kc | 
Е | 
ried just 260 kor of barley 1 and sh fleet as takini | 
in water D, 19 w ' We w h him and 
Read probably in our t x 
à to he translation, Ü А transit m of m in ADE 
6, 186:11. See in general, CAD n 1 IV. G1 
6. a) See CAD nañpaku AS and di tion “can fis the 
conte better. b) Literally, "wi". с) V > stoned in line 6 
4) For saráqum in the meaning “to p ONS 60. 
€) Apparently used as a coll А by nt 
passage here the collective is expe ‚ i 0 л 
plural - (or is -a a vent are line 277) 0 . 1 
Since the verb is in the present 1 take this clause to be a subordina However 
the present normally indicates that 
from pulum. Sin мем reterite, (h à 1 
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3 [Pla-bu—wa-qar 6 má. bi. a 2 [má. 11. dub » 300 
ma} 25 300 gur m4. bi. а id-di-na-an-ni-a-ti-[iJm 2 

<š ¢>-am ni-it-bu-uk-ma 27 те-е id-di-a-am-ma it-te-buct 
it-ta-pa-al 29 ù 1 m á ša i8-tu ša-da-aq-di it-bu-ú 30 mã. DL 


ni Su-ru-ba-am 21 iq-bi-šu[m] à 4EN.ZU—i-din-nam ёг b 


[а-па má šu-ru-bi-im 33 iš-ku-u[n] à 9 má ú-ul uš-ri-ib 





gur na-da-an-šu: 
ina 1 má 5 gur 
ma-an 28 e-ša ni. 

TUR 9) -ša be-el. 


e-li-ni 3aga.u& 





a-wi-x| x x x ]x 


nli-dli a-bi-im i-šu-ú 35 dub be-li-n[i а-па] ара. uà 36 li-il-I[i-ka-aš]-šu 
nu-si-im-ma 37 má. 1. du [b o] I[j-i]m-a-I-ni-a-ti-ma 38 $e -a[m nu 
#а-Ба-]ат 39x x x[ 15 a-[n]a [ ]x (u. e. ca. 3 lines broken) 


7. BM 93752 


(obv.) ! а-па EN.ZU-— i-din-[nam] ? qí-bi-ma 3 um-ma b 


*i-[na &u. Dae ša šu-t sà-súm ša é &i-ip-ri-im 5 [Р}р; 








Spdmar.tu—illat-ti а-па Su. bag ša é Si-ip-ri-im 
*i8-tu ug-mi-im ša Amar, tu—illat-ti 9 а-па Su. ba 
106-8a-88-feq-ru-Su tua. 1. kam iliik é &iip-rlici 
*(bJa-la-qum-ma ba-li-iq (rev) ! [......] x[ x o] !5 [x] 





15 Ppa-ia-kum e-ri-is-su (eras) 17 li-ir-di-a-ak-kum- 





rakî šu-ri-a-aš-šu 19 Sum-ma Ppa-ia-kum la it-ba-la-ak-kun 








6.) At the beginning of the line there does not seem to be enough. 
13). e) Probably a mistake for má. lab, (Le. má.DU.DU). d 
preferable to &-ku-uln-Su-mig. since the form requires а suffix Sum, 


a-am-mu-ra-bi-ma. 
a-ia-kum Su. bas 


-a-di-feg-er-$u 
в ба é Siipri-im 
Im 12 ó-ul il-li-ik 





X ANL хх] x]-m 
ana ká.dingir 


т 201 Su. bag 








d) This reading seems 
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pour in") the barley, and (then) 23 Abu-waqar — six boats 24 (together) 300 
kor of cargo space (was) his ? offer — 








5 gave us boats (totalling) 300 kor. 
26 We poured five kor of barley into one boat, but 








it (began to) take in 
water and would have sunk ?. 2# We have paid compensation for the barley 
(lost) in it. 29 And (concerning) the one boat which has lain sunken since last 
year, 20 our lord 31 had ordered 30 its boatman to have it replaced © 3! and 
Sin-idd 





m, our lord's servant, 35 had assigned 32 a soldier in order to have 
the boat replaced, 33 but he did not have the boat replaced D.34 The 
gentlemen ") ... are procrastinating. 36 May 35 a letter of our lord 36 for 
so that they will fully indemnify us for the 


cargo boat and 38 we can send the barley ...... (remainder broken) 





them ®) come 35 to the soldier 37 


7. BM 93752 
? Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi, 6 Amurrum-tillati 7 has 
d 5 Pajakum the ‘fisherman’, * from the 





hermen’ under the authority of 





Sásum of the ‘workhouse’ 9, 7 registered 6 as a ‘fisherman’ of the "work 
use’, * Since the day that Amurrum-tillati 10 had him registered 9 as 





sherman’ of the ‘workhouse’ 12 he has not performed !! (even) one day of 
service for the ‘workhouse’, ЇЗ (in fact) he has completely disappeared. (two 
lines broken) (rev.) 16:17 Ask him to lead Pajakum to you and 18 have him 
brought over to Babylon. 1 If he would not bri k 





£ Pajakum to you, 2! 








probably ni-lis-ru-uq-ma] or ni-[it-bu-uk«ma]. i) Probably Abu-waqar 

j) Apparently under the weight of the full load (ca. 50 kor). k) I derive this form 
from rišbum in view of ut-ri-ib in line 33, see note 1. D Following a suggestion of M. 
Stol, I derive the form uš-ri-ib from the verb riübum. A S-stem of er&bum would require 
the emendation ui-<te>-ri-ib and would not give better sense, The G-stem of rišbum 
occurs in §236 and 8237 of the Hammurabi Code, which deal with similar cases, but a 
S-stem of rübum is so far not attested. For the legal implications in general. see Yaron. 
The Laws of Eshnunna?, 248 and Driver and Miles, The Babylonian Laws II, 429 
m) Or “The honorable ...". Probably a plural, a-wi-I[y, which refers to the persons in 
line 6. There appears to be a connection between the case of the lost ship and the 
problems around the cargo boats. m) The persons mentioned in line 6. 

7. a) The same expression occurs in ADB 4, 93:5 and below, texts 16:51. and 38:5, It is 
only attested in Hammurabi letters and is therefore probably а state institution. The word 
has been placed here between inverted commas Io avoid identification with the English 
word ‘workhouse’. which refers to a penitentiary institution, 
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ak-la-am 2! ki-ma Ppa-ia-kum e-ri-is-su 22 li-ir-di-a-ak-kum-ma 22 šu. bag 








алі а-па ká.dingir.rak 24 šu-ri-a-am-ma 25 а-па é ši-ip-ri-im 26 liin 
na-di-in (rutin 
8. BM 93753 

(obv.) ! а-па 4EN.2U—i-din-nam 2 qí-h um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 





dub-pí an-ni-a-am i-na a-ma-ri-im 5 а-па ša-pí-ir ma-tim Š ša li-tim ki. ta 


ša qá-ti-ka ? [š] ar*(gjug.bi.a à udu.níta.bi.a 9 ša na-ak 





ka-ma-tim ša qá-ti-u-mu !0 te-li-tam !! ki-ma qá-tim 12 а-па kû. din gir 





9. BM 93754. 











(obv.) а-па а-та ba-am-m[u-ra}-bi-ma 
ит ri-ib-ba à énsi. mes 6 su-ud-du-nim 7 a 
m nam. ti. Па. ni] —i.düg Ê ai-tap.[(pa-)ra-a]m ? à 2 [a}ga.ul3.0 

Jes 10 at-talrl-dam 1! si-tap-pa-ar-Su-nu-&i-im-ma. 12 ri-ib-ba-a-at 
(slips ' à énsi. mei (rev) ar-bi-ié li-ša-ad-di-nu (ruling) 
10. BM 93755. 

ү) ! а-па EN.Z[{U—i-din-nam qf-bi-ma] 2 um-ma ba-am-m[u-ra-bi-maJ 
a-nu-um-ma ет *qá-du-um 18. теб we-d[u]-r(jm] 5 ta i-na Ка 
é gal iz-za-az-zu 6 За i-ma ma-az-za-az-tim pa-at-ru at-tar-dam 7 i-nu-ma is 
sà-an-qú-ni-ik-kum Š a-wa-a-ti-šu-nu a-mu-ur 9 [w)a-ar-ka-as-si-mu pu-ru 





9.2) Between US 





MES there s for ose moss siga, possibly SAG 








him 22 to lead 20 one reliabl 
А have 23 this 'fisherma; h 


be handed over 25 to the ‘workho\ 





В. BM 93753. С 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus say 

read this letter of mine 7 issue a w 

lower district 9 who are under y h 








9. BM 
Speak 
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n-na !! i-na e-mu-ut—ba-lum id-di. 





in-nu 12 šu-bi-is-sú rev.) 13 a-pu-ul-šu-nu-ti 14 šu-te-še-er-šu-nu-ti 


11. BM 93756. 


(obv.) ! а-па [E]N.ZU—i-din-na|m] 2 qí-bí-ma 3 um-ma 





ba-am-mu-ra-bi. 
ma ^a-nu-um-ma 4EN.2U—bé.0.tu rá.gab (5) lá na.kam.tu[m] 


at-tar-da-ak-kum 7 ki-ma qá-tim* má. bi. a i-di-i8-Su-nu 





bi.a бийи. níta. bi.a Í ana. 





i 1агват® (1) à bad—tibirak 
(ulin 





Ji-Sa-ar-ki-bu-nim (ruling 


12, BM 93757. 


bv.) ! а-па 4E[N.ZU—i]-din-nam 2 qí-b[í]-ma ? um-ma ba-am-mu-ra-bi. 


та *Pdumu 





р-40-а kù. dim 5 ki-a-am ó-lam-mi-da-an-ni  um-ma šu: 





[ü-m]a ? $a-ad-da-aq-d[i]-im * W&a-ar-ra-qú 9 bi-ti ip-lu-šu-ma 10 mi-im-mu: 





ia il-te-qû-û !! [-na-an-na ap-pu-na-ma 12 [i-n]a а) qá-ti-šu-nu i-tu-ru !3 [bi-ti 
ip-lu-Su-ma (rev. 14 [IJ ša-ar-ra-qí Su-nu-ti 15 as-sa-ba-at 16 ki-a-am iq-bi-a 
am | а-па se-ri-ka 19 at-ItJar-dalm] 
0 Nga-ar-[r]a-qf ša is-bla-tu] 2! ku-sa-a-am-ma [ma-sa-r]j šu-u[k-na-aš-šu: 
nu-šJi-im-ma 22 а-па ma-ab-ri-ia iu 
di 








а дити ip-qü-ta šu-a-ti 











u ip-qú-ša] 24 qü-ur-[dam] (rulin 


13, BM 93758 
jobv.) ! [а-па] {EN.ZU—i-din-n 





qí-bí-Ima] 3 um-ma ba-am-[m]u-r[a] 





u —tukul-ra-Su x[...] 5 ki-a-am d-lam-mi-da-a[n-ni] 6 um-ma 





та ? P?[na]nn[a]—t[um] * a 
'EN.ZU—i Hat 9 а-па e 


а. &à-ia 11 [§}a-at-ti-Sa-am i-na-ad-d 





Xx 9 x x x x 9 -KI | -a-am 





re-Su-tim i-te-ne-er-ri-ii-ma 10 š e -am mi-ki-is 








nam 12 [i-nJa-an-na š e -am mi-ki-is 


12. а) The полый 
quite diff 
13. a) Th 





ign conform with the shape of NA in this text. The sign SA is 





at. Th 





acing of the signs is as in line 11. 
s after a. š à could be SAR (or perhaps LI) and SA. The signs do not match 
ical name of line 20. b) Pe 








LETTERS IN THE BRI 








with the legal practice that is cu applied in Emutbalu: See thi 


lone to them 





11, BM 93756. Cf. nos. 8, 36. 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi, 4 Now 











patched to you 4 Sin-be"utu the ‘ri a mar reasu Provi 
them P) with ships in accor wit " 1 
them load ? the oxen and the sheep res of Lar nd Bai 





tibira 12 on board. 


12, BM 93757. 






Speak ! to Sin-iddinam: ys Hammur є son of Ipquša the { 
Eoldsmith 5 has brought th attention words: 7 “La: | 
year thieves 9 broke into my house and 10 took everything I h M [ 











with 19 [ send 17 this son of Ipquša ! to yo ut 20 the thieves he арр I 
З and (then) 2 send me 2 the wines ' | 





13. ВМ 93758. 


Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus 

















brought the following to my attention, * in his wor Nannatum * À 
received ® a field (and) Sin-tillati ° has kept on cultivating (it) under 
tenancy and !! h the barley (whi е ie 
yield !! every yea as not handed in 12 the bar hich 
И, a) This appears to be the first time that ih ta nakkamtim is att 
lexical texts, see CAD s.v. nakkamtu, lex ig. b wep 
of Sin-he'utu. €) See text 8, w 1 
The combination ina qàii with pali м у 
п ina qáti- alákum, “t which, how х of ina qi 
ver refers to the subject of aku 
13, a) See note b to the transliteration. b) Or “n ad a. 88-1. C 


would, however 
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ku ša kî 21 a-na Фпаппа-штп 
ana gü.u 7 ni-nim An anna-[tum] За m ša la na 
ad-nu-Su[m x x o] 24 pána [nn т a. $[à-a]m ša i-n[ 9 ..,] 25 ša [x 
14, ВМ 93759. 
) a AEN: din-nam bí-ma] 3 [um-ma ba-am-mu-ra-bi 
mal nu k y-bi-a-am] ® um-ma S[u-d-ma] 7 Ра 
аг. Цы xxoo]*át x x x o o] 9 aš-šum ri-ib-ba 
] 19 p9EN.ZU—a-mu-úb [о] !! Pa-lí—wa-aq-Irum] 12 Pla-li-ia 13 ù 
pil ilt ha-am i&-k[u-n à ka-ni-ka[m d-&e] 
ma ¢-[3u}-nu b bi. a riib-ba-alt] 
Pa-pil— mar. tu і-па-ап-па 4b. gua. Di. a 20да qá-ba-am 
i8-ku-nu-nim 2! d-ul i im 22 ki-a-am iq-bi-a-am 23 a-nu-um-ma 1 
si-ir-ma 28 а-па pí-i ka-ni-cki-»5u-nu 29 á[b. g | ua. [ bi. a ...] (remainder 
bv.) ! а-па dEN din-nar a ba-am-mu-ra-bi-n 
& di-ki.n aš-šum a. $4-Su-nu ña gú A URU sú-up- 
ú-lam-mi-du-ni-in a| 5ai k-kum 7 šum-ma ki-ma ú-lam-mi. 


аз, с) 0 
14. a) CI. lin 









































the share of my field has е i 
what) he (says): 1% "Your field has been given tax (field) 

(is what) he brought to tentioi sing Nanna. 
tum’s tax field еп examined, b 0 acre field i $ 
that 2! has о Nannatum a: f H that N 
14. BM 93759. 

Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thu и Міг 5іп 5 spoke to 
те in the followin s words: 7 "Apil-Amurrum the herdsman 
8... the cattle and, 9 concerning (I í ars, 10S il 
1 Ali-waqrum, 12 1 an fA 1 п 
Sand they had а sealed docum w w of their 

ise 17 I paid he catt Apil-A\ a н 
ne hey have not gi the cat 

This ( е said to me. 2 Hi 1 lier 

Let him pr the gentlemen wh 

BM 93760. Cf. AbB 4. 

Speak to Sin-idd T H ‹ kutan 
menders 4 wh f 
the Supru-can; івы 

utullum in the stat 1 ч 
15. a) Readin А «ENGUR» "si 5 Я 

Mari texts (see R Г 4 в " 
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d[u-ni]-i[n]-ni ® pu-üb a. š à-šu-nu ša х9 ša m[ul-sl(] û-š{a]-AD 
x[-o-šu-nu-tJi 10 P[ ] (wo broken ines) бо. e) 13 [x ]x AN [ ] (rev) 
14a. Sà-am [......] 15 a-na nlj ......] Seam [......] 7 a. 88 x ® x[......J 





utu—Ea-zi-ir 20 a. $à-am а-па He-di-ki. mes 2! la 





18 te-e-e[r] 19 šum-m 














ip-[lJu-uk-ma 22 We.di-ku.meš 23 ú-wa-at-t[ul-ó-nli|-mla] 24 d-lam-mi-du. 
nli]-ifn]-n[i] 25 Ve-[di-k]i. me š 26 ar-nam e-mli-i]d (eras) 9) 
16. BM 93761 

бу) ! а-па 4EN.ZU-—i-din-nam 2 qí-bí-ma 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 
^ ba-am-mu-ra-bi—mu-ba-li-it 5 ša é Si-ip-ri-im Š ki-a-am 6-lam-mi-da-an 
ni 7 um-ma &u-ma * Pi-lí—a-w la пат. 10 9 à вір 104и 
šeš.a.nil0a-wi-lu-ú ša é ši-ip-ri-ilml !! За qá-ti-ia (o. e) 12 РАЕМ ZU 





im-gur-an-ni 13) u gula mar, tu '* ü $ENZU—be-e[1]—ap-li[m] (i)dumu 

















1!?За ib-be-ler-ru-6 %) | 20 ut-tea-eb-lbu-6-(Su-nu-ti)] 2! [k]i-a- 





n ú-la[m- 


mi-da-an-ni] 22 а-па mi-nim a-wi-l[e-e] 2 ša € si-ip-r[i-im] 24 а-па Si-ip-ri 





Lim] 25 ú-tea-eb-bu-ú 26 wa-ar-ka-at 1. mes &u-nu-ti 27 p[u]-ru-ús-ma (u. 


17. BM 93762 


(obv.) ! а-па EN. din-na[m] 2 qí-bí-ma З um-ma ba-am-mu-ra-bi-mu 


Aaš-[šjum me-be-er du im 5 $а ia-mu-ut—ba-lim. 


ja li-i-tim an. ta fù li ša ta-aš-pu-ra-am (rev) 





bi-la-ak-kum (ruling 


15.2) The sign could be LAM or EL. b) Probably erasure of T 











have informed me r field which break) I Re 
turn 17 the field not staked out fo 
the basket-menders, и v "formed 
me, 26 impose a pun sket-mender 


16. BM 93761. Cf. no. 38 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi, * Hammurabi-mubi 
lit?) 5 of the ‘workhe 





them and 20 have moved them 


xx= 


being dredged.” 2! This 





Shave they moved л 
627 Take с 





7. вм 93762 




















Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thu Hammurabi. š Conceming ? sendin, 
а copy of the certificate of (field) assignment °) 5 of the workers * {топ 
Jamutbalum, 7, from (both) the upper and the lower district about 
which you wrote to me, !! herewith !? I send his certificate of assign 
15, b) KR. Veenhof suggests a n aad-diy ° 
heñhey made them give up”: ash лъв kci-mend. 
lost their qaqqad сайт as a n Samat-bàzir's actions. c) Presumably the fil 
which was indicated as "somewhere else” in АБВ 4 id sign. 
word is clearly AD, a reading ú-wa-Al : refore impossible, ТМ 
nuance expressed by watüm D in pelu he general sen 
these lines seems to be that the basket-menders coul delibera " 
Hammurabi 
16. a) The same individual occurs in text 38:4. b) See W Xe à Vo the translation 
©) KR. Veenhof suggests dum u [€. dub 
17. a) See in general, Veenhof, Cuneiform Archi braries. CRRA 198: 





b) For fitum. see text 8, note a to the translati 
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а-па 4EN.Z йп-пат ? q а 5 um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 
mes за Ki-a-a mi-du-ni-in-ni 5 um-ma šu-nu-n 
1 sa ini ma-ra-ti-5a 9 ú-da-ap-pí-ir-ma 10 i 
na é lí—ma-x a bad—tibirak i-ba-aš-ši (rev) ! ki 
m G-lam-mi-du-ni-i a-nu-um-ma d mes si-ia-{tJum !5 а-па se 
ri-ka 16 at-tar-da sag.géme ба iq-bu-ú 19 qá. 
du-um та-га k-kum 2! wa-ar-ka-tam pu-ru-ús-ma 22 um: 
ma sag. вете š a nei sii ma 24 |du-up-plu-rum 
б-да sag. géme ool sia-ti (u [q4-du-um m]a-a-ra-ti-&[a] 
19. BM 9 
bv.) ! [а-па 4EN.ZU}—j-din-nam 2 [q]í-bí-ma 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi 
na ^ aš-šum ri-ib-ba-at i gi. s á 5 ša ša-pí-ir ma-tim ša li-ti-ka ê šu-ud-du-nim 
ai-pu-ra-ak-k a * ri-ib-ba-at igi. s 9 ú-ul tu-ša-ad-di-in 10 ù tea-em- 
par ú aš-pu-ra-an а-т e-pél-àum 
т rum-mla laga. uš sag (о.е) [dub P] 
1 ša ер ti ti-ka 16 [Ela йаш mu 
me.te.ur kilib gû dü.a а а-па VEN Zl 
mu-&a-lim ugula 619 а-па Su-ud-du-nim nı о 20 ui-ta-bi-la-ak-kum 
it-ti-àu 1 ak-lu-tim ku-un-ma 23 а-па pí-i d u b-pí-im ša ú. 
Sa-bi-la-ak-kurn 24 [rji-ib-ba-at igi. s á ša-ad-di-nu-ma 26 [а-па ml: 
alb-rli-ia šu-bi-lam (rui 
20. BM 93765 
[а-па] “en, T qlí-bi-ma  um-ma ha-am-mu-ra-bi 
ma ^ du b-pí an-ni-a-am 21-nà—fEN ZU-—ták-la-ku dumu 
p-qú—na-na-a n bura.kan pí-ša 7 PSa-lim—tey: 
18.2) The sign BI di hape from СА in the next in 
19. а) M. Stol suggest: u-um e-pé]-tum. One could also restore [na-ti-(). et 


b) Restored after lin 


18. BM 9376; 
Speak ! to Sin-i 








e brought the folle 














to you. 17 Issue through 
slave-girl of whom 

the case if this sla: 
indeed run aw 1 





ons of Sijatu 


19, BM 93764 
Speak ! to Sin-iddin 





th 6 collectin, 
payment moi 
12 This man whic 





domo Sin-mutallim 
collect 24 the arrears on 


of the tablet that | seni 


20. BM 93765 
2 Speak ! to Sin-iddin 





read this letter of mine 


Ninguburakam %, A 


19, a) Le. ihe arrears 
20. a) The sign KAM has be 
nin.§ubura. Ка in 











AB 4 
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Fi-lí—-qi-sa-am ® 4 šeš. me a-na—4EN ZU—ták-[I]a-ku 9 rib. 
ni—4 is kur Paá-aq-qá-da-nu-um !0 Pie-li-bé-nu 9) -um à sig —istar (10 4 
dumu. mes a-na—/EN ZU—ták-la-ku? ú "rvra-pa-bibi mes (rev) 13 а-па 
ка. din gîr. rakî 14 vü-ur-dam (ruling 
21. BM 93766 
bv.) ! а-па EN ZU—i-d[ qí-bi-ma] 2 um-ma ba-a[ m-mu-ra-bi-ma] 
3 PYEN.ZU—ti-se-I[i x x о] ^ ki-a-am ü-lam-mi-da-a[n-n]i [ulm-mfa šJu-ma 





li-qà 9 -an-ni-ma 7 ba-al-t0-us: 
û ú-ul i-de-e-ma Ê ki-ma mi-tim ki-is-pa-am 9 ak-ta-as-sf-ip-um 1Û i-na-an. 





éa га, ва kü.dím (2 d 








a tu 13 wa-ai-bu-us-sá iq-bu-nim !4 а-па "rvi-ik В) —ba-ri-iki (lo, e.) 





lall-li-ik-ma (rev) 16 î-na pa-ni-ia u: 








a)] "7 it-ta-ak-ru-ni 





EN ZU—(-se-Ii šu-a-ti iptar-dam 22 ki-ma is-{si-an}-qi-ni 








lijk-Ik|um 23 is-te-e t-ti|-šu-nlu] tá-ru-ud (eras) 25 [а-п]а 
{Je 9) —ba-ri-ifi li-il-li-ku-ma 26 Pgéštu LAL du mu $EN.ZU—-se-li 
û lilb-ni—éa fa géstu. LAL * [i-tu m]u. 8. k[am] i-na 6-50 ik-lu: 
û] 29 [а-па ma-ab-ri-kJa. li-it-ru-ni-ilk|-ku[m-ma] (u.e) 20 [а-па ká 
dingir.rlabašu-ri-[a-am] (ruin 


22. BM 9376; 





т-та &u-ma © PEN Z[U)—se-mi ? 11/2 





aPi-din-ia-tum Š k 




















та, na klü].bablbar] а-па 4EN.ZU—ü-se-li 9) du mu ta-ri-bu-um 9 а. 
na bu-bu-ul-lim id-di-in-m N ZU— i-se-li 11 а-па Si-ma-ti-àu а 
Harak 12 i-na-an-na ta-r[i-bu-um] (lo ba. la "EN.ZU—(-[se-li ma-ri 

i) !* it-ba-[al] 15 ù 4EN.[ZU—&e-mi o o 6 kû. babbar (eras) -alm sa 

20, a) The sipns Bi и. BU does not oc text N wever, that the 
ign BU is normally written with four winkelhaken in letters from Hammurabi. There 


fore. the signs BI and NU should probably not he combined to produce an archaic BU' 
21. a) See AbB 12, no. 27. note b to the transliterati 
Stol who proposes to understand the 


®) 1 follow a suggestion of M. 
25 as ит, c) Between E 
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н MUSEUM 3 





libénum, and 1рди- 


ers of Ana-Sin-taklaku, 9 Ibni-Adad, Qaqqadánum. 








Ištar, !! the four sons of Ana-Sin from Rababum ©), 1340 
Babylon 
21. BM 93766 

! Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hammurabi. 3 Sin-uselli ... “ha: 
brought the following to my attention, in his words: 5 "My son Sukkukum 





^ disappeared from me 9 eig and 7 1 did not know whether he 














was still alive and #9 I kept making funerary offerings for him * as if he were 
dead. 10 Now, !3 they have told me that he is staying 1® in Ik-bari ®), 11 in the 
house of Ibni-Ea the ‘rider’ (and) goldsmith, 12 the son of Silli-Samas. 151 











went ! to Ik-bari, 15 but 16 they hid ©) him from m denied (hi 
presence) to me." 18 This (is what) he brought to my 119 here 
with 2! send !9 one head soldier 20 and this Sin-uselli to As soon a: 
they reach you 24 send 23 one trustworthy man 24 with them. 25 Let them go 


9 Sukkukum son of Sin-usell 


to Ik-barî and 29 let them bring to you 2* 








and Ibni-Ea who ?* kept 27 Sukkukum 2% in his house for eight year 


9 and 30 have (them) brought over to Babylc 


22. BM 9376 


Speak ! to Sin-iddinam: Thus ва: abi. * Iddinjatum 5 spoke to 








me in the following terms: 6 “Si Sin-uselli ® son of Tar 





11/2 minas 














away. 12 Now, Taribum !4 has appropriated f the inheritance 
of Sin-uselli his son 15 and Sin-šemi 17 has not received 16 the si 
loan." 18 This (is what) Iddinjatum told me. 20 Examine !9 Sin-uselli's sealed 
20. €) The form is а gentilic in 0 " 
21. a) For another form of balšqum with an acc. suffix cf. ib-ta-al-qá-an-ni 

55:21. b) The exact form of the name is n Perhaps the s 





bard, "diviner". e) The Š stem of raqûm is so far not attested. On 


late: "They made him hidi 


== 
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u-ur-ma ?! а-па pi-i ka-ni-ki-šu 





- lin-n[am] 2 qí-bí-ma 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 




















б-ка + b § ša qá-ti-šu-nu e-pé-si-im 9 ak-nu-kam 
ma 10 uš-ta-bi-lan ni-ki-im 12 (5]a ú-ša-bi-lam (rev.) 13 na&i 
gü.un.bi 1 na gû buranun 16 e-li-tim 
me. sig. bi. a 18 li-ik-ki-sú-ma 19 &a-lu-ui-ti má. 1. dub 20 š8 qá. 
i-Su-nu 2! Ifi]-p i 
24. BM 9376 
by) ! [а-па 4]EN.ZU—i-din-nai Ы-та 3 [u]m-ma ba-am-mu-ra-bi: 
ma i-n[a er ]im um-ma-tim 5 а á-ú-ka 6 erî m-am &]a &a-ka 
n ku x x tim 9 [a x x xx o] x [x x] 
" N d АЫ lum-ma ba-alm-mu-ra-bi 
ma ? [P/EN Zt] —i-din-na à ar tu^ [ ra-pí-qum* wa-a& 
bu du-um e а-па si-bu-tim 7 ip-ta-at-ru-nim # d u b -pí an-ni- 
H-ti-ka па kask ik erim-8u-nu i-na li-bu ma-tim 
na ra-plí]-qum? u-ud-ma !* i-na ra-pí-Iqulmk: 19 li-ši-ib (ruling) 
22. a » €) UM is written over an erasure of zi-it (see the 
next line), Appa he mimation, but later corrected hi 

















document um, 2 w 
2 the silver exact terms 
23. BM 9376 
Speak ! to Sin-iddinam: ? T H 
under seal ^ the document concerning th 
your district %7 (intended) for 
space @ s their due. 14 Let 13 0 
on the ! upper °) 15 bank of the Euph 
wording of the sealed docume alse 
24. BM 93769. 
iddinan H 
f the district under your jurisdiction 7 mak 
25. BM 9377 
! Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hai 
ral, 4 who is stationed in Rapiqum, 7 h 
assignment, Š As soon a 
general 15 with his troops 9 from n 
your district !! who have nc an 
have stayed !? in the countryside 16 t 





23. a) For the tran Wasscrfah 
x 126, b) F x 
м. ing of birtum is un 
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26. BM 93771 


(obv.) ! а-па SEN.ZU—i-din-nam 2 qí-bí-ma 3 


um-ma 4mard uk —mu-ia 
lim-ma u à dmarduk li-ba-al-li-i-ka 5 aš-šum géme ša ilí—ia 
tu[m] $ 1û ú-ba-la-tim 7 iš-te-šu Si-ni-àu aš-tap-[r|a-kum * di-in-šu (eras) di-in 


27. BM 93772. 

(ov. ! а-па SEN.2U—i-din-nam 2 qí-bí-ma З um-ma a-am-mu-ra-bi-ma 
4 PAN ZU —gim-la-an-ni u gula nam. 5 5 ki-a-am ü-lam-mi-da-an-ni um 
ma &u-ma 6 а-па im-gur—#6N.2U dam. gar? mi-im-ma $а 1 ma, na 
кй. babbar-am ub-ba-lu f а-па ma-as-sa-ar-tim ad-di-iš-šum-ma 9 e-te-er 
ri-is-su-ma © d-ul id-di-nam 10 ki-a-am d-lam-mi-da-an-ni !! šu-pur im. 
gur— AEN ZU dam. gar !2 li-it-ru-ni-ik-kum-ma 13 a-wa-ati-Su-nu a-mu-ur 
ma 14 [d]i-na si-im-da-tim (0, e) 15 Su-bi-is-sti-nu-ti 9 (rev. noi 


inscribed) P 


28. BM 937 


(obv.) ! а-па 4EN.2U—i-din-nam 2 [qi] -bí-ma 3 [u]m-ma ba-am-mu-ra-bi 


ma [x] me erim i-lf—ip-pa-al-si-am 5 ü 50 erim šà 3a diškur—qni-šu 


(nu.bànda-e kus dingir ма. Si. Sá. u4.25.kam 


* ti-ur-dam-ma 9 i-na a kam ana ká.dingir. [rai 


11 а-па ma-an-za-ai-ti-Su-nu (rev) 12 li-is-ni-qu-nim (ruling 


a) Note the di spellings of ëtemissu (with SU) and &übissuniti (with ZU, lin 
15). for the combinations 55 and z44, respectively. For the Old Babylonian sibilants 

most recently Wilson. Akkadica 70, 1990, 241. b) Apparently. the reverse onc 
containcd a text which, however. was completely erased. On the right edge a few 





LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM 7 


26. BM 93771 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Th 
Marduk kec 








› you in good health, 7 1 have writt 





the slave-girl of Hijatum 





into his affair and 10 return the slave-girl to hin 


27. BM 93772 
2 Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammur 





overseer of five 9) 5 b 





he following to my attention, in his wo 
r-Sin the merch 


and 9 1 repeatedly asked him (for it), but he did not give 








дуе 7 something worth one mina of silver 6 








safekeepin| T 





me." 10 This (is what) he brought to my attention. !! Issue a written order 





that 12 they fetch !! Imgur-Sin 





you and !3 look into their 





affair and 14 





'ant them just 





28. BM 93773. 
Speak ! to Sin-id 


dred troops of Ili-ippalsam 5 and fifty 









tenant Adad-nisu ©), 6 arshal 

* so that 12 they will arrive !! for their service 

day of Simanu. © 

26, а) Literally "once, twice". b) Yfer no explanation foc the word ба-а. 

27. a) For the overseers of five in Larsa, see Stol, JCS 34, 1982, 141. 

28, а) Probably one. b) Short form of tà X ta PN. F struction, see ABB 4 
130:11 166:4'1: ADB 8, ЗИ: ADB 11, 11933. ¢ is also меней in 






AbB 2. d) Compare AbB 2. 26:4; 31:6: ADB 9. 138:9. and especially АБВ 4, 
110:6 and 8, PN kut, ša DN. See AHw and CAD s.v. kizd. For a reading $ü: 
than kut, for the sign 1S, see Beal, NABU 1992; 





studied by Goetze and H: 
Hallo, JCS 18, 196: 
text, the journey of the troops can have taken six 
BAK: 2, 39:181. and 


travel by day and by ni 











Since we do not know the length of the month Ajaru in this 





seven days. According 10 AbB 4. 


2, 121. the journey took only two days, but then one had 





п (ref. M. Sto). According to YOS 12. 21 the journey from 
Ur to Babylon took about four days. see С 
d'Hammurabi. 158f. (ref. К.А. Veenhof 





arpin. Le clergé d'Ur au sitcl 
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29. BM 9377. 

(obv.) ! а-па 4EN ZU—i-din-na[m] 2 qí-bí-m[a] 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi. 
ma + dub-pí an-ni-a-am i-na a-ma-{rji-im 5 Pta-ri-bu-um (6) à šu—i-lí-šu 
Twa-ar-ke-e ša lar[ s Jamkî* 


k 


ni-qú-nim (rulin 


апа ká.dingir. rakî ® pû-ur-dam ! a. 








im li-pu-š[u-nim 





m]a !! ar-bi-i[š] (rev) 12 а-па Ка. din gir. rakî 13 licis. 


30. BM 93775 


(obv.) ! а-па 4EN.2U—i-din-nam 2 qí-bí-ma 3 um-ma ba-am-mu- 





bi-ma 
^10 
т bàd—tibi[ r]a[*] ? 10 dna-bi-um—ma-lik Тага [атк] 


*[1]0 zi-im-ru—Uyk 


*aš-ñum 10 erim gi.íl-ka 5 10 erim gi.fl 4utu—mu-&a-lim 








y x) 50егіт gi. f1 10 [sa-m 





la-di-im à ya 
laš-tJa-ap-ra-ak-kum-ma !? [а-па bJa-da-nim Sa i§-Sa-ap-ra-ku[m] 


3 [u4. L.k]am дщ 








Г-та 0 pi-tu (remainder broken) 











obv.) ! а-па EN. ZU i-din-nam 2 qí-bí-ma 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 





4k û. babbar é 4ki-it-tim 53a Se-ep—/EN ZU ©) (eras) ugula dam. gar 


mei ša larsam 9 ma.na kù. babbar-um a-di-ni û-ul &u-ud-du: 





un 9 um-ma Se-ep—4EN.2U-ma 10 &a-pí-ir na-a-ri !! ip-ta-na-ar-ri-ku-nim-ma 


12 (ка. babbar-um šu-ú 3 jul us-ta-ad-di-in (rev) 14 [J a] ga. u[8 








sag | 5 Lii] mu-ia-ad-[d]i-[n]im 16 [8a kù. babb]ar é dki-it-tim 17 [û 
3a-a]d-da-nu '* [3]u-k[u-u]n-[m]a 19 9 ma. na k[ü. babbar-am] ga-am- 
таат 20 li-ša-ald-dil-nu-nim-ma ?! а-па [ká.dingir.r]aX 22 li-j[b-lu] 


30. a) The last sign could be [KJ]. b) The beginning of the line is broken. However. 





probably no sign wa: 


29. BM 93774. 
Speak ! to Sin-iddina 
read this letter of mine 














1 soon !2 in Babylo 
30. BM 9 

Speak пат: 3 T 
basket carriers of $ата$-ти$а! 
Nabium-málik of L еп of Zi 
arriers, !! and !3 should they be 
that has been written to ус 
31. BM 93776. Cf. AbB 

Speak ! to Sin-iddinam: 
Kittum петри which i 
the merchants of Lar i 


lected, 9 Th 
are constant 
lected." 18 А 








ubstantive and notas 3 
30, a) The same person 
31. a) See most recently S 
b) For 


nûrî. For plurals of compa 








altbabylonischen Zeit u 
Possibly, the san м 


Nan Г 
4 y b 
H bi. 4 (Of) u 
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32. BM 9. 





ım] 2 qf-[bí-ma] 3 um-ma ba-a[m]-m[u-ra-bi- 


ma] 4 а-па erim en.nu €. [gal] 5 ša li-ti-im ki. t[a] 5 a-la-kum is: 





&[a-alp]-r[u-nTi-im-ma 7 a-di-ni @-Ш i-sa-an-ni-qá-nim # dub -pí an-ni-a-am 





? i-na a-ma-ri-im erim еп. пи é. gal 1! ša li-ti-ka (lo. e) 12 gu-um-me 
ra-am-ma (rev,) P tü-ur-dam à 1 дити é. dub. ba-ka !5 pa-ni-šu-nu li 
s-ba-tam kam l, [ajr-bî-iš а-па Ка. dingir. rakî 





эз. BM 93 





o а-па "EN ZU—i-din qí-bi-ma ? um-ma ^mard uk —mu-&a 





lim-ma4^?utu à ¢marduk da-ri-iš u -mi ©) li-ba-al-li-tü-ka 6 [ d |ub -pí 





um-ma 7 [rJi-ib-ba-at sipa. mes ša šu-ud-du-nu- 





m * [i]8-ša-ap-ra-ak-kum-ma 9 tu-Sa a se-er 10. me ša a-na 





ZA-la-tim il-li-ku 11 tú-ru-ud-ma li-ip 


p-qi-du 12 ù &i-im-tam li-iš-ku-nu 13 ki-a 





m dub-pí be-lí-ia il-li-kam 1 ki-ma а-па ia-ši-im i8-8a-ap-ra-alm] 9) do, e) 
û а-па ka-Si-im iš-ša-ap-rlal-alkl-kum 16 me-be-er d'ub-pí-im ša be-If-ia] 
ki-i ta-pu-ul i-na ri-ib-ba-at si p a. mes (rev) 1® Sa &u-ud-du-nu-um 8-5 


ap-ra-ak-kum 19 шу. udu. bi. а ki ma-si (20) á-ša-ad-di-nu-ni-ik-kum 





ug. udu. bi, a ša ú-ša-ad-di-nu-ni-ik-kum 22 mi-im-ma-a а-па se-er 


lú.meš 23 ta-at-ru ka ga-an ra-am 25 [ü] aš. 












um ri-ib-ba-at sî pa  [5]u-ud-du-nu-um i&-Xa-ap-r[a-a]n-ni-a- 


Sicim 27 ki-ma šu. Datta а-па 





ı la ni-le- 28 а-па be-Ií-ia aq-bi У 


be-lí-ia qf-bi-ma 30 tes-ma-am ša be-If i-ip-pa-lu-ka ?! Su-up-ra-am (ruling) 





5 from line 17. b) 





The word aq-bi is written 
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32. BM 93777. 
2 Speak ! to [Sin-iddinam]: 3 Thus sa 





5 from th: 





lower district 





7 they have still not arrived. *9 As soon as you have read this letter of mine 
3 send me !? all P) 10 the palace g 








straightaway so that ! he will arrive 





33. BM 93778 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Marduk-musallim. 45 May Š, 

































and Marduk keep you in goo ЖҮ f my lord °) ha 
come (with) the following Send ? the s of 
herds, which * you were c and which ? you collected 
1010 the men who have gone for the countin nd let muster (th 
arrears) 12 and put on a mark h f my lord has com: 
14 (The message) which м 1 ten to уа 
16.17 How did you answer the my lord? !9 How һ 
they collected for you !? f hepherd: you 
were ordered to collect? 2! (And of) the h they h jected f 
you, 23 have you sent 22 everything to the Write me " 
Furthermore, concerning the arrears of the 1 hich we were 
ordered to collect, 25 t 1 n oll m 
And as for you, speak to my lord the report with wh 
my lord will answer you. 
32, a) Note the constructio ad sent with th he plural. bi 
Sonderformen akkadischer Die Kopp €) See Ki 
mesopotamischen Mensch " md seiner W 
parently the secretary and not the eri m. s л lura 
33. а) Hammurabi, b) For umma introducing direct speech without " 
speaker, see ABB 1, 109:4 (in a 5и мем). 70:8, 135:7: 4, 1 8 
217:6, 232:19: 7, 4:24; 10, 171:41(!). €) Kraus, ABB 10, 23:18 and n м 
translation, "Viehzahlung". Kra ta ns to be b by this tex 
M. Stol refers me to С JCS 2, 105 " 
hould perhaps be taken with sali ph а r тива! 





his collecting. he has to n s to Hammus 
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34. BM 9; 
be) l du mar]d[uk da-ri-iš оа -mi-im| -li-t|ú-ka] | 
апи [q-bi(-a-am)] * um-ma $и-й-та 5 а-па mu-pa 

du-um ù a-pil Sapir a-ri-im iš-[plur-an-ni 7’ aš-šum 
ri tu-up-pa-Su * a8-Sum-mi-u-nu la ú-ša-bi-lam 9 um-ma a-na-ku-t | 

та а-па nu-pu-us li-ib-bi 10' ša ša-pí-ri-ia tu-up-pí lu-ša-bi-il 1! a-wi-le-e За | 

alm|—i eb-bu-tum ба Sa Г li]8-ku-nu [ "s 

Ма d a tap-p о-ы a-la-ki-im] !#' Pmu-ba-du-u: 

&plil—*]sumuqan ! aš-ku-un ü а-па a-bu-um 20° ü na-ra-am 
eb-bu-tim ša Sa-pi-ri-ia 2? ki-a-am aq-bi um-ma а-па-Ки-й-та 2" а 

i-sa-tu-nu 99 24 а-па tap-pu-ti-ku-nu a-la-ki-im 25 ai-ku-nu-&u-nu-ti ^ 

па ni-iš din gir li-ib-ba-k naps x ] (remainder 




















a-na 4t 1 ma 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 

1 u b-pí an-ni-aa im Pap-lum d u mu i-din-ia-tum 7 Ppir 

[u-u]m dumu n 7 | ашти $EN.ZU—-ša-te 

ed ° P[g]i-mil—4EN. EN teer 10 [x x x |x Saera-ab-tu 
la-na ma-a]b-ri-ia 12 [8 m 

(o Г 4 а ? um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 














34. BM 93 
1'2' 0 May $ата$ and Marduk k goo 
musšallim sp me as follow M 
радай and Apil-Sumugan.” 7 S ic 
ablet of his * concer 
whom !? they и s М 
inspectors whom ту superior !5' appointed 
9'1 appointed 18° Mubaddúm and Apil-Sun 
I spo to Abum 20° and Nar 8 
in the following terms: 2" “Sinc » 
them 9) 24° to assist you B " 
your °) mind at ease. (break) (1 Г 


35. ВМ 93780 











Speak ! to Sin-iddin us says H. 
have read this letter of mine 46۸ 
of Nür-ilisu, * lli-iqišam son of Sin-a Gi 
36. BM 93781. Cf. nos. 8, 1 
Speak ! to Sin-iddinam: 3T 
М, a) The address probably wa 
and note a tothe tran e M Apil-S 
T) Cf. AbB 6, 153:1 
attested in OB Proto-Lu. sce MSL. 12, 35:81 an 
36. a) Restored after text 8:11 and tex 
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udu-nftal(.b 





tam 9 [ša n]a-k[am]Hi lars a mkî 100 na-k[am. 





raki 12 [lij-še-lu-nim (cul: 
I 






37. BM 93782. 





ma “za. ba4. ba 





v.) ! а-па ša-pí-rlil-ia gi-bi-ma na-si-ir-ma 








ki-ma iš-tu ká.dingir 





а-па ku-ba-timki 4 ás-ni-[q]d-am 5 ú-ul 
EN.ZU—im-gur-an-ni is-ni-qá-am 6 ú-ul t[a-r]i-b[u]-um ša Sa-pi-ri ú-wa-e 





ur * ü aš-šum a-[na] a-la-ak er ba-da-an а 








na Sa-piri am 1Û mu-8i ü ur-ri a-la-kum qá-bu-ú !! a-diu gula 





mar.tu.mes ù егїт-ї ni; [i-n]a ku-ba-tim re-ka-am ú. 





ki-il-ma 13 [К-та ás-ni-qá-am (o. e) 19 езет 





am а-па ša-pí-ri-ia !5 aš, 


pur *) «am (rev.) 16 [Sum]-ma Sa-pi-ri iš-pur-am 











am 20 wa-ar-ki егіп» 





n erim-im а-па ša-pf-ri-ia 19 ú-ta-ar-ra 





an-ni-i-im 21 i-na e, kin. kud ua. 10. kam 22 а-па erim û-şi 
nu-rum û ia-di-du-um 2 xf x ]x xL......Dy-li]m 2* а-па k á. dîn gir. ra [а 
la-q)f-a-Su-nu-t{j} 25 а-па ta-pí-ri-ia i8-Sa-ap-pa-ra-am 26 


à а-па ü-si—nu-rum. 
й ia-di-du-um 27 i 








28 а-па ša-pí-ri-ia i-pu-ru-ni- 


in-ni (u. e) 29 iq-q4-bi-su-nu-&i-im 30 а-па la. 





а-ай Sa-pi-ri-ia а&-ршг-ат 


1 šum-ma ša-pf-ri i-qá-ab-bi (le. e.) (first column) 22 li-ib-1e-er-ri-Su-nu-Si-im- 





ma 53 si-bi-it tea-mi-im li-îr-šu- (second column) * [o o 0 0 0] ° 
38. BM 93783. 
bv) ! а-па 9EN.ZU—i-din-nam 2 qf-bí-ma 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 








w-ba-lí-it (9 да é Si-ip-ri-im 6 ki-a-am iq-bi-a-am um: 


36, а) There a 


37. a) BUR is writen like GAR in this text. b) P. 
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Babylon 7 cows and sheep * (being) u bu m the stores of 
Larsa !0 and the stores of Bad-tibi 
37. BM 93782 
Speak to my superior: ? Th Zabab w rived 5 in 
Kubatum from Babylon 5 Sin-imguranni did not show up, * n 1 meet 
5 Taribum whom my superior ssid 4 w ect te 
the marching 9 of the troops, !0 day and night march hin the term 
that had been written to my suj 4 be remaine 
available in Kubatum !! until the s and ps had arrived 
12 and 1345 soon as I had arrived 1S 1 s my superi¢ í 
my superior sends me a written order 17 w Tm 0 t 
on ® and 119 | will report back on the(s superio 
the departure of) the(se) troops, 2? in oops of Osi 
nürum and Jadidum, 24 / will cake them to Bab с h of Add: 
S A written order wil П ium and 
Jadidum 29 will receive their i hin th hai 
they °) had writ have w f " 
information! 31 If my superio; w hould not 
them #) all, so that 33 they will take action. 
38. BM 93783. Cf. no. 16 
2 Speak ! to Sin-iddi Thus says Hammurabi. * Hammurab 
1it®)5 of the ‘workhouse’ ® spoke to n follow The son: 
36. b) See text 8 line 10 and note b to the t 
37. а) In view of th n "day and night” 1 have taken alškum here in the Мег 
sense and not in the sense of "to d ith а ned b B Histor 
Kraus, ADB 7, 46:11-12 and 5. and 1 ыт he singular. Th 
generals and their troc parently treated as a coll c he pl 
Possibly Zababa-násir and his party. d) V “ " 
is unclear to me. Possibly the palace? Perhaps tbe pe 6 in 








Mand 26, 
38. a) The same individual occurs in text 16:4 
























































ma&u-ma 7 dumu. mei тї-ї—#шш ug r.tu ® Lá e-mu-ut 
Балот 9 Pap-l u[5 šla < кї NL... !!]хххо hl 
nu a-{mu-ur-ma] ?' di-nam ki-ma si 

т (ај) * šu-b à 
39. BM 93784. 

(обу)! а-па SEN. T gi-bi-ma З um-ma pa-am-mu-ra-bi-ma 
Sum a-l[a]-ki-ka ^ авч, »-a]m 9 ki-ma aš-pu-r|a-alk-kum 19 al-kam 
40. BM 93785 

с 7 din-njam 2 [qí-bí]-ma 3 um-ma pa-am-mu-ra-bi 
ma^ dub-pfan-ni-a па a-ma-ri-im ®Pa-bi—i-din-nam 14 wwku-ta-al. 
la" ina kA dingir, гак iria a-as-sa-ru 19 liciş-şû-ru-ni 
41. BM 93786 

bv) a-na n-nam qé-[b]i-ma 2 um-ma ba-am-mu-ra-bi-mla| 
atium Pa-pi ka. bar lá. é—Iugalhi 5 a qé-du-um 20 
b.gua.bi.a <a ' Ad in-na-bi-tu 7 ü 2 10 bhd 
mes [s] ' a é ¢utu iš-Iri-qú-ma] 9 ina БАА ма-а 
b. i invi m] !! а-па si-la-mu-u[m] t[a-a& 

ra-amm п é—[lugalkî @2 1d bad. mes 

[Ila ú-ša-rli-a-kum] a М k-kum] (n i-ls-mu-u]m 

ралі '6 [x o kid] x 5] Su-nu-t{i] 18 а-па ma-alh 

ка ra-anvk ú. mei šu-nu а-па é utu [Su-ri-fa 
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of general Silli-Samas, * a resident of E Ó с 
under my authority к 
39. ВМ 93784 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hamn Conc ‹ 
coming 5 about which you wrote me, * be 1 wrote me | had already 
written (repeatedly) ? in tion with your cc c as | wrote 
you; 1! do not be delayed: 
40. BM 93785 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thi s Hammu you 
have read this letter of mine 1 ^ Abi-id from K Babylo 
and guards 19 sho him. 
41. ВМ 93786 
Speak to Sin-iddinam: says H Conceming Apil 
Amurrum the shepherd from Е w to Dür 
with twenty head of cattle belongin $а м en 
from Diirum who stole six head of cattle be San w 
? are staying їп Dir wrote Si nd ıl nen, bı 
Sulimum !3 did not send you 12 th E and the tw 
from Dürum 4 about who т s 
16 so that h 
the Samat temp They should establis! h 425 send 
1 me 22 the mai who proves to be 
41. a) According to the CAD к.А 
translates ће term as "Junghir". For the yan ‹ 
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42. BM 
(оу, ! [а-па 4EN.Z]t [qí]-bí-ma 3 um-ma ba-am-mu-ra-bi 
та + má.bi.a nig.§ 5 ù 4EN.ZU—dingir® ри-шт-те- 
ra-am-ma 7 tú-ur-dam (ойна 
аз. BM 93788 
by.) ! [а-па SEN.ZU}—i-din-nalm] 2 [qí-b]í-mla] 3 um-ma ba-am-mu-ra 
e-pé-eS—dingir *) en.nu é. gal 5 кі-а-ат ú-lam-mi-da-an-ni 





um-ma šu-ú-ma am ša 4utu—ba-zi-ir sag. dün ® ip-lu-ka-am 

















vimu hi ib-qé-ra-an-ni-ma !0 [še ]-e it-ba-al 
kirig etel -KA— marduk ( [i]b-qi-ra-an-ni-ma 13 z]d. lum 
a it-ba-al kJi-a-am G-lam-mi-da-an-ni 15 a-nu-um-ma Pe-pé-ei- 
Jin gir Su-a-ti 19 at-tar-dam 17 šu-pur % be-el a-wa-ti-&u 18 li-is-su-ni-ik 
kum-ma 19 [w]a-ar-ka-tam pu-ru-ús-ma 20 [šu|m-ma a. $à-u ü I kirig 
šu ba-bi-il2! а. $4-атй Se-a-du 22 t kirig-am à zû. lu m-Šu 23 te-e-er 
Sum (ru 
44, BM 9378 
bv) ! a-n[a] Sa-pí-ri-ni 2 qí-bí-m: ma ra-bi-a-an uva-ta-tumki (4) ù 
i-bu-ut a-lim-ma 5 u tu arduk ta-pî-ir-ni Š da-ri-iš ua «mî li-ba-al 
1-48 7 a3-Sum še ša ša-pí-ir-ni * id-di-na-an-né-fi-im-ma 9 а-па 
bun. gd. mes ni-id-di-n tu —mu-ia-lim &a-pí-ir ma-tim ! rib. 
палит ара. us !2i8-pu-ra-an-né-Si-im-ma (rev) 13 [u]m-ma &u-nu-ma ! 
па dingir-su s tu — a-ni 16 na-ad-na-tu-nu 17а. 5а gû 
u n -&u-nu te-s[i-d]a !* ù tu-ka-am-ma-s[a] 19 а-па а. š à -el 4EN.ZU—i-din- 
(ш! ta-la-ka 2! à $е-а-ат ka а-па bun. gá. me[ š] 22 ta-ald-dli: 





43.2) Hen 





44. a) Po 
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42. BM 93787 
2 Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi. ? Send me 6 all *)4 the 


ships that are under the authority of Taribat 





43. BM 93788 
Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thu 










guard 5 has brought the following 


of Lu-Asallubi 9 has clai 











































istrar P * had allotted to me 9 and !0 he has ap 
he has claimed from me !! the orchard of Ete 
appropriated my date what) h attentio 
15 Herewith 1 I send (you pail пеп order that 
his opponent '* be summoned % to you and ! tak nd 2 if 
he has (indeed) been unjustly deprived of his field and orchard 28 hand him 
back 2! the field and his © barley (and) 22 the orchard and his 9 d 
44. BM 93789. 
Speak ! to our superior: ? Th с дит 4 and the city 
elders, 5 May Šamaš and Marduk * k ur superior 6 in good health for 
ever. 7 Concerning the barley which our 4 given to us and 
(which) we had given to the hired Samas-mutalli er 
nor !! (and) Ibnatum the soldier T ing te 
"You have been assigned 14 to Ilsu-nasir 15 and Samas-bàni, 1? you 9 will 
р ! and bring in (the barley heir tax fields, 20 you з) will not gc 
19 to the field of Sin-iddinam. 2! Moreov лит 2! the barley which 
42, a) Sce text 32:12-13 and note b to the tra 
43. a) Lu-Asallubi himself probably ox ADB 4, 25:58. Compare also A 
143:7: the sender Eel pi-Manduk is possibly the sum à " 
See also ADB 11, 189:8, in a letter dealing with similar problems. b) For th 
profession of Samat-bãzir, see Gallery. AO 27, 198 м Ihe one in 
line 21) are further indications f tion). d) From tasüm. 
e) Theoretical dal à 


44: a) Plural. b) To perform whai 
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па а-па ri-im—#iskur te-e[r|-ra 23 Px-[x] —[ 18k Jur x ? x 24 ü r(i-im] 
Skulr xc Is x šu (i.e) 26 (ra a-nla] pí-ba-at a-pa-li-ka 
25 Ja ta-sa-ab-ba-ta-an-ni 
45. BM 93790. 
xv) tu dmarduk i-ba-al-li-1ó-ka >" aš-šum Pan. 





pí— nin. Subur ^ ù Pa-wi-li-ia 5 ša énsi. mes ša qá-ti-ia 6 ša û-lam- 
a-du-ka 














gi-bi-ia û-ul i-[i]p-pu-i n.nu é.g 





1 acap-pical-Su-n[u-ti] 








11" a-la-kam ú-ul e-le-i-ma 1” fes-e-em te-er-ti-ia 157 mab-ri-ka ú-ul a$-ku-un 

а-па se a1-tar-da-ai-Su-nu-ti 15 aga. us ® -Ка Su-ku-un-iu-nu-ii 
im-ma 16 Pie-ep—?EN.ZU а-па se-ri-ka !?' li-ir-du-nim-ma !* [d]i-n[a]m. 
[3]u-bi-is-s-nu-ti (remainder hrok 





46. BM 23589. 





v.) а-па JENZU— i mj] 2 qí-bí-ma ? um-ma ba-am-mu-ra-bi-ma 
!Pe-tel-li-ia 1û pu-ru-ós-sa 5 k i i-da-an-ni um-ma Su-ma 
*pdumu бити таг. Ба-&ше йг 7 pa-bu-ši-na ma-ri * tab-bu 
ša Sum-ma-an—la ».nu €. gal а-па kü san is-ba-at-ma ip-ta 





ad 10 [kli-a-am G-lam-mi-da-an-ni-ma !! [dub-p]u-um ša €. gal 12 [ijn 











na-me-er-ma (lo, e.) 13 Pa-bu-ši-na [o o] 14 du mu e-tel-I[i-ia] (rev) 15 а-па 

Ке азап | û-ul ša-[te-er] 16 а-па talb-b]i &um-ma-a[n—la]—4 y [tu ]-[m]a. 
ха-де-ег 18 а-па m[i-n]im mari dumu— mar. tu! a-wli-llam [3]a la 

na-ad-nu-Sum 29 is-ba-at 21 wa-ar-ka-tam pu-ru-ús-ma 22 p (eras) а-ри-&і-па 
dumu e-tel-li-ia™ ša dumu dumu—4mar, tu 25 а-па isan 





asa) 
46. а) MA over erasur 























u *) have given 2! to the hired lab n-Ad; Adad 
and Rim-Adad ak) 2728 D. 1 'espo for ans: 
wering 9 you! 

45. BM 93790. 

May !' Ea, Samas, Marduk and /Таһга! *) >" keep » good he 
Concerning An-pi-Ilabrat + and Awilija, * who (belong to) the field m 
agers ») under my jurisdiction and) about whom I ke £ you writ 

ten information, * despite my els T 

tell (them) 9. 19" | will assign pal d Since) 1 

not come (myself) 13 to inform you !?' about my ord 1 (herewith) sen 
them to you. 15 Assign one of ус i о them and 17 let them brin 


Sép-Sin 


you !7 and !*' grant them justi ken 





46. ВМ 23589 












Speak ! to Sin-iddinam: s Hammurabi. “ E rom Purus: 

brought the following 1 ntion, in his words on of Mii 
Amurrum from Matur хоп Abüina, f (w stitute 
for Summan-là-Samas the palace guar k unit and has confined 
him." 10 This (is what) he has brough " The pala с 
12 was examined and. i A e on, !5 is nc 
registered as (a member е work u h deed 17 registered 
^as a substitute for Sum 8 Why 20 has 18 4 Ma 
Amurrum 20 dra a h been assigned w k 
care of the case and 2 set free 23 Etellij Al the so 


of Mür-Amurrum 25 has drafted into 





44. c) Either a quoted person or the ma а Iso be transla 
as "to рау”, Note that pibatum is not th " 

45, a) Cf. TCL 18, 8 See і " o s 
example. AbB 3, 11:4 and see СА a N 
pelling of the present and pr Уесаһо!. S s 
Hospers 1986), 236. f) Or: "your sol [ bject of the verb 
form in line 17°. g) Possibly the overseer of the merchants of Larsa of that пап 


The addressee of the letter could then have been Sin-iddinam. 
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47. BM 88574 
) ! [а-па] 4[E]N.ZU—i-d[in-n 








ra-bli 





a] ^ [P4E]N-ZU—&e-me-e dum 
mi-da-a[n-ni] 6 [um-ma] Su-[ma] ? [x x slá-un-qf-im i-na kli 
am ...] 10 [......]l 


ev) !`|......}хх xL]? L.—...] dutu—dingir x [ 








ú-um P) | © [ki-m]a [sli-im-da-tlim o o] 7 [......] x x [...] (remainder broken) 


48. BM 94588 


(obv.) ! а-па dEN.ZU—i-din-nam qf-[b]i-n 





Ya-nu-um-ma ig-mil—2N.2U дити Битиг » —4 





rf. [g lab 5 а-па nam-ri-ia-tim ša lars amî ( nig. šu 4na-bi-um—ma: 











(rev) U klil-mləal x xl ap-la-Su-[nu-ti-ma] 3 Su-ta-as-bi-ta-Su-nu-[t}i 





à ka-ni-ik nam-ri-a-t{i}m 5' ša tu-pa-aq-qá-du-i 





k-k[a-t]i-&u-nu 7 Su-uk-ni-ka-S[y-nu-t]i-m 





49. BM 95499 


(obv) ! [а-па] ba-ia-ab-ni— ding ir 2 P^ marduk—na-si-ir 





erim bi-ir-tim § erim-am lu-üp-ta-ma 9 š [ e ]-am 5а 6 dig 





47. a) Probably АГЫ). b) Bes 
suggested by K R. Veenh 
48.2) KAXSUSA. b) 





sibly [sli-iIm-d[a-autim ...]. с) The see 





is mainly preserved on a small fragment 





ast sign can also be the note to the translation. 





т 2 [aji-bi-[ma] 3 [um-m]a ba-am-mu 
5EN.Z[U—...] 5 [kia 


ma] (Sum}-ma du b-pu-um š[u 


a? um-ma ba-am-mu-ra-bi-m[a] 


utu 4 ù na-bi-ia-tum 


[a]d-nfi]-ik-kurn (lower part broken) 


u-dfiJ-im © i-na ku-nu. 


а-па ma-aly-ri-ia 9' Su-bi-la 


1 5 [q]í-bí-ma * [um]-ma sa-am-su—i-lu-na-m[a] 7 j-na 












a-ajm ú-lam. 








| (lower part 









tu —pa-zi-ir 


Pku-ub-bu. 


ab—e-fi} 





here is room for atleast one more sign. Restoration 


half of the word 





TERS IN THE BRITISH MUSEUM (I 


47. BM 88574 









































Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi. 4 Sin-Sémé son of Sin 
5 has brought the following to my attention, $ in his words: 7 “Beca, 
the famine 8 ... Samai—ilu зап ak 
Samai— ilum .... 3 they wrote/sent to хаті tand 5 if i 
(indeed) Ais tablet ' (then) in accordance with gulations р 
48, ВМ 94588 
1 Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hammurabi. 3 Herewith #1 send 
mil-Sin son of Puzur-Sar 1 Nabijatum the ‘ride nstructic 
to 7 collect 5 the fattened Is of Larsa ^ wh с 
of Nabium-milik, 9 I also send Sai rth tr Wh 
уе... (break) ГА; heir due a i" us 65 
ther, ^' and (then) 7 have them seal & with the pt for 
fattened animals 5° that you entrust to them, ? and them bring (i 
49. BM 95499 
Speak ! to Hajabni-ll 9, 2 Marduk-násir, ? Kubbut and Warad- 
Sama: 6 Thus says Samsu-iluna. * Assign men 7 frc to 
crush P)? the barley of the house of Táb-eli-márim 10 а house of Ni 
iligu, 12 and let them bring (it) into the silo 
48, a) For the profession of Samat-bázir. se note b to the translation. Note th 
in this text Samat-bizir appears to be sent from Babylon to Larsa, perhaps even tor th 
first time. b) Plural 
49. a) See Vcenhof, Mélanges P. Garelli, 1991, 295. b) said of barley is s 
far only attested in the D-stem could also read 





Брий, but n CAD s.v. napilu 
A. 1а, and AbB 12, 25:4f. For Mari, see Durand, ARM 26/1, 279, and Lacken 


NABU 199072 
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50. BM 94169. 
(obv.) ! а-па $EN.ZU—i-din-nlam] 2 kar zimbi[r*i] 3 à [11.1 
b-ma 5 [x x x] NIR 


dumu é,dub.ba.ax x NI aga.u& 7 [x x x x o] é&e.3 iku еі 





us. mei 








гіт bir} 4 [qî]-bî-[ma] 5 [um-ma] a-bi—e-3u 





m 











ic-er-t[a-fu] 9 i-[m]u-ulr o] 10 wa-alr-ka-ar x x} à 





me-er-ii-fa] !! pu-[ur]-sa-[m]a 12 šum-ma [x x x-t]i i-m[u-u]r 13 a-na[ 


] V [x x x x o] ma-am-ma-an !Š [x x oo |s-di-i[n o] (о.е) 16 [x o] lae 





ri-[x x] n [x o] di-i-x 9 18 re-&a-a[m] ü-ka-a[l] 19 tes-ma-am Su-u[p] 


51. BM 94197. 
Г а-па ib-ni—4marduk 2 pdE[NZJU—i-din-nam 3 kar zimbirki 


tü di.kus.meš zimbirk qí-bí-ma 6 um-n 





bi—utu GÁ.dub.ba šã é.gal 9) a-[nJa ó-Inlu-tli-im] 9 [ša] i-na 





blilrM'oo]!03a-ak-na 





a-[ql4-di-im 1: 





plu-rja-am 








Ju-a-ti pa-qá-di 


na-si-lir] 16 [x 15 IZ P ú-nu-tim (rev) 17 ó-[wa]-e-ra 





a-b[i|—[...] бо. e) 15 à 4na-bi-um. 





mía] ї# at-tar-dalm] 


? k[iJ-ma is-sà-an-qú-ni-ik-ku-nu-ši-im 20 a[(]-tu-nu it-ti-šu-nu i-zi-iz-za 














52. BM 94199. 


(oby.) ! а-па 4E[N.Z]t na[m о o] ens) [k]ar zimbirki à di 





kus, mei zimbirk 3 q[i]-bí-ma 4 um-ma a-bi—e-šu-ub-ma an se. bi 








50. а) Two horizontals a 





visible before tbe bre 





51. а) The reading of the pr 
хо GIITZ or [xo BILIZ is possible. 





sion was suggested to me Бу E. Woestenburg. b) Either 














50. BM 94169. 
* Speak ! to Sin-iddinam, 2 the collective 












































judges of Sippar: 5 Thus says Abi-ešub ary of the з 
9has sele 18 acres up rom Sippar, * (as) the field t) (of) h 
choosing. !! Take 9 care of !0 the c he field ® that he chose 
if he has selected the and if !5it has not been give > 
anybody else f) the field has not been cultivated and 1 no barley ha: 
been threshed £, !* it will remain available. !9 Se роп. 
51. BM 94197 
Speak ! to Ibni-Marduk, 2 Sin-idd: he collectiv hants of 
Sippar ^ and the judges of S Th Al Nabi-Samaé the 
palace commissioner °) 12 has written to me * that t nt? wh 
deposited 9 in the pala рраг pect have sent 
‘Nabi. and Nabium-nisir, 16 0 f the equipment, 17 with 
tions 13 to inspect this equipment. 1% As soon as th yc 
must assist them. 2! Allow ent to be inspected and 22 rep 
back to me 
BM 9419 
Speak ! to Sin-idd [ ts of S 1 th 
judges of Sippar: 4 Thus says Abi-esub. 5 A k е 
expedition and (so) they ә) h 1 member ic 
50. а) "The traces suggest a readin, a Not ha 
normally not attested with ^. b) am]. c) Plural. d) Read perhar 
i-me-er-t]i. Also. one would exp Tx afer the last word, K R. Veenhof suggest 
(-ik-ka-t}i, “the pegs”. cf. АБВ 4. 41:14-15. One would sikkitim, how 
f) Read possibly "^ à fum-ma а-па] ma-am а-а n]ə-di-iln-m Read 
possibly 13 [а, $a la e-ri-fit-ma| di ^ му du. 
51. a) For the Sandabakkum in Old Babyl m AHw and C Kr 
Vom mesopotamischen Menschen der alibabyl Zeit und sein Ой, and 
mans. JESHO 89. 229. (ref. KR. Veenhof " 
missioner” is based on Lemans" “con 1 ' 
Harris, Ancient Sippar, 53. b) Plural. 
52. a) The nature of the persons behind the verb ча (lines 6 and 10) i 
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20 
51 [an]&e.libir.bi.a 


še,l.e И ma. n[a]. ta! а-па Sa-mi-i[m] i-sli-b]u-ku-nu-tli] 11 1 


bi. а <a->na Sa-mi-im i-si-bu [à ku-n]u-ti ki-ma 10. mes kar. bi. a 
mla.n[a k]à 
?[a] 






bbar [š 








1. i at-tar-dam 12 ki-m 





is-sà-an-qé-ak ® -ku-nu-ši-im 32 10. mes we 





du-tim а-па ká.dingir.ra* 14 []ó-ur-da-nim !5 [20 m]a.n[a К]й 


ат anie. bli]. а (rev) !6 [I]i-i]I-qd-ni-ik-ku-nu 





babba 





17 adi 





1@. mes [t}a-fa-ar-ra-da-nim-ma !* k à. bab bar i-I[e]-elq]-qu-ni-ik-ku-nu. 











§i-im 19 an&e.bi.a {im} da-an-nu-tim 20 a-di Se, kin. kud 
ча. 14, [ka] m xxl x x 21 ree. giirriilm li-ki-llu 22 infa] (|x y 
ча. 14[+x, kam ,..] 2 anse.lib[ir.bia x x ol x x x [00] anie 
1.e 1 та. па Кй. gi 5 G-(3}a-ad-qé-lu-ku-nucti i 





53. BM 96586. 








bv.) апа dmar.tu—illat-ú 2 qf-bí-ma ri-im—EN.ZU-ma 





na-me-er-ti ia-mu-ut—ba-lumki 5 ša-ka-nim ü ni-&i-8u 6 sh-ap-ba-tim 


pu-ub-bu-ri-im ? dingir. gal. gal. e. ne ina Ке-е& # urukiba-ni-ti-ia iš-di 





gu. za-ia 9 ú-ki-in-nu 0 ki-ma ma-tum ka-lu-ša !! iš-mu-ú-ma ib-du-ú (rev) 





12 ü il-li-ku-nim-ma 13 it-ti-ia in-na-am-ru 14 ù at-ta al-kam-ma 15 it-ti-ia na: 


ап-те-ег 16 du b-pí i-[n]a a 








al-kam-ma it-ti-ia 18 na-an-me-lelr 


šu-um-ka 19 ra-bli-ils 





па x x}M! d-4e-ni-qd-ku (u. e) 22 ti-[u]r-d(a]m (ruling) 


52. a) Over erasure, possibly KUM 





just like the members of the (c 


twenty minas of silver, the price of sixt 



































per donkey. !! I (herewith) send parbe 
you) 14 send otables to В; 
Twenty minas of silver, (whic ' 
send the теп ! to collect # the si 
strong donkeys 20 until the 14th of Add: э 
for the expedition. 22 (If) on the /4th of A 
5 they № will make you °) pay 24 one mi 
53. BM 96586. 
Speak ! to Amurrum-till 
* light (to) Jamutbal ind tc kc 
? established * the foundati 
ator), 10 Just as the ent 
and has come ani with 
me, 16 As soon as you 
19:0 (Then) 1 will elevate you 
b) For kar.bi.a.see K um 
LIBIR (= agilu), see Zarins, JCS 
1979, 38f. (“domesticated 4) Ai 
that they will collect”. g) Literal п 
persons as implied in isibG, see note а. 
) Pr Sin II " ith Rin 
Charpin. Le clergé d'Ur, 116. b) Femin 
probably Ninmab, who is also m 4 
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54. BM 28470. 


(obv.) ! а-па li-pf-it—ištar 2 ü lú —“ba.ú qí-b[i-m]a -bu-um. 





ma ^1 gus ka-ab-ra-am 5 KU BU 3) ri-am 5 6 





kü 7 ša šu-úb 








ku-nu-k{i] i-na a-[m]a | -r[i]-ku-nu 9 li-ib-mu-tá | -ni-im 


55. BM 





ba. G3 ù [g]f-ilS] — ma. m[a] 4 qf 
[du] mu [KJi-ir-ki-ri-ifm] 7 di-nlam &]a ка 
Sara ® {a} a[t]-tu-nu 9 tu-ša-bi-za-šu 1Û j-na-d[i]-i-ma. 








12 [x x [x x 90 -tim (lo. e. broken) (rev 





gid.) u-ri-ba. 








54.2) The signs can also be read MA M 





a) This sign can be BI or GA. 


ETTERS IN THE BRITISI 


54. BM 28470. Cf. nos. 55-58 and AbB 2 


2 Speak ! to Lipit 





ox, 5... ), 6 six kor of food 7 which can be 
want to see (them) 0 by tomorrow 


55. BM 28472. See no, 54. 


ak ! to Lipit-Btar 2 Lu-Ba^u 3 a 





©The son of Kirkirum 





























you °) 9 gave him and !! when h e 
the sesame, 2° Furthermore ning U 
4, a) The distribution of this group 
BM 23823 = ADB м 
BM 28447 = ADB 2.118 ч 
BM 28457 = ABB 
BM 28 " BM 
BM " M 
BN AbB 2.1 N 
BM 24475 = Ab 
BM ADB 2.1 
BM 28491 =n 
b) ! have no proposal for 
Finally, one could think of a reading n 
€) The two items in lines 4-7 ai 
W they are apparently also th 
D mention nd 
€) Th 1 жездей in A) 
55. a) The translation ive. Th " 
0 reject, abandon, etc." (see the d 
far not attested. b) According и H 
Sara is during the Old Babylonian period only ai 
is attested in texts from Umma of th 
from Kis (M. Stol). c) Plural. d) KR 


Ab 2, 119:5 
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Y'aš-šum Phu-nu-bi-im 4 ša ta-a5-pu-ra-ni-im 5 š e -a-am i-pf-ir-iu 6 pa-ni-a 
тта 7' id-na-a-Sum *' la ta-pa-ra-sà 9' 2 tu-ba-la-tim 10 [š]a sá-lu-pf-i 
V [ena] ua -ma-ka-al là x] gur ta-ra-tim D° [I]j-ta-di-nu-ü 

BM 2849 








ó-ki-in ^ a-IrJa-aln]-ši 





I[s]-si-[n]a-Lri] ku-nu-ka-a-ti[m] 7” ša ta-ak-nu-ku 


* ba-ab qá-a-ti-8i-na (o. e) * Su-ut-ra-am-ma 10 šu-bi-lam (rev) 11" ša-ni-túm 


ku-nu-kam !?' a§-šum P du mu —a-la-li | -im 14 re-eš-ta-am-ma 15' |a а 


Má-ra-da-aš-šu 16" ku-nu-kam G-Sa-bi-la-kulm] 17" i-nu-ma šu-ú 1 i-li-kam 





57. BM 28497 


бз)! ana 1] — b[a. û)  Paf-it— та. [m]a [o] 3 á4ENZU—i-qí 


ša-am ! à ZA-ra-qi 5 qí-bí-ma 6 um-ma a-bu-um-ma 7 а-па mi-ni-im #1, gis 








qû 16 ša-ni-tám 
dingir.dingir—se-me-a'*ki.babbar-ap ix е 19 g-na se-ri-i[a] 





56. a) Of the last three sign TI is invisible. The end of this 





line coincides with the end of line 16 
57. а) What rema 
























это him his od 
not stop (giving it)! 0. 13 provide regularly 9 tw 

lates !!' per sin kor of 
56. BM 28491, See no. 

1 ?' let him/her establish for him. ?' If he/she does not establish 

I want to impose upon them + their * pun And (as to) the sealed 
documents 7’ which you seal write for r and 
/them) 1° Furthermore, !?' (a е sealed document !?' con 
Mar-Alalim, !5' I do not want) t hi, (but) 16° 1 did send you 





the sealed document. 1” When h 





57. BM 28497, See no. 54. 
5 Speak ! to Lu-Ba?u, 2 Qii-Mama, * Si am 4 and Zaraqi Thus 


says Abum. ? Why 10 have you P! accepted 9 low-qu 





merchants !0 and (why) һа 























(yourself)? 13 Order them 4 bette Furthermore, 20 let 

17 Tlán-kemeà °) 20 bring ! the silver for the re " 

55, f) Problems with ra Ñ " 

I) Presumably the w М) See A laritu CAD 

56. а) Feminine. b) Either "in the gate of th he b their list 
For the later, see CAD s.v. itu, " is perhaps a part 
the seal. с) Sce GAG Erganzungsh а " " 
word is unclear to me. Formail kely lo he an adverb based on réttun 
‘ould possibly have the n ia ce" or 1 
Compare perhaps rétam in АБВ н >. 9а 
suggests "on the first (of ће month Ан» 

57. a) The reading of this name tain. b €) The translation has been 
Chosen in view of dummuqum in N W i 1 
quality themselves (line 12) is o 4 with the accus.. see САС 
a colonel, mentioned in AbB 11, 166:5 (leter н Samat-bazir) is 
same man as the sender of our leter then à eme in line 8 of that letter coul 
be the same as the one mentioned here. f) Reading i-dle']-e. Note. however. that th 


spelling is so far not 
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58. ВМ 28524. 

а-па Ifi-p]i-it—is[tar] 2 ü 1ü— [ba]. ú 3 qí-bí-Ima] * um-ma а 
blu-u]m-ma 5 a-In]u-[u]m-[m]a 5 a-wi-llam] 7 ša P $9ENZ|U—I-q]í-3la-am 
|slu-[u]d-di-a-šu-mla] 9 [x gu]r Se-a-ai Jd]-na-8[ulm (lo. e.) 11 ma. 
ba-ar 12 Pli-p[f]-it —istar 13 a-k li-ku-ul (rev) 1 bi-it i-me-ri 15 pí-iq-da 
šu 16 bür.S iku a.šà à a-ku-ul—si-I[a-3]l !* a-Sar dam-qu: 





ma a i-ba-šu-ú li-ri-[S]u [o] 2! [S]um-ma la i-ba-šu-ú 





т 23 er-ša-šu-mla| bli-ta-am (u. e.) 25 a-ša- 





ar dam-[q]ú-šu ki-ma ša a-[nJa-ku (le. e.) (ñu column) 2 wa 





59. BM 85324 




















ob) ! [ajna lú — 4b qf-bí-ma 3 um-ma a-pu-um-[m]a ^ bi-ri-it 
ku-ba-tim* кг ü ša x © —EN.ZUK * x-[u]B-tum ša, 
ki-in 9i-na qá-ti r a-ab-bu-um-ma !! qá-qá-di x x x x !? [rJi-ig 
mlu-u]m an-ni-a-am 13 ki-ma а-па x x x [к] 14 šar-ru-lum] 15 û-ZA-x ® [...] 
Чех... KDE м x | 19 i-na A/ZA xL...] (rev.) 
? ú-Z1-lo x] 2! ša-al-mla] 22 qá-du-um mi-im-m[a] 23 ša il-qú-ú 24 [y]d-ub: 
bi-só-n[u-t]j-ma 25 šu-up-ra-am 26 šum-mla] x o ummaki 9) 27 a-x-lo]-ú-ma 
x 0 x-ma-da-am-ma 29 [4Ju-u[p-rJa-a|m 30 x-fi d-ul х-71-{-та £3! x x 
ma-ri-ia 22 x x x ni-mi-id 3 x x-ti-ma M x x x-ka-ma 35 šar-ru-um 16 i-&a-al 
ШЕ 


58. а) KUM with the value qu (cf. line 25) is also attested in ШЕТ 5, 21:17. The last sign 
is MA rather the 





59. а) ! thank Dr. J.P. Grégoin 





aging this text to my attention, b) The reading is 
13. In both cases the sign after SA is KU rather than MA, с) Pos 


ibly LAL. d) Possibly-alk- e) GIS.ÛB™. also in ADB 2, 122:15! f) TU or LL 


based on ABB 





Ж) Read possibly (mle. 








58. BM 28524. See no. 54 
3 Speak ! to Lipit-lšta 


provide *)7 Sin-iqišam's 5 man ® 





barley. 13 Let him eat the food !! at 





the donkeys at his disposal 








acres of land 17 in the Akul-Sila 
(his oxen) are not there, 23 plov 
also, 26 ум e nvenient for him 
? Satisfy 9) him 2725 as if | am present í 


59. BM 85324. See по, 54. 





Speak ! to Lu-Ba?u: 3 Thus says Abum. 4 Between 
kurutišu ? and Ša-...-Sin * (a) ... is located *). 9 Through Rigmum ^ 11 ] 
10 inconspicuously This © Rigmum, 3 as soon ines 14-20 too 

















broken for translation) ire and 24 apprehend the with everythi 
they have taken 24 and 25 write m 6b nh 

? Write me. 30 My son is n i n... (lin 

too broken) 35 The king stion 

$8. а) Plural. b) One could al ate: "Put Imerum's b his disposal 
€) The same field is attested 4) М. 5и " 
ит... fu-uk-na, "and star (when 4) Cac expects Jun 

59. a) Sakin requires a ma: he w fr 
root ending in t. One can think of hut neither of which. howev 
convincing restorations. Note that Ó anced with babátum. b) 1 





take rigmim as a personal п, 





me to the name Rigmus, see BiOr 35, 1978, 1952. e) А 
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60. BM 78176+139968 (Bu 88-5-12,5+Amherst 1903,12) 9. CT 4, pl. if 
BM 78176) and below, pl. 1 (BM 139968). 





) ! ki-ma be-If at-ta ti-du-ú 








EN.ZU—I-qí-3a-am ša-pf-ir su 


bikî i-na ba-li-is su-bi*î wa-aš-bu * pzi-im-ri—e- 





da dumu da-du—ra-bi 


5 а-па ab-bi-šu бити. meê -šu ü биты. m 





3i dingir-šuiš-pu-ru 


ma ® ma-tam ué-ba-al-ki-tu ki-ma ša-pa-ri-šu-ma ? iti, 3. kam la-ma та. 





NAP) uš-ba-la-ak-ka-tu # pzi-im-ri—ba-am-mu dumu na-ap-su-nu—da-ra 





pf-ri-iš-ta-8u 9 ù pi-ri-iš-ti dumu. mei -šu še-mu- 10 [i-na] ša-ap-ti-šu ki 








a-am i& ma a-bi 





ki-in um-ma šu-ma !! [3]um. 





buranun gu-ul-gu-ul-la 





tim la ú-ma-al-li 12 ü ka-bu-ut an se. kur. ra mla-l]a qá-n[é]-e la uz-zi-iz 





? da-ba-ab-&u an-ni-a-am ša i-na ua -mi-šu id-b[u]-bu !4 Pia-di-ri du mu is: 








si—da-gan ü 6 erim Фити. mei Da-na-at*! 15 ša da-ba-ba-am an-ni-a 
am i-na 3a-ap-ti-iu iš-mu-ú 18 а-па zi-im-ri—pa-na-ta ugula mar, tu iq 
bu-ú 17 pz ba-na-ta ugula mar. tu da-ba-ba-am šu-a-tu 1# а-па 





^ ub-lam 19 P^EN.ZU— i-qí-sa-am ša-pí-ir 





su- þitî iš-pu-ur 20 Pzi-im-ri—pa-am-mu &u-a-tu ù ši-bi-šu il-qú-nim 2! iš-tu 


da-ba-bu šu-ú i-na pu-úb-ri ub-ti-ir-ru 22 а-па é dia-ab-li-ia а-па bu-úr-ri il 





i8-tu i-na é ia-ab-li-ia da-ba-ba an-ni-a ú-ki-in-nu 24 a-wi-lum 





EN.ZU—i-qi-Sa-am а-па ma-as-sa-ar-tim ip-qí-is-sú 25 u 4 -ma-tim iti, 1 





kam i-pa-as-s[ú]-m[a a-w]a-tum ši-na 26 be-If ka-ta @-Щ1 ik-à]u-da-nim ©) 
a-[n]a 9 te-mi-iq ШП x x x x (eras) ni-8i 28 PEN ZU.—I-qí-ta-am i-na ki-li 
ba-am-mu ü ia-si-im—ad-da-Su-nu 3! pa-ni дити. me zi-im-ri—e-ed-da 
dumu. mei ni-ii dingir-&u-nu 32 à erim al-la-mi-i is-ba-tu-nim-ma 











60. a) The join and the copy have been made by Dr. 1. thank him for allowing 
me to publish the additional piece. b) Mistake for UD, lo be read -tam, see von Soden. 
BiOr 24, 1967. 334b and CAD s.v. nabalkutu 4d. c) Restorations suggested by F R. 


Kraus. d) Thus rather than r 
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60, BM 78176+139968. AbB 2, 88 


3 was presidi 
5 wrote) to his brothers, his sons and th 
% caused =) the country to rebel. Directly after he h 
months before he caused the country t 
on the lips of * Zimri-Bamm 
he; 
bank of the Euphrates with skulls, 12 and I will surely 
the cavalry as (high as) the reeds”, 13 T 


at that time, !4 Jadiri son of Issi-Dagan and six 


As you, my lord, know, 2 when Sin-iqitam. overnor of Subum, 








Subum district, 4 Zimri-edda son of Dadu-rabi 








bound to him by oath У and 











una-Dara, (who was allowed to) 








his secrets 9 as well as the secrets of his sons: 11 "I will surely fill the 





of his, which he spoke 





people from Yanat, !5 who 





had heard this statement from his own lips, 16 told to Zimri-Yanata the gen: 


eral, 17 Zimri-Yanata the gen: 
governor of 
sued a written order (and) 20 they collected this Zimri-Yan 
nesses, 21 After this state 
took them to the temple of Jabli 
had established the truth concerni 
^ the honorable Sin-iqi8am hai 


month he detained him, but this new 


he 


addasunu 332 took соттап 


а 1 NW 
me Sin-iqisam the 








n. 19 (Thereupon) Sin-iqišam the governor of Subum 








ent had been corroborated in the a 





for (further) corroboration 











s plea 25 Sin-iqiSam released him from hi 


had left — not even five days had passed and Jasim: 





f 31 the s 




















bound to them by oath ©) 32 as well as the Ablan 
waste the land. 33 As soon as this statement (of 
to you, my lord, 33 in Babylon 35 you, my lord, 3é sen к 
60, a) For ће ending -u. see ADB 2. & anslat " “а 
also think of a participle, see CAD s.v. témi Ib. bj ally. "the sons of h 
oath". Against Kraus, Vom n mischen Mensch habylonischen Zeit und 
seiner Welt, 67f.. 1 take ni m and not fr " its th 
spellings ni-i& in ADB 6, 104: їп line 31 better. e) The form 
taken by Frankena as a byform of utziz, a suggestion corroborated by a tex 
see Durand, MARI 3, 282. For a tent plan 
follow a suggestion of К.К. Veenhof. d) А Г 
ice s.v. kabütu(m) 1. CAD ha. ry kabüto, "(a part of the body of th 





se)“. e) See note b. f) P 
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apprehend them 36 ... 37 As soon 

















letter 39 they abandoned their t f us crime, of 
which they were well aware, 39 a and of Mari. * Now, the trap 
of Marduk, who loves you, 4! h back they have 
returned among the Yanatean f Hammu and Jasim. 
addasunu, 4 1 have not (yet) given (f ormation on them; the infor 


mation on them is as follows: 4 altho red by Песіп 









































ind 47 they spoke in the following manner: 4 “ГУ ler about (the 
reason for) this statement (of ours)? 49 What will be your reward in 
Babylon for your loyal behavior d as f whom you hold (res 
ponsible) for a crime, 5! who has received anything fr Since 
no one stopped th king nor (stopp ion, 54 they con 
trived a plot and 5 џ toi ily away from the assembly 55 so that 
their secret (deliberations) would not be overheard. 57 Now th h 
chapel ? of Marduk, who loves you, w 4 be " 

property of) Sumu-Dagan 5? and nex! 1 of thos 

% in order to prevent clain n re hese f 

had returned from Магі 6 Gimil-Marduk ^! had sent 53 his 

Ватто 6 to them with instruction: y " 

trived a plot 66 to desecrate (th P 

they changed the borderline. May our lo 

evildoers 70 must not triumph over us! 7! We will sell barle 

not have to leave because of them attention is directed to you, our 
lord, 72as (it is to) $ата$ and Marduk, who lov ur 
lord 75 so that wh о shame will do so on account of us. 76 W 
will pray for you, our lord, before Sama’ and Marduk 


61, BM 79470. 








1 | wrote you ! about 3 sendi he one third of a s 
2 (which is) at your disposal 3 and 4 this (is what) you (wrot 
60. h) That is, we have not bribed гк ho 
а landmark servi bord ity FR 
persons are not mentioned anywh hi I 
known to the addressee or they occur in th а n of ih Fio 


Ni 
"| 
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at—EN.ZU 7 a-na-ad-di-in ša ta-aš-pu-ra-am (rev.) ? i-na-an-na dub-pf uš- 


ха-Ы- аки !0 1/3 gin kù. babbar i-di-iš-šum !! ka-ni-ka-ti-ka li-qé !2 a 





па la ma-at-ti 13 it-ti-ia la te-ze-ni 14 só-ba-ri ri-qú-us-su !5 la tu-ta-ar-ra-aš-šu 





62. вм 79472 
bv.) ! а-па ib-ni—4iš kur? qí-bí-ma 3 um-ma ta-ri-ba-tum-ma 4 a-na-ku 
û at-ta 5 an-ni-ki-a-am 6 ki ni-id-bu-ub ? ki-a-am aq-bi-kum # um-ma a-na-ku 


ma (lo. e.) 9 an-ni-a-am e-pu | -u8-ma (rev) 10 i ni-da-ri-ir-ma !! ù Suku i ni 





ir-8i 12 iš-tu-ma aq-BI 9 -kum-ma 13 la ta-am-gur-an-ni 14 Sar-rum а-па 
лажа 


kum-ma 18 la ta-am-gur. 


zimb<ir> 15 i-sa-ba-at-ka 16 й-ш a-wa-ti 17 aš-šum aq-bu- 











(ruling) (le, e.) (first 


хошо) 20 |a ta-la-ak (second column) 2! u 4 -ma-ti-ka 22 im mu ul lu (eras) 


| 63. BM 79487. 


(obv.) ! а-па a-wi-le-e 2 qí-bí-ma 3 


um-ma ¢marduk—la- 





a-sà-hu-ma 


idu i li-ba-al-li-fó-ku-nu-ti 5 lu ба-а 





à ^marduk da-ri-it u 





таш 
nu lu ba-al-ta-tu-nu 6 dingir na-si-ir-ku-nu re-eš-ku-nu а-па da-mi-iq-tim 


ЕКЙ Š а-па šu-ul-mi-ku-nu aš-pu-ra-am 9 šu-lum-ku-nu ma-bar û u tu ù 


émarduk ! lu da-ri ! i, 





а dub-pí Sar-ri-im 12 a8-Sum ma-an-nu-um—ba. 
lum—i-lí-u 13 ü @r—ku-bi 9 14 šitim. mes ša ma-ab-ri-ku-nu 15 
1 


a ma-ab-ri-ku-nu it-ta-al-ku-nim 20 Pma-an-nu. 


ká.dingir.rakita-ra-di-im (rev) 16 i8-Sa-ap-ra a.uf sag à 





1119 mu-ka-al-li-ma-am !9 а-л 





um—a-lum—-lí-tu 2 à @r—ku-bi &itim. mes šu-nu-ti 22 pû-ur-da-nim 


ma 2 а-па ká. din gir. raki lu-ut-ru-us-sú-nu-ti (ruling) 


b) UD.Ki 





62, а) The subjunctive was left unexpre мим, е) Over 


тахше. possibly AL 





























Ler HE BRITISH 
Sippar and it) 5 to Taribat-Si This is) what you wrote me 
9 Herewith I send you my letter. 10 Give him the one third of a shekel o! 
silver (and) !! collect your sealed documents. 13 Do not be angry with me 
12 for something so trivial! *) 15 Do not send 14 my servant !5 back to me 
14 empty-handed, 
62. BM 79472 

2 Speak ! to Ibni-Adad: 3 Thus says Taribatun 1 û you and 1 
^ discuss (things) 5 here? 7-* I spoke to you in the s: 9 "D 
this 10 so that we will go free and !! acquire the food (allowance)." !? Since 
13 you did not agree 12 (to what) 1 told you, 14 the king !5 will get you when 
he comes ! to Si, (but) 1 do not care Because !* you did not 
agree 17 (to what) I told you, 20 you must not go 1® to the donkey driver(s), 





! Your days 





Speak ! to the gentlemen: 3 Thus says Marduk-lamassagu. + May Sar 


ier. 5 May you be well, may you 


and Marduk keep you * іп good health fore 











be healthy, 67 May your protective deity be favorably disposed towards you 
* 1 am writing to (inquire about) your well-being. 910 May your well-be 
last forever before Samaé and Marduk. !! In the king's letter 16 1 was ordered 
to send 12 Mannum-balum-ilisu ! and Warad-Kubi, !4 house builders 
(who are) with you, !5 to Babylon. !7 One head soldier !5 and а have 








išu 2! and Warad-K 





gone off to you. 22 Send © me 20 Mannum-balum 





t 1 can send them on to Baby 





these house builders, 


61. a) Literally: "for not n 








62. a) Literally: "It is not my affair". b) Accusative. e) The word is uncl 
The line is written over era 

63.) All occurrences of "you" and "your" are p his text. b) The word muk 
limum is only attested in post О! sd оп! al nam 








CAD s.v, in NB also with mukallimam f 





lime being and to translate on th meanings of kullumum. for 


‘example: "a man who can point a man who can explain (th 
letter)", or the like, The endi 


was thinking of a transitive verb (for example, ajjardakkum) for the next lin 
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64. BM 7 im 
EN | marduk x? [x 
ia im i-ip-ri-im 17 la e-pé-ši-im -па pub 

! а-па "^ gá.dü.a SIDVKI uš-te-še šu-ú lu-û e-ri-i& 25 te-le-eq. 

Ң qf a-di ša-pa-a-tu[m ni-ik-kum 27 ne-me-de-tim ri- 
65. BM 7949 


AL 9) «ka 5 li-ba-al-li-tú-ka ® ú-ul ti-de-e ? К-та kù, babbar 6. gal ® ù 57 











ib-tam 9 i-ka-sa-ru 19 ta-ab-ta-ab-la-an-ni (ev) !! gi-ir-ru-um 12 ka-tu-Su it-ta 
sf 13 i-ia-ti ta-ta-la-an-ni 14 ù KA-fa—da-nu tap-pé-e 15 i-na mu-bi-ia 16 6-а 
na-s-si 17 a-la-ka-am-ma Ї# ki-ma la a-bi at-ta 19 ¢-pu-us-ka [o] 2010108 
64. a) The sign can be Û or PA. b) Over an erased NL 








64. ВМ 79488. 











1 May ! Marduk, who loves you. * grant you ! а good name, 2 with whic 
you will be pleased, a protective spirit `of speaking ? and agre 

sake. 5 I heard your which yo me. 5 Just bef had w > 
me | had spoken 7 before the gent п the assembly. ® and as soon as I 
had heard your letter ? 1 spoke (again) before the gentlemen and 19 a í 





the assembly from the gentle one let 


13 and Ibni-Marduk 










































19 As for me, on the 20th of A ioral 

Kuhn a, 24 This field should be cultivated 2 Y : i 

65. BM 79491 i 
Speak ! to Nannatum: 3 Thus says Pi-Samal. 5 May Samad and your I 

send (them) back 
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66. BM 79492. 
bv.) | а-па a-bi-ia ба ¢marduk ú-ba-al-la-tú-šu 2 qf-bí-m 





3 um-ma ib- 





ni—dmard uk-ma 4 utu й ^marduk li-ba-al-li-tú-ka 5 aš-šum рете i 


na—Sa-mi—Tri-ša-AM 9) & 





bi at-ta 5 tu-3i-ra-aš-ši-ma ta-ad-di-na-as-8i 7 a 





па i-di-&a а-па be-el-ti-ka ka-ni-ki ša 5 ar-bi-iš e-zi-bu * a-di a-la-ki-ka ar-DI € 








ir-ru-ia i-ka-ru s-né-e-ma i-na 6-ti ¢na-bi-um—mu- 





ša-llli]m 10 0-44-16 (eras) 8 u 4 -mi ma-ra-ka tu-&a 9) -x[ o] !! iš-tu i-na тагар, 
па a-bi at-ta !2a-na zim birk ш € -še-še-ru ar-ki-ka-ma 13 iš-qú-ma а-па 


zimbirkiit-ta-la-ak H ja-a-ti û-ul 0-а 





an-ni 15 ba-lu ša la nu ia-a-ma 





it-ta-la-ak (rev) 6 ki-ma 





ti-ka a-bi at-ta 17 fbe-l[e]-es-sh liis-sà-ni-ik-ku- 





* ki-ma i-na a-lim te-<eš->te-né-em-mu 





i-na а-па be-el-ti-sa qf-bi 


a-na a-wa-at a-na a-bi-ia aš-pu-ra-am 2! ni-da-bi-im la ta 





a-a8-8i 22 uz-na- 





ia ki-ma u tu i-ba-a3-8i-a-ni-ku 23 Sum-ma at-ta lu-pu-ta-at 24 ma-la i-qá-ab. 


bu-ni-ku i-na du b--pí-k[a] 25 [šJu-t[ú]-ur-ma 20 [3]u-[u]p-ra-am 27 mlel-ble 





г dub-pi-ia šu-up-ra-am irulin 





67. BM 79498, 


(obv.) [а-па 5....—r]e-me-nfi] 2 [д}-Ы-та 3 um-ma 4utu—a-ia-ba-as-ma. 


4 а-и-Ка-а-та 5 dut d uk ® li-ba-al-Hi-tü-ka 7 aš-šum Jea-em 





im * ša ki-a-am а-а. ?um-maar-ta-a-ma bür.2 iku a.& 
rid! bür.2 iku a. [A] e-te-ri-i 12 ù Su-u[p]-ra-am-ma 13 3[a] kf 
ru-di-ifm] (rev) ! [Iu]-re-dfi] (nul 


66. a) Possibly mistake for AD. b) SA seems to have been written over an erasure of a 





та. c) Mistake for KI. d) Thus rather than GA. e) The form of the sign closely re 


sembles the sign 
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66. BM 79492. 
2 Speak ! to my father, whom Marduk keeps in good health: 3 Thus says 


Ibni-Marduk. 4 May Ѕата and Marduk keep you in good health. 5 Con 






















































cerning the slave girl Ina-šamë-rišar whom you. : over ti 
me by sending her: # until you Thad my sealed document 
concerning her rent for her mistress, which I had hastily drawn up. * For six 
days she had (regular) bowel movement wo days 
d 19 had to stay 9 in the house of Nabium-m day 
you ... ® your son, !! After you, my fa А fr 
12 to Sippar, after your departure °), ЇЗ she w 4 Me 
she never informed; !5 she left without askin you, my 
father, in accordance with your high status, 17 let her mistress be interrogated | 
оп your behalf and !9 pronounce a verdict for her mistress !* in accordance li 
regard to the words which I have writte My attent 1 
directed to you as it (is to) Sama. 2 If you are delayed £, 25 write * in your Н 
letter whatever they will tell you 25 and 26 send (it) to me. 27 Send me an 1 
answer to my letter \| 
1 
67. BM 79. 1 
Speak ! to ...-1 hus says Sama our bre Ma | 
Samaš and Marduk ® keep к ‹ 
instruction about the field *9 which you the followi 
0 "Seed the 36 acre field”, !! I have just seeded the 36 acre field; !? a 
write me at 1 can add whatever needs to be added 
6. a) The verb redûm in the meaning "to guide. b mally only used f 
persons and animals. It also has the mani, m which, however, боса not fit 
hidden”. b) FR. Kraus suggests regan form of sanilum 
e) Presumably the 6+2 days mentioned in lines 8-9. d) 1 can offer no restoration for 
this verb. e) Or. “after you". f) Th та-та can be T 
tdlánujáma. However, since an infinitive + inum + suffix à 
emendation ta-lipša-a-ma is preferable. g) The form at is a оп form for 
lupputita, for which see ADB 8. 15:33 and TCL 18, 147:13. The short form occur 





regularly at Mari but rarely in Babyloni 
a) Cf. ADB 10, 4:34-35 
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68. ВМ 79587 


өзү)! [а-па в 





uk 6-ba-(al-Bla/li-tú-šu] 2 [qí-b]í-ma 3 [ит 


ma 9... ]-—i-din-nam-ma * (utu à 4 mardu]k da-ri-ié ua -mi li-ba-li-i- 








lu S[a]-al-ma-ta 6 5 gin kù. babbar ak-nu-uk-ma 7 а-па ma-ab-ri 
bi-lam ? ša 3 [g]ín kü.babbar ba.za-nu.um.sar!0 3a 2 
a. bab’ dr. Sum. sar !! ki-ma i-na uru-ka i-il-la-ku 12 ša. 





ma-am-ma 15 i-na ku-nu-uk-k[i-k]a ku-un-kam-ma 14 su-bi-[IJam (ruling) (rev 


mot inscribed) 


69. BM 79805, ze pum 





v.) ! а-па ër—EN.ZU 2 qí-bí-ma 3 um-ma a-wi-il—na-bi-um-ma 
‘pmu-ti—din gir aptar-dam 5 5 gin kü.babbar $à 18 gin kü.babbar 


*ša qá-ti-ka (rev) 7 а-па si-iz-za-tum * i-di-in (ruling) 


70. BM 7982 


(obv) ! marduk ra-im-ka 2 aš-šu-mi-ia li-l 





bi-ir-ka 3 x x 9 mes kal. 





bu ze-nu-á * а-па la ša-al-mi it-ti a-pi-ia ka-ta 5 uz-za-an-m 





j-in-ni ^ et-te 











me 7i-nu-ma a-bi at-ta 3[a-a}p-[t}i-[iJa * te-ei-te-[m]u- ? pa-ni-ia [а] (0: 

1 1 апа mu-x x x as-Su a-bi (01-110 (rev.) 12 1а ta-qa-a[b 
bu-û] 13 i-na-an-na x-ma x j-la-x RU x !5 ilq]-Ib]u-ni[m] ! x [x] x 
KA x x [o] (rutin 





71. BM 79826, ze pum. Obverse in bad condition 





(obw) ! [ble-li^na-bi-[u]m aš-[ lila 2 i-ba-al-li-ify]-ka 3 d u b-Ip]a-ka. 
а tu-Sa-bi-lam es-me 4 spu]m-[m]a é ° guy à a. £d ta ad-di-nla-alk-kum 
li-i]n-ka la ma-ab-ru ê x me Su-nu-ti à a. ®3-ат 7 a-[n]a x x-Ai-in 





71. a) The sign is É rather i 










































68. BM 79587 

Speak ! to ... whom Marduk keeps in good health: 3 Thus says 
iddinam. 4 May $ата and Ma in good h : May 
you be well. ® I have sealed (a packet of f silver а 
dispatched (it) 7 to you. 12 Buy n orth th 
!0 (and) leeks P) worth two shek " о (the rate) current 
in your town, 12 and !3 seal (th with you 4 14 send (the 
69. BM 79805. 

Speak ! to Warad-Sin: says Awil-Nabium. 4 I have sent Mut 
ilum?) ® Give 7 Sizzatum 5 five sheke Ive ie eighteen shekels of 
silver 5 that are at your disposal 
70. BM 79823 

May ! Marduk who loves you 2 grant you old age for my sak an 
angry dog ?), 5 have alienated me ^ fro ther, on unreliable 

junds 5) 6 (as) 1 have heard. ? As soo brother, * have heard 
order, 13 now ... (remainder too hrok 
71. BM 79826 

May ! my lord Nabium 2 keep you in good h my sake. 31 hı 
listened to your letter which you sent me. ^ If Jo not like x 
driver(s) * and the field which I gave you ® entrust ? ...kin-2@r nd 
70. a) The translati ly conj he fir J be read as d 

ku[d]. mes. "(The) jud, kalbu/ 4 be ап expla f the fir 

Judges (who are like) an angry d ing (like) d 

b) Org for being insolvent”? К к 

a) Theoretically, we have here the same word as at the begin 6. However 

the availabh 6 appe ne cannot 

tain. à а Jin ABB 11 
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glú.u]n mata ú-še-el-lu-nim 





За-аг-а 12 da-ba-ba-am la tu-na-as-sà- 





aq-ma ! ri-ti-ib-tur 


а it-ta-as-si 14 ù Su-nu ne-me-et-tam la i-ra-ai-Su-ü 








ai-pu-ra-am 16 a-wi-lum "EN. ZU—im-gur-an-ni 


um-ma &u-ma !7 dan 





гаг. теб wa-ši-ib zimbirki 1 k[i-m]a ka-ta-ma 





ia-Si-im ú-wa-du-nlil 





nu-ti-Su-nu a-na s fg. bi. a i-ru-du-nim 


am-mi-ni ki-ma ka-ta d u b-pa-Su-nu 2! а-па ia-Si-im la ú-ša-bi- 





lu-ma (u. e 





72. BM 79858, ze pi 











alm i-na Ка. dingir 11/2 рїп kû 


babbar а-па $е-е ša-m a-na k [4] ka-re-e id-di-in-ma 4 a-di-ni $e 
ат ú-ul i-le-eq па-ап-па Suku i-na zimbirk 6 ú-ul i-Su-ma ud-da- 
t ab-bi-ba-an-ni7 1 $e. g bán *marduk i-na é-ti ^ a-wi-lum i-na- 





ч pa-le-iu más. $и. gíd. gid 9 ImJa-ab-ri-ka li-id-di-in-šu (rev. 10 à &-ta i 


па ku-nu-uk-ki-u 3 а-па 





ai-ium 8 má TE ša aq-bu-k 





ib-na-tum má. DU.DU 14 qí-bi-ma ar-bi-iš 15 li-i3-qá-al-pi-a-am-ma 16 a 
qá-al-pí-a-am-ma 16 а-па 





73. BM 79864, ze pum 











a. хала ^ aq-bi-kum-ma 5 k ta-aq-bi-a-am 6 um-[m]a at-ta-ma ? Кі 


тапа ká.d 





KLSAR (lo. e) 9 a-al-li-a (rev.) 19 n. 





la-aq-qi-a !! an-ni-tam ta iam 12 ina k á. din gîr. rakî 13 re-Si-ka аб. 


LETTERS INT 


$ with these ox drivers and the field * and 








ley for the rent as they can. !! Do not ere 





trouble >); 13 the moisture ©) must n 








und for complaint. !5 Concerning th 


able 





me, ' the honor 








residing in Sippar assigned (it) to me 








) they 
have sent their youngsters (here) for the woo! Why then have they not 





sent a letter of theirs to me inst you? And arment: 


(remainder broken 


72. BM 79858 


In Babylon Sin-iddinam ? hand: 





of the storage silo 2 f 








ave 5 any food in Sippai 




















me (about it). 9 Let * the honorable Ina-p the d 
give him 7 one kor of barley from the house (me 
Marduk, !and !! let him seal 10 the house (aga 
cerning the deep-w boat which I told you abou 
boatman !5 to sail 14 quickly !5 downstream (w 
upstream to Sippar 
73. BM 7986 
! When 2 we met each л Sippar 4 I told you 3 about the wool (to be 
paid) for the rent of my field. 1 spoke to me in the following 
terms: 7 “Аз soon as 9 I go up 7 to Babylon * for the ... festival Iwill 
collect (it)," !! This (is what) you told me. !3 I looked for you % 12 in Baby 
71. b) The expression dabábam по not yet attested. It is perhaps to he restored 
in ABB 10, 160:10. For a similar exp өнө Midi maoa seda Gi 














û, see CAD s.v, Ы? v.. 5. e) Scil.. that was brougi irrigation. d) Th 
same expression occurs in ADB 1 For the sug ing of vagin 
ibid. note b to the translation. 

72. a) Read perhaps #* ma. gur 

73. а) Fo mbination KLSAR. see Sicible. Die ncusumerischen Bau- und Weihin 
ichrften 2 (FAOS 9.2), 125f. (Umammu). A connection with the festival mentioned 


here is шке 





ain. b) For the interpretation, see V FS Birot 297f. The dual 


also attested in ADB 7, 1% 
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a-mu-ur-ka !5 sig ma-la tu-ša-ab-ba-lam 16 а-па ba-am-ri—in. 


bi—sin 17 i-di-in (u. e) 18 ù ze-eb 





a-ka 19 Su-bi-lam 


74. BM 79884. 


(obv.) ! [a]-na um-mli- 





k aš-šu-mi-ia 5 [da]-ri-it u4 -mi-im 6li 


[u]m-ma ma-la-ku-ma 
ma-ru-ki-Imla 4 [4utu ù] 





ba-al-li-tü-ki 7 3a-al-ma-ku (lo. e) " j-na ba-la-ab 9 [wa-aš]-ba-a-ku (rev.) 





'0[a8-8um s]i-ba-ti-im ta-g[-b]i-tum 





3 jul ti-de-e 14 а-па ka-Si-im-ma !5 [r]a-ak-la-ku 16 [ du ] b-pí ar-ki-i 17 [x 





75. BM 79888 





(бу)! [а-па] 5marduk-—ni-iu? [qi]-bi-ma 3 [u]Jm-ma ¢marduk—na 


sir-ma 4 dutu li-ba-al-li-i-ka 5 du b-pa-ka a tu-ka-bi-x x 9  a-na um-mi-ka. 





ag-bi 7 x») -ka G-ka-al-[I}i-mu-ni-in-ni-ma (lo. e) ® i-nam ) ma-bi-ir-ma. 











iš-tu tea=ne-e-em !! ma-ab-ri-im 12 ú-ul d-Sa-bi-Ia-ak-kum 13 i-na-an-na. 





та 14 [er im-ka ip-ta-ar-ka !5 [ú]-4a-ab-ba-la-ak-kum ! [1 s]ú-ba-ar-tam 


ар. géme |-ka!? [a 





dja-ak-kum 18 [x x x x |x x. mes (u, e.) 19 [ša 





ai]-pur-am 20 [a-tar.ra-da-ak-kum as far as preserved - not inscribed 


76. BM 79892, ze pum 





ma]rduk ü-ba-al-la-tó-i[u] 2 q[i]-b[(]-ma 





u[m-m]a géme—s x-tum (eras) -ma 4 du [tu] à “mard uk li-h[a-a]l-li 


tü-[k]a 5 lu (а-а) 









ir-ka re-ei-ka а-па 


da-m[i-ilq. 





li-ki-il * а-па Su-ul-mi-ka a$-pu-ra-am 9 šu-lum-ka ma; 





Маг] utu à 4marduk !0 lu d[a]-r[i] 1 ai-um z li-wi-ir (rev 








na-ab-i-du-ka 1? ki-a-am aq-bi-a-kum 14 um-ma a-ma-ku-ma 








zi mbirF-—li-wi-ir šu-a-ti 16 Su-pu-ur а-па ma-ab-ri-[k]a 17 li-qé-er-[r]i 


bu-ni-ik-ku-ui-iu 1 fey-mja-a}m ga-am-ra-a[m] 19 S[u]-up-ra-am-ma 20 [mi 





bar dutu ü *marduk 20 [IJu-uk-ta-ar-ra-ba-[k|u ®) 








74. a) What remains of the sign are two converging w 


ges. b) Pr 





hably the end of SA 





а) Possibly one sign: LAM over erasun 





76. a) ТІМ is suppressed by si hen b) There are no traces of UM. 





















































lon ! but I did not see you. Give іе Sin 15 all the wool you 
74. BM 79884 

Speak ! to my mother and s says Malaku your son. 5 М 
4 бата and Marduk 6 keep you in good h orever 4 for my sake. 71 
am well. 9 1 am staying * in Yalab. 10 As for the garment, you should order 
him ®) 12 to transport !! one garment of mine D T 
(that) ! it is you !5 (in whom) I put n h ۷ th 
tablet concerning th 
75. BM 79888 

Speak ! to Marduk-nišu: 3 Thus says Marduk-nà Samas keep 
your mother. 7 They showed me your 1 did not like it, and 
12 (therefore) 1 did not send (it) to you 19 after the 1 firs Now 
1 will send you !6 one gir Р PU ID 
76. BM 79892 

Spe the gentleman whom Малик keep J health: 3 Thus 
ays Amat-.. tum. 4 May Sama and Marduk ke 4 health. 5 M 
you be well (and) healt May y be favorat 
disposed towards you. * I г 

May your well-being er before Samat and Marduk. !! Abou 
Sippur-liwwir, 12 regarding whom I ga tions, 134 1 spoke 
you in the following terms: 16 "Issue a written order ! that they direct !Š this 
Sippar-liwwir ! to you,” 19 Send f nd 2! (then) 1 wil 
pray constantly for you 20 before Samas and Marduk 
ла, а) The person indicated by "hin" reni n. b) Or possibly "i 

ments", €) Possibly the same profession as attested 

a) The sign could be eri which, bo b the ject of ГТ 

replacement”, see the dictionaries and ARM 26/1 6/2. 116 те c. and 
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77. BM 79904, ze pum 











5-3 a.šà-im $a mu am-mi-sa-du-qá lugal.e 

bad am-mi-sa-du-qá ka {4—гїтЬїг® 3 ša i-na qá-ti-ka iz-zi-zu 4 i-na 
li-ib-bu 1/3 gín. k te-eq-ru-ba-tum 5 à 1,0 še. gur t-ad-di. 
nam ® а-па Si-ta-at-ti Pel-me-Sum a-bi ? ka-ni-kam AL  -qi-a-am-ma il-li-ka 








sk-ku Ê um-ma at -id-di-na-ak-kum a-na-ku-ú 





























a. $a-ama-na abi in !! mi-nu-um WA-ma-tum-ma P) 12 i8-tu 
6kask dda a-ra-da-a-Su 14 i-na-an-na Pel-me 
Sum (n а-па ma-ri а-па a-bi-ia 16 it-ta-al-kam 17 Si-ta-at рй. un a. $à ša 
ša-ad aq-»dam 1% ü ša-at-tam i-di-in-Sum-ma 19 ar-bi-iš а-па k á 
dingir. ra үй-иг-да-а$-$и 20 WA-ma-tam >) i-da-am la їш-$а-аг-$а-та ?! la 
} mu ub-lam 24 i-na qá-ti er-re-Si-im 25 il-te-qé-e (ulin 
x 78. BM 79905, ze pum 
(obv.) 1 i-na WA-bi-tim 9) iš-me-e-ma 2 пі. теб i-na erim.mes 
gis.) i-na na-pa-si-ir zé-eb-pí а-па ma-al-ri-ka 5 uš 
ta-bi-lam 6 5,0 &e ana е à ku-ub-bu-rum i-di-in-ma 
eri очта ? ёе. gis. i licip-pu-SU 10 à a-na-ku a-al-la 
ma kù, babbar k п a-lim 12 šum-ma £e-am а-па 
b-šu 13 lu-te-er (ruin 
77. а) Mistake for IL. b) For WA, see the note to the translation. €). The reading of the 
first sign was suggested to me by E. Rein 
78. a) The text probably belongs with no. 77 on account of the similarity of the tablets 





d the mentioning of Elmésum in both texts. For the spelling WA, see 77:20, 








ETTERS IN THE BRITISH MUSEUM 1 


77. BM 79904. Cf. no. 78 


! Coi aduqa 11,3 which 





erning the field rent over the year 





remained in your possession, ^ a third of a shekel of silver from it is 


Sand one kor of barley 5 you gave to he rest my brother Elmesum 





took the sealed document and wen 








id): 9 "Let ® Eribam-Naná 9 give (it) to ус Have yself 





the field to you, my fau What is t Р 


















away empty-handed 12 after (а journey of) six 
16 has gone 4) 15 o Mari 9), to ту fathe eh he 
rent for last year !8 and this year vend him quick 
not write to me 20 to create problems in this matte He has brough 
ioldiers for (collecting) 2 the yearly field rent i m 
own (rent)! апд) has collected it fro 
78. BM 79905. Cf. n 
1? have heard through my cir hat 3 during th 
crushing of the sesame 2 the field man ve been ded with far 
too few workers, 9 5 Herewith I send 4 my non u. ? Give * five kor of 
barley to Elmëšum ? and Kubburum and * let them hire laborers о 























crush the sesame. 10 | myself w ¢. 13 Eith 

!! silver according to the rate of the city 12 or I wil return the barley to i 

silo. 

77. а) For the word teqrübatum, see ADB е by тм 
writing WA-ma-tam instead of a-wa-t un poration tha p 
peared as an independent phoneme in Old Bab iner, A Lin 
Analysis of Akka €) Approximat k d " 
соте", е) А ıo Rép M. пош и 
determinative KI (interpretation suggested by FR. Kraus). However. the mentioning of 
the city of Mari during the reign of Ammisadug wha ing. KH 
Veenhof suggests a-na-ma n. f) Scc AbB a 

the translation. g) The interpretation of problem anstation 
follows a suggestion of КЖ, f. who take s as a th h 
collector has collected the rent elsewhere with the help of soldiers how much m 

likely is he to use force ind f the renti 

78. а) The text has "he". b) See AbB 7, 8 4 114 10 the translation, S 
also AbB 9, 175:8 and CAD ш.2 and 5. e) S 10 the tran: 
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79. BM 79906. 


ba-da-an-Su—ti-ik-Su-ud-ma 





ba ® Ptu-ul-bi-ia ? à ab-Ia-an-du 





























rig.me39 nig Au nu. tit kirig 10 ppir 
Sa-al-ma !! ki-a-am ат um-ma $и-та 12 i-nu-ma а-па 
ba-sumi al-li-ku nu. P kirig mei šu-nu-ti 14 it-ti-ia а-па tà 
re-e-em | aq-bi-ma (r vim ul im-gur-an-ni '7 3-n[a 
klu i-na wuba-yumki wa-af-ba-ku 1# a-na sum. sar ša ina x Û -ri i-pu-iu 
mi šu-nu-ti-ma 202 nu. P kirig 1û. didli ka-ai-hu-d 
il-te-qé iq-bi-a-am 2 um-ma nu. € kirig &u-nu 23 i-na 
mbirH ma-ab-ri-ka wa-aš-bu 24 а-па ká. dingir.raV yG-ur-da-a8-8u: 
та. па kü.babbar 2 а-па ma-ab-ri-ia Su-bi-lam (ruin 
80. BM 7 um 
^ : EN ZU— i-diln-n]am dumu.mes ¢ 
dub. ba. 4 2Pi-din—fr.r à mil —na-na-a (eras) at 
иг-дат +20 $e. gur $i $e а ib-ni—/ENZU ü аа ^ ачат 
м-та 7 a-na ib-ni—E[N Z| N ZU—i-din-n[am] * Pi-din—Aer, га 1 
M—-sa-ti d ' fi-in( ka-ni-ik-šu li-qé-e-ma (eras 
na ká. din gir. гаю sub û él. dub ja &e«im P acta û 
bly TE. A read су 
#0. a) The first three lines are written over erasures, b) Here follow a few erased sip 





1û. d) The whole line is written о 








ETTERS IN THE BRITISH MUSEUM 


79. BM 79906. 
Speak ! to Gimillum: 3 Thus s 
ilišu 4 about Jasni-ilum 9, 5 Ni 





Pirbi 


а %7 and Ablandu 





š four gardeners 9 under the supervision of Pirbi-ilišu 





he spoke 
me in the following terms: 12 "When [ went to Básum ! | said (1 wa 








to take 13 these gardeners 





with me, but 15 Gimillum did 


























t let me 
(While) 1 myself was staying in Básum 19 Gimillum hired them !* for the 
garlic which he/they planted ir and 20 somebody else, a Kassite 
! has taken 2 two of the gardeners”. 1 he spoke to me. 22 И 
these gardeners 23 are staying with yc < to Baby 

If, as they have told me, 26 somebo has take F 

with half a mina of silver to me 

80. BM 79911 
5 Herewith I send ! Ibni-Sin, Sin-iddinam, (both) secretaries >), 2 Iddin 

Erra, lliusáti 3 and Gimil-Naná. 9 Give Sin, Sin-iddinam, * Iddin: 
Ета, lli-usáti 9 and Gimil-Naná * twenty kor of barley from the barle 
3 which Ibni-Sin " and you 6 have rece ake a sealed documen 
receipt) for it and !! send (it) °) to Babylon, !2 and !3 you and Ibni-Sin's sc 
Ibni-Marduk !4 (must then) seal 9 12 the barley 
79. a) Compare perhaps the Amorite name Hai-Adad, for wh 1b et al. A 

363. b) Possibly Hurran, se С © Hania " 
tal. ОР 57, 288, d) Possibly Kassie, sce Balkan Кази. S %0 (Kiland 
and Pilandu). or perhaps Hurrian БЫ. see € P é ` 
M use še qia he cota, D P 
YOS 14, 105:1: UCP 10, 203 n Р nd RA 74, 51 no. 119:12. cf 
CAD sv. tin D, AHw s.v. riru(m) V. An emend: К den has to h 
rected 

80. а) Sce text 32.0 the translation. b 
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utu—na-di[n]—&[u-mi-ma] 





za-zu x ® x x 6 Pa-wi-il— i$ k ur ? ni-za-az 











par 

i-na-an-na* Se. gl i a da-li-im 9 [nJa-d[al-n[il-ilm] do. e) 10 à i-sa 

rev) Wien Sum-[ma šJa-pa-[rum] 13 šu-up-ri-mla] 14 eam 

$a Se, g[i8].1 lo-dlilin 16 a-na-ku e-re-Sa 17 a-şa-ba-at 

Sle. gu rib[án du]tu (fg), fl x x xol 

" a-ab-ra-ki 2623 Se.gur 20.5 ban utu ng 
u дити no-ka-ri-b mi —KA.DI 








82. BM 7992 

н na Su-mu-[x x " a] 3 um-ma ri-i a[rdu]k 
m arduk )[ó-ka] 5 aš-šum má.l.dub.bi.a a 
di-A[N о 0] * ki-a-am m-ma &u-i-ma * а-па zi mbirK 9 ab-t{a} 


bi. a a[n-ni-a-tim 9 | 11 [i-tar]-ra-du. 


m i-p[u-ra-am] 13 i8-tu is-pu-ra-[am] 1404, 10. 





N.ZU—im-gur-an-ni 16 aj-far-da-ak-k[um] 17 má 





r-bi-it má [1.dub.bi.a] 














(ob TI bi-ma} 3 [um-m]a a-wi-il—4na-bi-um-m[a] 
itu d ua -mi Ifi-ba-(al-)Hi-ti-ka] 5 [Iu Ja-al-ma-ta. 

lu baal-ta-t[a] 5 [din ]-si-ir-ka. па d[a-mi-iq-tim] ? [I]i-Ki-il 
na i[u-u]l-mi-ka ai-pu-r ka ma-par ^utu à dmarduk 
lu da-ri !! [š] am ša tu-&a-bi-lam 12 a-mu-ur-ma 13 j-ni d-ul im-bu-ur 
be-el-&u-nu a-ab-ri-ka at-tar-dan [xxo]x kd. babbar 

[x] x Ix] x x (remainder berok 

81. a) Possibly -ulm 

82. a) This fits th better than the expected Sfi-na-ti). b) Cf. JCS 11, 1957, 108 
UA 30:8: i-na-an-na u4. 15. kam im-{tjau, "Now 15 days have elapsed 





83. a) At the end of the third line on the reverse there are traces of sign 





LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM 5 


81. BM 79918. 





2 Speak ! to Nünija: 3 Thus says Šamaš-nadin-šum In 
the past 7 we used to share * f Awil-Adad к 
hand over the sesame to the water drawer 10 and If (you have 





anything) to send 13 send ® y to the one whe 

















draws water 15 for the sesame. 16 1 myself 17 will take on 16 the seeding, 201 
have received 18 502 seah, 2(+х) liters of barley, !9 (measured with) the seah 
of Samad, handled by ...; 2! 795 seah of barley, (of which) 65 seal 
been measured with) the seah of Sam are) fi 
gardener (of the dates) and $ИН-1 
82, BM 

Speak m Ri-Marduk. + May бата and Marduk 
keep you in good health. 5 Adi rote me 5 about the cargo boat 
the following terms: 9 “1 have repeatedly written # to Sippar 1! (that) they d 
patch !0 these cargo boats !! to you". 12 This (is what) he wrote me. 1 Sin 
he has written !4 ten days have elapsed and ! (now) 1 send you 15 Sin 
imguranni. 17 Show him the cargo boat(s) and !š send (them) c 
that сал load the barley. 20 My barley 2! will arrive ‹ 
morning. 23 Dispatch 22 the cargo boats 23 to me qui 


83. BM 79926. 
2 Speak ! to ...:3 Thus says Awil-N 


keep you in good health forever. 5 May 











your protective deity be favorably disposed tow. 

(inquire about) your well-being. 910 May your well-being last forever befo 

бата and Marduk. !? 1 have seen !! the merchandise which you sent 

but 12 1 did not like it. 15 (Herewith) I send 14 Bëlšun м. silve 
(remainder beoken 

#1, а) The present ten poses a probl љ b) Th 








then п d perhaps 4 zu-[-0-h. €) One expe rb, d) F 
inine. e) Or perhaps, "(and) 2 kor 
82. a) Either Adian or Adiannia(m| 





b) Babylon is probably the place of n 
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84. BM 79931 


pa-ia-ma 4 [ 
ra-am Š [ma-a]b-ri-ki 940. numun.a u4.5.kam 


mu. munus—er-se-tim 2 а[-Ы-та 3 [um-mla bu-up 





marduk li-ba-al-li-tú-ki 5 [Fi]-1i—e-ri-ba-am si-ba 


KAXSU.SA 





nin. tu a-bî т ad-di-iš-šu 9 al-ki-ma а-па é a-gi-ri-šu 





sú-ba-ra. 





та (b. e.) !! а-па ma-ab-ri-ia а-па k ar —na-bi. 








m 14 [iJš-tu wa-ra-ab-&u um-ta-al-lu 








uy. 1k a-gi-ri-šu 16 Ца] j-il-la-ak асай ü be-el-ta-ni 17 x il-da. 

am pi-ti-a-ma '* x sila i, gi8 i-na ma-ís-Da-ar-tim  (I]j-i8-pu-ka-am-ma 
1-чё-а-ат 20 ù 0,1 še a-ni-ki id-ni-sum 2! šum-ma š e -am la ti 

stil iacat-tam pí-[ti]-à x 9 &e-a-[am] x-[KAd]j-i& 
um] (u. e.) 2 x 5 дара x Si-ka-[rja-am xl... 











85. BM 79935 
(обу)! [а-па a-bi 9]-ia lum-m ma] 4 [lu Sa-al-ma-ta lu 
ba-al-t]a-ta (5-7 broken) f alm ] TE (10-13 broken) 
l ]x su-ti-i Is x GU 16 [ та 17 | ] (ev) 
1-па ma-b[a]r a-wi-lim a-pí-tam ub-ta-ab-i-il !9 а-па i-lu-ni qá-ta-gm 20 ud. 





34.) Possibly "0.17, b) Si 


be restored. See note eto the translation 





the addressee is a woman, the form i-[dli-is-š[um] cannot 















































ва. BM 799 
2 Speak ! to Mat erem: 3 Thus says ораја 4 M. 1 Ma 
duk keep you *) in good heath. # 1 hired out 1 мазы Y 
und !2 send him 11 to me, to KAr-Nabiur к е 
9 зе him pour "ners of of in ke GD f 
| 
85. ВМ 79935 (| 
| 
Р | 











LETTERS IN THE BRITISH MUSE 9 
gotiate his release ©) and 24 may he 0 then bec Sippa 
5 May those who see him 0 26 pray for my father 25 before Sama, M. 

е and Annunitum. 27 ... whom 28 1 sent 27 to my father. 29 m; sign 
(to him) the soldier's x ‹ " 
slave girl bring (it) st not be nt 3 to what 





written. 


86. BM 79939. 
Speak ! to my fath s says 5 May Š 


























keep my father in good health forever. 5 M. r and) health 
67 May my father's protective be favorably disposed towan 
father. * I am writing to (inquire abc fai ell-be May 
father’s well-being last forever before Samas and Marduk. !! € 
fact that the k he following term " 
father give me kel of silver П h 
ive (it) 15 to the who will m 1 
18 You, my father, must not be indiffe бм Г k 
ilver (being) the rent of his бе о tha it) to the car 
The carpenters must not be 
87. BM 7994 
Speak ! to Be Thus says Sumu-lisi, your P) brother, 4 T ral 
has instructed me 5 in the folle ^ eb 1 
“end you ? to the king”. 9 Do not rend i 4 11 do noL 
mentary) ? "The man is n der. 5 S n Mi 
ollect 6 your valuables 7 from hi 1 h 
will be with you ®, !1° Do not be afraid im 10° in " 
85. e) Literally: "Let my father ... speak n z! 
dressee. h) Cf. ABB i0 nasib 
v. nasšbu(m) I. G 16, and CAD s.v. nasal) j) The f 
mistake for lišábil. What exactly the ska - 
86. а) 1 take i-pu-tu as ni tense in view of wh 
#7. a) Name of a woman. b) Feminine. с " n 
d) The terminology used in lines 9. коа айдай held th 
osition of a judge. e) Sim ^ в " 











bu-ni-i-Im]a ^ dutu à 
marduk dla-lifs] v4 i ibfabaflldi-tü 6 aiium 





















sk[arin 9 .b x х-та 9 šu-bi-lam 10 a ta-ai-pur-ra-am AR x x 
i.a ц га-ат 16 i-nu-ma 1 &u-si 
taskarin 9) „рі. а 17 atra-ak-mu Ta]p-pa-[r]a-ak-kum 19 šu. 


























89, BM 79979+80020 
bv)! [а-па a-bi-ia 24-та -qü—an-nu-ni-tum-ma 4 û u tu 
) dmarduk da-ri-i a-bi k ba-al-li-t Š a-bi lu ša-lim ® lu ba 
licit din gir na-sicir a-bi-ia re-eš da-mi-iq-tim * ša a-bi-ia li-ki-il 9 а-па šu: 
lum a-bi-ia a3-pu-ra-am 10 šu-lum a-bi-ia ma-bar "utu à 4marduk !! lu 
da-ri 12 ki-ma a-bi idi u-[t}u—na-si-ir &à kar zimbirki 14 j-na 
pa-ni [b]e-el bu-[b]u à urs. b]f. sakî i]I-Ai-ik-ma] 
паті m itti x il-li-ik ki-ma mi-ša-ru iš-t[a-ak-nu] 
а-па zim >->>4u it-tlu]-rla]-alm] P !9pi-din—EN.ZU énsi 
" mü k a 1 а-па é nap. 
[1 pu-u » рі. а ša 9 wa-ša-ab-tin [5 
na-ap-ta-ri- ie a-Sa-ab-tum ši-i 28 g-[n]a 
зв. a) 
89. a) Over erasure. po AL. b) Restored after АБВ 11, 113:9°. с) Probably a 














88. BM 79964. 
2 Speak ! to my fai 





5 keep my father in good health “ for 











as 17 | have piled up 


order that they collec 





89. BM 79979+80020. Cf. AbB 


Speak ! to my father: 3 Thus s Лапи May 4 $ата$ and 





Marduk 5 keep you, my father, in good health 4 forever. 6 May my father be 


well (and) healthy. 7 May my father's protective deity be fav 





towards my father. ? I am writing to (ing n 





10.11 May my father's well-being last forever before $ 
12 As my father knows !3 Tutu-násir, frc 
Sippar 





for one wh ar among th As soon a! 


promulgated ©) !* he returned to his city Si 1ddin-Si 








sent (some 





belonging to the |, 


вв, a) One expects th муе of nak k ne 17. 
"he remaining tra на 1 D 


readings for the traces left in these lines. One could think of 






perhaps m 
89, а) AB 1 





1921. €) 
As soon as the king h ished (all) deb the di » Kraus 
fügungen 82. d) Pr 

Adur-bisa, cf. lin 
коок (=lill-te-q 

cf. line 38 b 
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na ma-ab-ri-ia ü-ul x [x o] ? ó-lull at-ru-da-a[k-kum] 
Гаја а bi ki bu-ti-šu 36 ša-ap-ti i-din—EN.ZL 
Su-a-ti 37 li-i-me-e-ma puj-tam ša ip-pu-ü 39 a-bi li-wa-&e-er 

e-am k b a e-li-iu і bi ze-e-ep-Su li-Sa-bi-la 
ат-та #2 a-na-ku | bi a-wa-tam i-dam la d-Sa-ar-Sa-ma 44 la i-üa- 








ma a-wi-lum is-sà-an-qá-am 4* g-bi li-iš-pu-ra-am-ma ^? [a-n]a ma-har a-bli 
ila lu-ul-li-ka-as 
90. BM 79980. 

r a me-er-si-ia 2 à nara ni 3 qí-bí-ma ^ um-ma 4EN.ZU—im 

















na mi-ni-im 6 sí-b т а-па mu-um-mi O) ta-ad-di-i 
te-ep. u-ru-ma-sà (rev.) !! ta-na-ad-di-ni 
тз tam û ka-ta мешт i-dea 9) 15 ú ša ат 
ia 16 pda-a—mu-ba | - GIR Zi-im 18 i-x-x-ni-Su (rutin 
91. BM 79983 
(obv.) ! а-па 4EN.ZU— re-me-ni 2 qí-bí-ma > um-ma il-ta-ni-ma ^ Pgéme 
ma. mu dumu.munus 4ENZ ba-am  ki-a-am ig-bi-a-am 6 y[m. 
та Su-ó-ma 7 [x x o] x x itticia 8 [x x x o ylketi im? [x x x x o] x па. 
AD-x 39 10 [x x x x o] 1. giš-Šq (break) (п x x] x x тота 2 [x x] 
[ü-u]l ur at 0,2 še ta-ag-bi-ti-im-ma 5 d-ul tu. 
sat 
a за-ал-па aš-t m 7° ma-la Sa aš-pu-ra-kum *' Pna-ra. 

















8 has come to Sippar and 30 holds 29 ıi е). 31 (Si 
this Tutu-násir 22 was not staying Î with me, 33 | could not send (him) tc 
you. 3⁄4 | herewith write to ту fath 1 father in accord: i 
his high rank 37 listen to 36 what this Iddin-Si " n 
send me his tat » и 

then 42 [ will pay (f ТТ rite с 
reate problems in this mat A lav 

about which my father wrote m. i soq 
as the man arrives 3 and (t wan h 


90. BM 79980. 
3 Speak ! to Mersija 2 and Narîn T 5 Sin-imguranni, 5 Wh 











have y e 


91. BM 79983 
























Speak ! to Sin-rém Thu: Mani, + Amat-M Jaughter of 
Sin-eribam, 5 spoke to me in the follow i won 
with me, * they have e form her oi vea 
*' You also promised her twelve seah of b b not send (it 
her (either). 6” Herewith I write to you! 9 Let #` Nardmtani h he 
‘own mouth 7’ exactly what I wrote to у Send her 10' the twelve seah of 
barley which you promised hi 
89.) Before the break there a à ^ j Tun 
násir. k) lddin 
90.2) Feminine. b) Note that both mum ii mum far unattested in 
‘Old Babylonian. The expression remind м1 85:21. ma-an-da-a 
the commentary there. Mummu can be a k 1 Babylon ‹ 
тити B. If his word is meant, then w. x slate: "Why have yo 
put the girl in €) Feminine. d) Translation su by KR. Veenhof. 





91. a) The text has “his”. b) Translation based on a restoration (4 " 
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92. BM 79989, ze pu 
































10 8 [e. gur ...] *a-n[a ......] 3 ifti ......J¥ (ower part broken) (rev 





2 -Ir|a-as-sú [x o] * it-ti i-din—#ér. га dam. gà[r] 3" 10 e. gur 
ib-bu-ut + at-ta 4ENZU—e-mli] 5 ù lu-û—n u mun it-ti-#u] © liiz-zli-zu: 
(ma) má. 1. dub xf...) 


эз. BM 80010. 
(орк) ! а-па a-wi-lim ša “mard uk ú-ba-(al. 
ma 4EN ZU—i 





la/i-tü-&u] 2 qí-bí-Ima] 3 um 








utu à 4marduk da-ri-liš u4-miCim) 





li-ba-(al-)li-tü-ka] 5 lu 5а 
ka a 


a-ta Цу ba-al-ta-ta] 





din gir na-si-ir-ka re-e[s- 











uj-ul-mi-ka as-[pu-r 





am] 9 šu 
lu[m|-ka ma-par utu à [4marduk lu da-ri] 19 а-па 9EN.ZU—le-mi .,.] 


11 as-fu[m] 8e 





є-їш а-па [ rev.) x x [......] 2 (traces) 





Y L......Ha-pf-ift o] 4 [......] UD 


94. BM 80014, ze pum: 


(obv) ! [a]-na a-wi-lim 2 qf-b-ma 3 um-ma i-l—i-qf-a-am-ma ^ Au tu ù 


!marduk ai-&u-mi-ia da-ri-iš u4 -mi 5 li-ba-al-li-fó-ka 5 lu &a-al-ma-ta lu 


ba-al-ta-ta ? din gir na-si-ir-ka re-et-ka a 





da-mli-iq-tim]  li-ki-il 9 а-па 
m-ka ma-ba 





u-ul-mi-Ka ai-p[u-ra-am] 10 šu “utu à [^marduk lu da 
ri] !! 1 gua iti erim spu-ti-i el-qé-ma] 12 pa-bi 9 il-li-klam-ma ...] (lo, e.) 
bbar ku-nu-ufk-ma Su-bi 


bi-ra-at] 161. gis i-il-[la-ku] 17 G-lu 





ina ma-ab-r[i-ia ...] (ev) 10 gin kù. bı 








lam] 'S а-па šàm i. giš ki-m[a m 








ma-ab-r(i]-ka ó-[lu x o] 18 a-am-ra-[am-ma] 191 





š [o] lu-ud-d[j-in(-ma)] 
2010 [gin] kü.babbar šu-a-ti а-па mla-ab-ri-ia] ?! | a tu-Sa-ab-ba. 
llam] 





erim su-ti-i lu-uš-pu-ra-a[k-kum] 23 qá-tam ú-su-úb-šu-nu-8li-im] 


92. a) Possibly ТЇ. 
93. a) The last two signs could form one КА. 
94, a) Or perhaps 1 a-bi, cf. ADB 12,9 rev. 7 











labu-du. 


LETTERS IN THE BRI 





92. BM 79989. 


(obw. too fragmentary for translation) (break) * he borrowed ten kor of barley 








from Iddin-Erra the merchant 9. + You, Sin-Sémi 5 and Lü-zërum *' will 








7 hec 





ave to stand 5' by him » be 





93. BM 80010. 
Speak ! to the 
says Sin-imguranni. + May Sama 


'entleman whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 





d Marduk keep 





»od health 











forever. 5 May you be well (and) healthy. 2 May your protective deity be 








favorably disposed towards you. f I am writing to (inquire about) your well 


ш, ЭМЕ, Joke аиа kis бата tec danud uui Mehdi 





10To/for Sin-&émi ... !! because of his b 





эз. BM 80014 


Speak 1 to the gentleman: ? Thus says Ili-iqisam. 5 May 4 батаў and 





Mu 


(and) healthy. 75 May your protective deity be favorably 


rer for my sake. ё May 





К 5 keep you in good health 4 fore 1 be well 





i wards 





spose 
you. 9 1 am writing to (inquire about) your well-being. !0 May your well. 


being last forever before $ата$ and Marduk. !! / have received one ox from 











the Sutians and 12 a brother of mine has come and ... ! in my presence 
14 Send me ten shekels of silver under sea As for the price of the ой, 
* check for me 9), 17 either where you are о he prevailing rate of 
exchange for the oil !and (then) !9 | want to sell the oi f you do not 
send 20 these ten shekels of silver to me 22 1 want to dispatch the Sutians to 





you. 23 Take out a share for them 


92. a) According to FR. Kraus this probably to be identified with 188 





Ema, father of Abu-wagar, a merchant in L ze Leemans, The Old Babylonian 
Merchant, 57, 59. 6 

94, a) KR. Veenhof suggests: ° Pa-bi iLli-k[m-ma kû. bab bar] ® ла ma-ab-rli-ia 
ul i-ba-a8-4i), "There is no silver with me”. b) The price of the ox, see lines 20-2: 





¢ 21. e) A spelling a-am- in 
also attested in AbB 6. 142:10 and 10. 116:25. The interpretation of lines I8. follow 
a suggestion of K.R. Veenhot. d) Cf. perhaps ABB 12, 84: ° ó-lu ma-ab-ri-ka "^ û-lu 
f) The expression 
1 have therefor 


For the restoration, sec th 














itam nasšbum is so far not attested ative suffix after the ve 


share”. My tra 





interpreted qitum a 














" 
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95. ВМ 80023(+)80029. 

80023) (obv.) ! [а-па] a-wi-lim 2 qí-bí-ma 3 [um]-ma ¢mard uk—mu-ba 
li-tí-ka 5 [I]u Sa 
a lu ba-al-ga-ta ? [din gi ] r na-sfil-ir-ka [r]e-eš-ka a-n[a d]a-mi-iq-tim 
ka [ma-par. 





I-ipma^(/]utu à émarduk дате u4-mi 5 [I]i-ba-a 











* [li]-ki-[il] 9 [а-па šu-ul-mi-ka aš-pu-ra-am] (80029) 10 [3]u-h 
utu dmarduk] (1) à be-If-ia [... lu da-ri] 12 i-nu-ma i-na zimbir* [x x 
З ki-a-am 


at-ta-ma] H а-па 5 ug-mi dub-pf ú-š[ 








i-bu-ut a-Sa-ap-pa-ra-[ak-kum] 16 te-ep-pu-&a-[am] 17 [i]i-tu. 
gir.rlakita-all-li-ku] 18 [du]b-pa-ka ú-u[] tu-Sa-bi-lam} 


ba-la-kum] 








Lsi-bu-ut]k[a ......] * d-[v]] ta 
a Px x[...] 5 а-па ma-ab-ri-ka ar-[tar-da. 


3-pu-ra-am-ma] ?' i 





bu-ut-ka û 





[pu-ui] * i-na-an 








aš-šu] 6 te-em-ka ga-[a]m-ra Su-[up-ra-am-ma] ”' ša ta-qá-ab-bu-ú [x] x[...] 











а-па &r— é. ul. mas mi-li as-pu-rja-a[m-ma] (мо 


broken) (801 Û êr—a-xl......] 12 [su]m.sar sum.el 





sar xL... (х) x-tum afr]-bi-i8 Su-bi-lam 15 [x x o-I]Z-ZA a (а-а 


bi-a-a[m] 0-ul tu-ša-bi-lam 1 [x x x-t]i-ka e-re-x-DU (ruling) 


96. BM 80024480039. 





r а-па a-bi-ia ša be-If [ü] b[e-e]I-[t]i G) d-ba-al-la-fi-8u 3 qí-bf-ma. 


a. an. sum б ka-ri-ib. 





um-ma be-el-ta-ni du 











ta-ka-ma 6 be-If à be-el-ti da-ri-i& u 4 -mi © li-ba-al-li-pú-ka # Suku ka-sa-tim 





û li-li-a-tim bar be-lí-ia û be-el ba-la-t[i-ka lu-uk-ta-ra-ba. 
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95. BM 80023(«)80029. 
Speak ! to the gentleman: ? Thus says Marduk-m 





uballit. 5 May 


т. 5 May you be well (and) 





and Marduk 5 keep you in good health 4 fores 





healthy. 78 May your protective deity be favorably disposed towards you. 9 I 
am writing to (inquire about) your well-being. 1%11 May your well-being 


forever before Sama, Marduk and my lord ... *). 12 When we тег in 





Sippar, 13 you spoke to me in the following terms: 1⁄4 “W 





n five days 1 will 
send you my letter. 16 You will see 1015 the business about which I will write 


you." 17 Since you went to Babylon ' you have not sent me a letter of yours 








(break) ... 2” you have not written me ! about your business ... * and 3' 1 
could not see to any of your business, 4° Herewith 5 I send 4”... 5' to you. 
% Send me your complete report and ” whatever you say I will do °), То 
Warad-Eulmas % 1 wrote * whatever 9 business (I have) and ... (break 


12” and Warad -... 13° garlic, onions end to me quickly 


which you promised me, you did not send, 4 


96. BM 80024480039. 

3 Speak ! to my brother 9 whom My Lon 
da 
you. 6 May My Lord and My Lady 7 keep you in good health 6 forever. 101 





d 


of Asnan-mansum, 5 who prays for 





and My Lady ? keep in gc 





health: 4 Thus says Béltani 





ме 





wish to pray constantly for you ® at the morning and evening offering 





95. a) The name of the king 
ADB 7. 22:4, с) Possib 









ation: ¢-{ep-pu-ud}. However, there is room for 











more sign before ¢ annot be reconciled with the traces 
d) The last word looks like e-n atthe end of the letter is 
unlikely, the verb in question is probably redüm e)". see АН» sv. rodüm. 





Il, Possible tran 








suitable”, and the like. although the context remains unclear to m 
96. a) The addressee and the brother ment 
hers. A least 


d in lines 11f. (Sin-iddinam) are not 








Since she is intervening on behalf of Sin-iddinam, this person could be a real brother 
b) Sec von Soden, NABU 1992; 
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kum !! aš-šum P EN ZU—-di[n]-nlalm a-b[i]-i[a] 12 ša i-na 8i-pí-ir-[t]i-ka 
3i-na gi-ir-ri im-qú-tu 14 ki-is-ka &a-li 





im-tam 15 it-ta-ad-na-ak-ku 16 mi-nu. 





na-ak (lo. e.) 29 [ 


a-tum-ma !7 mi-im-mu-ú а 





hi-ia !* [r]e-le-eq-qé-e-ma !9 [1]g-Ka-an: 
(rev) 21 [m]i-im-mu-i-k[a] a-bi 22 la i-pu-Iu-ka. 





stud 








аг. mes &a it-ti a-bi-ia 24 il-li-ku-ú-ma 25 a-[wJa-a-tim mu-du-ú 


26 [a-na m]a-ab-[r]i-ia 27 [ró-u]r-da-as-3u-nu-ti-ma 28 [i-n]a ma-balr] be-li-ia 





29 [IJu-ša-al-šu-nu-[i: 
ma Ila ...] 


Ја 3 $c-am à kù. babbar ša x[...] 3! ta-na-BU-(. 





a-na-ku a-ap-pa-al-k[a] ? mi-im-mu-ú a-bi-ia mi-nim tu 
kacal-ma 25 la ta-na-di-na-am 36 ai-tap-ra-ak-kum 37 Iea-ma-am ga-am-ra-am 


3# [me-bli-ir dub-pí-ia 39 [s]u-bi-lam-ma (u. e) ki-ma ta-ia-pa-r[a-am] 





lu-pu-u 























н 

н 97. BM 80034 

di (ob ding Jir na-si-i[r|-kla re-ei-k]a а-па dlə-mi-iq-tim] * li-ki-il 
E а-па Su-ul-mi-k[a] ai-pu-ra-am < šu-lum-ka ma-bar [utu] à ^ marduk 
9 lu da-r aš-šum da-ba-bi {a du]mu k Yen, H1 —qí-in-ni ® ša a-bi at- 
Д E ki " 

Д lum ugula дат àr.meš iš-pu-ra-an M ni-pa-at dumu. mes 
hi ki—en. ItI—qfin-ni aud 10 a a-adama 11 ai ata DUXI у 9 [dy 
m 





a-dic-ri-ib—[x ugu]la dam.gà[r,me]š 13 [s]a 
aq-bi-a-[kum] (rev) 14 munesni-pu-tam Su-a-ti d-ife-ru] Ë i-na u 4 -mi-šu-ma 
b 1 


be-cl-su-nu Ii. egir. ra 16' d-ul i-mi-i[d-ma] a-[n]a a-wiclim 17" a 
fla ad-bu-bu 19 x[ x x 









пачуц] x[ x x o it-tja-la-ak 1 da-[ba-ba ša x x x x 
x x x x x x oj-ub-ma 29 [ 1-30 2U (remainder of rev, and u. e, broken) (le. e 


Lis] >) 440 be-lf-ia e-te-qá ú-ul e-le-c 


97. a) The sign begins with two horiz 





ма. b) Possibly -I}i-. c) Here follows an 





id line 
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0 for your health 9 before My Lord and My Lady. !! Concerning my broth 


er 9) Sin-iddinam, 12 who 13 arrived with the caravan 12 as you ordered 





him °), 15 he has handed to you ! intact 9), 16 What is this, 
that belon 


20 [f indeed 2! my brother 22 has not paid you 2! sot 





ош purse 


1# that you want to take !9 and seal 17 somethin, s to my brother? 








thing (he owes) you. 





27 send 


3 two (of the) merchants who 24 travelled 23 with my brother 24 and 


who know about the matter 26 to me * 








so that 1 can que: m 2® in 


My Lord's presence, 29 and then 22 1 myself will pay you back 30 the barley 


and the silver which ... 3! you (will and not Why do you hold 


and 35 not hand to me 33 something that belongs to my brother? 3° I herewith 





write to you! 39 Send me 37 a compl 





єрїу to my letter. 41 T 


will do 40 as you will write me. 


97. BM 80034 


12 May your protective deity be favorably disposed towards you. * 1 am 


writing to (inquire about) your well-being. * May your well-being last 
1 


of Iti 





forever before Samas and Marduk. * As to the complaint of the s 








Enlil-qinni ®), © which you, my brother, wro 








(stayed) in Sippar ble overseer of the merchants wrote to me 








and (thereupon) !0' I imprisoned 9' pledges ) on account of these sons of Itti 
Enlil-qinni, !© and !!' you, my brother, ... this complaint !?' until Erib- 

the overseer of the merchants 13' about whom I told you, !^' had returned this 
pledge ©, 1° During that time Bélsunu, the did not stay put, but 
17 left for ,., 16 to (meet) the gentleman °), (remainder of rev. to fragmentary) ( 





є) !° 1 cannot transgress the ... of my lord. 


96, с) For the latest treatment of Sipirtum, see Veenbof, Mélanges Р. Garelli, 1991, 294 





(for а new reference, see ABB 12, 139:1, perhaps: “The order was {too} small"). The 


ation adopted here is based on linc 





combination with ina is not yet attested. The tran 
14-15, according to which Sin-iddinam handed over the addressee’s purse and was 
apparently in his service. d) See V 2981. e) KR. V 
AbB 9. the meaning "to complain” (cf. nibi^an 
in line 6 and sce note b to the tr 
97. a) Probably the 
Hammurabi, see Harris, Ancient Sippar 75. The same person occurs in ABB 














10, where the root ap 








chants attested at Sippar during the reign of 
For the name, see Stamm Namengebung. ). b) Feminine, c) Feminine: sh 


9". d) See text 29, note a to the 







is probably one of the pledges mentione 


translation, e) Probably the overseer of th tioned in line 12 
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98. BM 80040. 


(ову U а-па ba-la-ti-ka ak-[ta-na-ra-3]b 2 Pi-lf—à—4EN.ZU 





ga.u& 3 $a 








ta-aš-ku-nam 2 gîn ka. babbar ne-ba-ab-šu + ad-di-in-tum e-zu-ub ku 





ru-ma-ti-iu 5 ù шт} 





ti-3u (lo. e) *' [o] a. 88-1 F^ kirig-i T [о] gus I 


bia ug. udu. bi. a-îa (rev) ® ù ba-Si-ti ú-ul i-&a-sf-a-am 09 a, šà-i а-па 





er-re-8i-im 1 Sk irig -i а-па ša-ak-ki-nim 11' (-ul id-di-in-ma !?' [ap-pu: 





пја-та 5) pe-tel——KA—Ana-bi-um a-bi 13 [x x o ]x-la-an-ni (remainder broken) 





a šar-ra-am 2 |. ba-ar 


99. BM 80047 


bv.) ! а-па a-wi-lli-im] ša 4marduk ú-ba-al-[a]-t[ú-š]u 2 qf-bi-ma 





um-ma #na-bi-um—na-si-ir-ma [40 |00 ù émarduk da-ri-i[š] v-[mli 





ba-al-lli-tó-ka] 5 [у ša-al-ma-lt)a [lu b 





Мача] Š ding ir na-si-ir-ka re 





с-ка а-па [da-mi-iq-tim] ? (11-11-10) * а-о 
lum-ka] 9 [mla-balr 


(ev) U xf 1? xxl 1 Y pí-qi-id-ma [......] # sfg ug.udu 





Su-u[I]-mi-k[a aš-pu-ra-am šu: 





"уы à 4marduk lu da-ri] (remainder of obv, broken) 


bî. a x x[...] 5 ü ma-la tu-ša-ab-ba-la-glm] © šu-bi. 








100. BM 80071. Fra 





nt of a case with a seal impression. 








101. BM 80072. Fragment of a case with a seal impression. 


(the preserved part of the case is not inscribed, the seal ıs ancpigraphic) 


102. BM 80073. Fragment of a case with a seal impression. 


s 


mu-ba-lf-i[t] 





mpression: 1 [Pni}-3u—i-ni-s{u) 2 [dumu] 





98. а) Here follows an erased MA. b) The restoration is ten 
102. a) Probably Marduk: howeve 








is equally possible 
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98. ВМ 80040. 
I pray constantly for your health. * To Ili-u-Sin, the sold 











you put at my disposal, *' I ga 








Except for (collecting) his food allowance 5' and his gi he has 
obtained for me 6' neither my field, nor my orchard, 7` nor (my) cattle, nor 
my sheep and goats, *' nor (any other) property of mine He her 





handed ?' my field to a cultivator, ! nor my orchard to a seasonal contractor 





Moreover, my brother Etel-pi-Nabium !3 has ... me (break) (le. e)? ... w 
appeal ! to the king 


99, BM 80047 





Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 3 Thu 
says Nabium-nisir. * May Ѕата and Marduk keep you in good health 
forever. 5 May you be well (and) healthy. 67 May your protective deity be 





ind Marduk. (break 





favorably disposed towards you. * 1 am writing to (inqui 





being. *? May your well-b 


ast forever before Sama a 








entrust and ... 4 the sheep's wool and ' send me 5 as much as 


100. BM 80071 
To Summa-Samas. 


101. ВМ 80072 


102. ВМ 80073 
(Text illegible) 


Seal impression: ! Nišu-inišu, 2 son of ...-muballi, 3 servant of 





98. a) The exact meaning of nëba/ebum remains obscure. see AHw s.v. nébabum 1 and 
САР s.v. nébebu B. The translation was suggested by К.В. Veenhof. b) For 
tarimtum. see AHw and CAD sy. and add Charpin-Durand Strasbourg. 115:11 (mad. 

nce FR, Kraus. €) Perhaps the soldier was assigned to t 

f line 2 K R. Veenhof 








of bronze), re 


the 








etter to repossess his property for him. d) At the end 





suggests to restore a form of mabiirum. 



























9 


ALTBABYLONISCHE BRIEFE 13 





103. BM 80079. 
(bv) | Jx sL......] 7° [aš-šum] a-[n]a la ba-ni-a-t[im] ?' (pa-ni-k]a. 
ta-aš-ku-nu-ú [o] 0 a-b[a]-ka а-па la a-bi-k[a] 5 ta-aš-ku-nu-ú 6 1 КАМ ad: 


di-i-ma 7 tú g sü-ba-ta[m] а-па bu-ni-ka (бю. е) $° ú-ul <<ú-ul>> e-pu-us 


* [t1 g só-ba-at-Ka (ruling) (тех) 107 [iš-t]u i-na-an-na !!' [u4. x], kam j 
pa-ra-sá-ü 12' [kû]. babbar-ap S[a]-ar-tim 13' [ba-ni]-tim 8а] a-wi-lu-ú 


# [x x Jx хрх Be i-la-ku-nim 15 [x x x x x o МА хх хо] I [x x x x xo 





Ts sL...] P Ix x x x x o] BI x[...] " [x x x x x o|-ma x[...] (remainder broken) 


104. BM 80081 
Ix x x o ]x x BA x V? [x x 15 [1]-ki a-nu-um-mla aš 





Ji-ia ab-bi a-bi-šu-nlu ma-/]g wa-a8-bu ^ [ü]-ul i-ba-ai-8i. 








a-na-ku-ú-ma а-па bi-it a, ba S wa-aš-ba-a-ku um-ma Sar-ru-um-ma ba-ma- 





sú-nu 6 lu wa-aš-bu (eras) ba-ma-sú-nu [I}i-li-ku ?' ù ki-im-tu li-se-dfi]-8ly 


nu-tJi * а-{п]а-Ки-та wa-aš-ba-a-ku ab-bi a-bi-ia 9 la-aš-šu-ú iš-tu-ıû-ma a-bi 











© re-mu-8u-nu-ti-ma la it-r[u-d]u-šu-nu-ti [o] (lo. e) Ч" ü ki-ma i-ia-ti la ui 
Se-r(u 9 o] 1” še-a-am kù. babbar ù zi.d [a] x[ о] (rev) 3" ki-ma sar-ru 
um iq-bu-[á x o] 14 li-se-du-ni-in-nfi o] 15 al-ki-i-ma es-ri-Su-nu-ti 16' gum 
ma la im-gu-ru-ki šu-up-ri-i[m-mJa !7" [m]a-ba-ar ёг. теб lu gal e-zu-ub 








?ru-r[a]-tum 1f [a-n]a u tu—ba-ni û kar zimbir*! ka-Ii]-tu-nu !9' [x x 
x о]-$а-ат mi-na-am ba-ab-la-ta 29 [x x x x o]-lim lu-us-ku-um-ma 2! [x x x 


x I]i-it-ru-ni-im 5) 2? [še-a-am kù. babbar] à zi. da 3u-di-ni-&i-nu-ti-ma. 





104, a) One can also read uS-blu x o]. b) Between RU and NI there is an erased NI. The 
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103. BM 80079. 





Because 3° you have set your mind ?' on improper matters *)4' and 





(because) 5 you have treated 4 your as if he is not your father 9), © 1 





have dropped the and ° 1 have not prepared 7' the garment meant for 


hhold % your g 









you, 1" They will wit days 10° from now! 











12 (As for) the silver for 13" the fine 1” fleece, which the gentlemen 


(they) will come (remainder too fragmenta: 


104. BM 80081 9) 


2° | herewith write to you! 3' Whoever of the brothers of their father are 





around, + леу are °) not Y' with me. + 1 alone 5' am staying ) the pa 








ternal home. 5° This (is what) the kin of them f stay 








half of them must go, ” and let the family give them provisions”. * I myself 





am staying (here), the brothers of my father ?' are not (here). Since my father 


10' had pity on them and did not chase them away, !!' and (since) they did 





not let me go about freel they will have to provide me with !?' barley 
silver and flour just as the king has ordered. 15 Go and put them 
under pressure, 16 


If they do not comply with your request, write to me and 
(then) 19' | want to .... 17 in the presence of the king's servants, not just (to) 
Nür 


of them. 0) 19" (...) "Of what h 





jum, (but) 18' to Samas-biini and the collective me 





hants of Sippar, all 





ve you been deprived?" W) 20° | want to 





103, а) A similar expression occurs in ABB 6 ma а-па le-em-né-tim 
pa-ni-[ki ta-al-ta-ak:ni, b) Literally: "Y turned your father into not-you 
father". e) 1.kam makes lile sem мехі. One could consider an 
emendation g -bi. resulting in: “I have become negl 
104, a) The letter is addressed 10 а lad; from the verbal f 





pronouns. b) Note that abbi abi- is subject in this sentence, For 








п (abi instead of ару and below 





phenomen 








frequent 
with)", sce CAD s.v, atábu. 
Compare perhaps takin 
ral, constructio ad senten 





sted with (w)atibu(m) in Middle Assyrian with the meaning "to move in 

















transliteration) which, however, gives se. g) For Nüratum Gud; 
of the merchants) at Sippar, sce Harris. Ancient Sippar 12 


4 Abi-ešub). b) The verbal form is a second 





and Samat-ini (oversee 








and 75, respectively (Samsu-iluna 


person masculine and not feminine as in the rest of the letter. I 





ave therefore taken 





this sentence as direct speech 1o the sender of th 
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23' [x x ni-di] a-b[i-i]m la ta-ra-aš-8i-i 2€ [ Vox x x... (remainder 


broken) 


105. BM 80082, 








(obv.) ! aš-šum ka-ni-kli 12 mi-nu-á i-d[u ]? ka-ni-kam šu: 





ali] x xL... 418 a-wa-ti-i ta-Du-[z]u 5 ù a$-Sum ka-ni-ki ta-a-ap-pa-ra-am 
© ki-ma aš-šum ka-ni-ki Su-a-ti ta-ba-lim 7 PSEN.ZU—im-gur-an-ni a-n[a 
911. kus. mes *a-wa-tam ip-qf-du d-yll ü]-ii-i]b 9 [k]a-nlil-kam su-a-[r]i 
Ix x o o] (rev) "^ [q]g-ti di. kus. mes i-ka-aš-ta-ad-mla] !! ka-bi-i[t-tlam 





im GAL.UNKEN.NA Sa-ap-ti di. Киз. mes D ù lukur 





be-el i-ni-a 





n !^Ii-ki-in-nu-ms 





b[e-e]l-i Suku 17 [3]uku li-te-elr 





ru-nim] !# 3um-ma a-wa-tum i-dam [i-ra-aš-8i] (u. е) 19 ka-ni-kam šu-a-t[i ku 
un-kam-ma] 20 а-па s[e-ri-ia Su-bi-lam] de. e) 21 ina é 4utu ma-bar багт) 


106. BM 80244 
(obv) ! [а-п]а a-[b]i-i[a] a 4mard uk 6-ba-al-la-tü-5u 2 [q]f-bí-ma 3 





та e-tle]l-—KA—na-bi-um-ma 4u tu ù “ma 


rduk al§-lu-mli-ija di 





ua ^mi ©) arbi li-ba-all-lli-tú Š a-bi lu ša-lim lu ba-li-i lu d[a]-rli] ? [dingilr 
[nla-[s]i-ir a-bi-ia re-eš é-K{a ...] ® [li|-ki-il а-па šu-lum a-bi-ia a[š-pu-r]a 








ат] "utu à ¢marduk !! lu da-ri 12 aš-šum 


um-ma at-ta-ma 14 Px x x x i-na li-ib-bu ma-tim 





ša ki-a-am 1а-а8-ри-га 





G-ul i-[ba-af-fi] 5 bür[.x ik]u а. За x x x bùr. 4 iku a. за 16 x x 

[t]e-er-ra i-na bi-ri-tum* 17 [x x x о] x BA x KI 1Ê [x x x x o Iy-al-ma 

à. Sà-am x x x (lo.e) 9 [ Jx 201 Jx (ev) 2 [ 
Y x x[......] [x x x o]-nu-um i-na tu-x|...] 23 [x o|-ir-ri-Ix x o o] 


28 [x x]-ar-ku-um x x[ x x }]...] 25 [i-na] er-se-et bi-ri-tfum]H1] 26 [x o] x x 





105. a) Over erasure. 
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submit to ... Ü and 21° ... let them get for me. 22° Collect from them Ў the 








barley, silver and flour, and do not grow lax! (remainder broken 


105. ВМ 80082 


! Concerning the sealed document which ...,? what is the n 











you ... this sealed document? 4 After you have learned about my case 5 you 





write me about the sealed document! ® 1 did not stay ® be 





cause 7 Sin-imguranni 8 had entrusted 7 the judges 


obtain this tablet. 9 Sh 





ith the case, in order to 





© should it 





uld he acquire *) this sealed document an 





fall into the hands of the judges. 
n 


hen) !! you will have done a 


13 Let the honorable director listen to what the judges and the votaress of 











Samaš have to say and, ' until I have come upstream in two days, ! they 
should establish (the identity of) !5 the daughter of the owner of the utensils 

and 17 they should return the food allowance 16 to its owner 9), 1 If 
someone raises objections 19:20 send this sea отет under seal to me 





! (Then) I want to submit (if) to the king in the ала temple 


106. BM 80244. 
Speak ! to my father whoi 
pi-Nabium. 55 May Samaé and M. 





Marduk keeps in good health: 3 Thus says 
Et 


forever for my sake. * May my father be well (and) healthy, (and) live 





k keep my father in good health 





forever. 75 May my father's prot ward: 





tive deity be favorably disposed 





£ to (inquire about) my father's well-being 





1011 May my father's well-being last forever before $ата$ and Marduk 
2 Concerning what you wrote me, 13 in your words s not in the 
country. 15 .,. acres of field ... 72 acres of 6 ... in Biritun м 
fragmentary lines) 25 in the district of Hirî soldiers ... 27 let us rent and 








28 till 27 as large a field as you 





» handle). s year to Sippar 





to the house of .., (two 





nentary lines) 32 they went and ?? seized the field. 





104, D Translation suggested by K R. V 
ably the family, see line 77). 





105. a) Restore possibly li-le-qé-ma]. su 
118:20. e) Feminine. N 


KR: Veenbof, b) Cf.AbB 1 
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aga.uš.meš ú-x x[ x ]x[...] 2 a. šà-am таја e-mu-qf-ka i nu-S[¢-s]i-ma 


8 j ni-pu-uš 29 x x ša-at-tama-na zimbirk а-па é x[...] 30 x x x ka-ab-tu 


1 [o] x x la-ma x ú-ku-le-e [/}-1i-ku-nim-[m]a 2 


] is-ba-[t]u 





[x] x x xma [ a. š] à-am ma-la e-mu-q[í-k]a 35 [i] пи-$е- 


si-ma % а-па [r]e-e-ti-im а-па bi-ti-im la ta-x x x37 x[ x ]s x nu-us-tam-lu-á: 


та x x x x?* [o |y bi. а-а Suku li-IZ-x xx 
broken. ca. three lines lost) (е. e ]x KI sf x о |x a-mu-ur x[,.....] 


107. BM 80469. 


(obv.) ! [а}-па Sla-plf-rli-ni] 2 qi-bí-ml 








ši-bu-ut bi-ri-tlumki-mal 





û *marduk at-šu-mi-ni di 





ri-i[$ ua -mi] 5 а-рі-іг-пі li-ba-all-li-q6] 





19x x ox sss] 9 Dx xl x 1х вір...) U Ix x De Ix] Esse] (rev 


legible, part of rev. n 





108. BM 82616 





Jmarduk—a-ia-ba-a[S-m]a 4 dutu à 4marduk aš-[šu-mi-ia]  li-ba-al 


li-t-k]a 6 i-nu-ma i n Auto ? і-па z[ i] mb[ i] rkî] ni-in-na-<am 





тй # ki-a-x 9 a-x-x ? um-ma a-na-k [x Is é ga-gi-im !! [x x |x ba. 





ar-ti-im 12 [x o]-ti-ka (k ar as preserved. uni 





bed) (rev. 13 [lu-p]u-ui [x x 


x x o] " к-та a-x x й. Dabbar.mes x x 5 dal x xx x 1610 gin 





kü.babbar x [x] xxx Üx x x x ¥ xx aan x xxx xax Poo cox fa 





ma-a[m]-ma 20 &u-[b]i-lam (rutin 
109. BM 85018. 
(ору) | а-па ra-bi-a-an g [û] | (didi g [na] 2 qí-bí-ma 3 um-ma dna-bi 








к-та ^ ša € Ski-it-tum 5 ša а-па kû. [bab] bar šu-ud-du-nim 
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large a field as you are able (to handle) 





34 ... so that 35 we will rent 34 а 


35 and 3% ... do not become responsible for damage. 37 As soon as ® we 





have assigned ... and ... (remainder too fragmenta 


107. ВМ 80469 


Speak ! to our superior: 3 Thus say the elders of Uiritum. 45 May Samas 








and Marduk keep our superior in good health forever for our sake. 5 The 
honorable ... 7 has ... barley for the donkeys ... (remainder too fragmentary 
108. BM 82616. 

? Speak ! to Enamtila 3 Thus says Marduk-aj-abãš, 45 May $ата$ 


Ith for my sake. 6 When ? we met in Sippar 
the 





and Marduk keep you in good 


at the Samas festival 59 I spoke (to you) * in the following te 








translation) 19 buy ... for 








house of the cloister ... (lines 11-18 too frag 


me and 20 send it to me 


109. BM 85018 
2 Speak ! to the mayor of the Tigris bank (distric 


* The (man) of the Kitt who 6 will come °) to collect 





millik 


106. а) Read possibly [kli-m[a] at the beginning. suggested by К.Я. Veenhof 


108. a) Read possibly: ki-a-cam agp-bi-a-anvkum-ma. 

109. a) Cf. АБВ 10, 67:1-2, ra-bi-a-an ra-bi-a-an 
note a t0 the translation. See also ABB 2, 30: *ё “ki-it-ti-im a bad—tibira' 

oration i-(l]a-Iklam-Imla: the -ma at the end 


ki-Sa-di-im, b) See text 31 and 





then be regarded as a mistak 





this form mus 
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babbar i[u-a-ti] (lo а ú-ša-ad-dla|- | an (rev) kù 





a]-bi-a-nu-u[m] 10 li-&a-ad-di-in li-id-di-in 11 à ka-ni-ik-šu 








b 


lu-mu-um 2 qí-bí-ma 3 um-ma a 4 


duty à 








'marduk li-ba-al-li-tó-ka 5 i-na pa-ni-tim i-nu-ma а-па bi-ri-timki 6 qá-du 


erim-ia Sa-ak-na-ku-ma 7 i-na zimbirh i 








am-ru ® ki-a-am aq: 
bi-kum um-ma a-na-ku-ma 9 i-na zimb 





é na-ap-ta-ri 10 ú-ul i-&u 1 é 
am-ra-am. 





kü.babbar lu-uš-qú-ul-ma lu-ša-am 12 at-ta ki-a-am ta: 
pu-la-an-ni 13 um-ma at-ta-a-ma am-mi-nim !4 k 
5 (t]a-& 


aš-ši-mla] 17 [tja-am-m[a]-r[a-a 


babbar ma-ar-sú-us-sú 








4-44-41 ša-pí-ir erim at-ta (lo. е) 16 qá-qá-rum ni-di-tum <i>-ba 





а qá-qá-ra- 





(ta-)ta-am] (rev) 1Ê &u- 





MEX x x x x o]-a-am-ma 19 a-wa-tam а-па bi-it-rli]-i-lim ...] 20 e-Ii-ia i-fi-ib 








ki-ma ta am 2! kù. babbar aé-qé-ul-ma qá-qá-ra-am a-ša-am 
dumu—4il-tum ù ba-bil—da-d ab-ri-ka ezi-im-ma sabar 
bi.a is-sû-bu  saba а и-пи ma-la tam-li é G-ul ma-sú-ú 25 ù 3 





gin kû. babbar e-zu-ub še á á.meš 26 ù Suku erim ta a 





па be-el араг. bî. a ù ra-bi-a-ni îd-di-nu-ma sabar, bi. а ma-la tam-li 





n-na (er šî-ip-rum sa-ab-ta-an-ni-ma 
erim e-mu-qá-tim 20 6-ul af-ru-da-kum ù Se-am 9) 31 а-па pun. gá 


mes ú-ul G-8a-bi-tam 32 ki-ma ar-ti-qû erim-ama-la-ar-ra-da-kum 3 ù še 








am e-se-en-nam-ma ú-ša-ab-ba-la-ku (u. e.) 4 a-nu-um-ma 10 erim qá-du 
šukuiti.l.kam b du at-fa-arda-kum 36 1 gin kù 
babbar а-па be-el é ) (и mn)? û 1 ёе. gur а-па &uku-ka 





110. a) Here f 





rased баш. b) After this line there is a line with one erased 
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the silver, ® must not collect ? this silver (himself). 9 The mayor 





collect? the silver of the town 10 (and) hand (it to him), !! and 


а sealed document for it 


110. BM 85248. Cf. nos. 111, 1 
Speak ! to Kalümum: 3 T 


keep you in good health. 5 In the past, when 5 I was assigned 








1 Marduk 








5 to ritum *) 6 and 7 you met with Sippar, f 1 





following terms: !0 “I do not have ° a pied-à-terre in Si 





Find me one 





house !! so that I can buy (it) by paying silve You then answered me 


in the following manner: 12 “Why 15 should you pay ' a high price in sil 


ver? P 15 You are an overseer of workmen! ©) 16 There (must) be 





empty 
plot of land; !7 you 


uld find and buy (such) a plot". 18 This house plot 





and !9 / ... the matter for consideration and 20 it seemed good to me 
Mir 


ing up earth, 24 (But 





Just as you told me 2! | paid silver and boug 


iltim and Habil-dadu 





plot of land. 23 Пе 








this earth was not enough for the terrace °) of the house, 25 and three shekels 








of silver — not counting the barley (to be paid as) wages for the hired 
laborers 26 and the food allowance for the w is) what 27 they 
gave 2 to the owner of the earth and to the mayor #27 and still not enough 





earth for the terrace of the hou: 





has been ¢ 





ig up! Now 29 work keeps me 
busy so that 30 I could not dispatch 29 a strong work force 30 to you, and 3! I 


also could not send 50 the barley ?! f wages of the hired laborers, 32 As 








ou 33 and I wi ad 





barley and send it to you. M Herew 

















110. а) The tran: is ba position ana. How treet 
when I was stationed with m in Uiritum ómissible. Ро 
fakinum see, for example, ADB ana ãlim). СЇ. also и 1-5 (ana X 
маййит), b) For marsitum + suffix, see CAD p-3 and AHw 
marsitu(m). The translation given here follows Frankena 151:13: 6, 52:9) ап 

heller sense in the context than the translati ty” offered 
dictionaries. c) The combination tipir sšbim is so far only attested in a Middl 
Babylonian letter (PBS 1/2, 53:19). d) This line can still have been part of the qt 
tion, e) The translation follows АН sv. tamfiu(m) and CAD s.v. malû 7i. The 
earth was probably used Jo make th se level with the street 
T) Probably Mar-itim and Yabil-dadu, see text 111 rev. 11713. g) For the bakti 


received by the mayor, see ibidem. 
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uš-ta-bi-la-kum 3! 





di erim-am à $е-ат a-la-ar-ra-da-kum (second column) 
9 crim šu-ú sabar.bi о 


bi. Га x] ?! la tap-pa-ar- 


Su-us-sí-ib be-el sabar 





ma-la tam-Ifi 








111. BM 85313 


өзү)! па a-bu-üi-na-ma 4 dutu à 





а-па ka-lu-mu-um 2 qí-bí-ma 3 





dmard u k li-ba-al-li-tá-ka 5 du b-pa-ka ša w-Sa-bi-lam es-me-e 6 du b-pí 








pa-nam ú-ša-ar-ši-a-am-ma ? а-па be-la-nu-um uš-ta-bi-lam Š at-ta ša pf-ba-at 
é la-qé-a-ta 9 à ki-ma pa-ag-ri-ia i-na mu-ub-bi 0 [eri] m -ia wa-aš-ba-a-ti a 
па a-wa-tilmJ mli-nim pa-ni x x x x x o] 12 |......]у ba-a [ ] 
0.6) 8 (two ort broken) (тек) 1 [x x |x К-та be-ell 





i sabar. bi.a] [cw aa запра 4[utu]  [q]-óima lta-bii-sd 
ч la ta-ra-a8-8i sabar. bi. а 9 i8-tu та- tam-li é ta-at-ta-ás-bu !O' a-n[a] 
I Salar: pl. aerim-ka 56-45047 1" um-ma rs-bi-a-nu баар беча 
i ? 1 udu. nfta ba-bil—dacd lia am-ma (e) P lieb i-um! [nj 

n di a-bi-im а-па &i-ip-ri-im 15° Su-pu-&i-im la ta-ra-a8-3i (le. e) 1 še -a-am 





mar !7' a-za-mi-lam-ma û-ša-ba-la-ku 





112. BM 85 
пја be-ia qí-bí-ma 
















[um-m]a a-wi-[i]l— is tar-ma? [Put]u à 


ard [uk aš-šJu-mi-ia * [da-ri-i]š vy 4 -mli] Ili-b) 





al-li-[tá-ka] 5 [aš-šJum 
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M ten workmen with the 





od allowance for one month, as well as Habîl 





dadu. 37 1 (also) send you 36 one shekel of silver for the ‘master’ of the 


house ^)? and one kor of barley as food allowance for you. 38 Until I send 





you (more) workers and barley, “0 see to it 39 th 





these workers 0 40 dig up 
39 enough earth for the terrace of the house. #! Do not hinder # the owner of 


the earth in any way 





11. BM 85313. 
5р 


keep you in good health. 5 1 have heard the let 


ак ! to Kalümum: 3 Thus says Abüšina. + May $ата& and Marduk 








ег 5) which you sent me. 671 


have sent an explicit letter to Bëlšnum. * You who have 





еп responsibility 


for the house (buildin 





9 and who, instead of myself, 9.10 are in charge of 


my workers ®, !! why do yo ? 








(break) 1" ... As soon as the own 





priest of [Samas] * to instruct him. * Work on the silo will take another ten 








days 9); 5 as soon as I have finished the silo, 6° 1 will be with you. (As for 








you. 7" do not neglect the digging of the earth! 9 After you have dug up 
enough #' earth ?' for the terrace of the house 10 reduce your workforce for 
(the excavation of) the earth. !! If the mayor harasses you, !?' let Yabil-dadu 








buy one sheep and !?' bring (it) to him Do not procrast 





having the work done. 17 I wi barley as food allowance for the 


о bronze 





workers, as well as 





112, BM 85332 
Speak to Beja: ? Thus says Awil-litar. 3А May Sama and Marduk keep 


you in good health forever for my sake. 5 Concerning the twenty shekels of 


110. h) It is not clear who is meant here. Perhap 





porary) caretaker? Or perhaps th 








d for services rendered, 
a mistake for fuii 

a) The text has "your letter”. b) Cf. ABB 11, 10823. ¢) Read perha 
la ta-na-di-in]. d) Literally: "The silo is ten days work late”. Interprctati 
by KR. Veenhof. e) Cf. text 110:26. f) Probabl 





robably the ones 
who had just been sent (lin 





ш. 





pa-ni-kia 

















he building 
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20 glin kü.bab]bar à 5 gin ka. babb: йа [q]á-ti-ka] 7 aš-sšum 





ki-a-am ta-aš-pu-ra-am 5 [um]-ma at-ta-ma (о.е) 9 [x o tJa-la-ka-am (rev) 
li-na 91840) a-bu-u [ 





gir 3 ma.na 5 gin kù 


2.na 5 рїп k[à] 





ki-ma ta-am-Du-ra-an-ni 4 |, 





bab[ba 





195 naa “u tu 16 a-na a-bu-um—ki-ma—dingir 17 i-di-in (u. e) 





12/3 ma.na 5 udu 19) i-di-in (e. e) 20 ([m-m]a-x [x] x x x ru 


а-па a-bu-um—ki-ma. 





113. BM 85335 
!i&kur-ma 
ka. 


inder of bv. broken) (rev) ! [x Jy ¥[....,.] 2 la ta-ka-al 


(оу. 1 а-па j-lí—ip-pa-al-s[à]-am 2 qí-bí-ma 3 um-mi 





!utu û nin. tu l-[D|a-al-li-tú-ka 5 Pu tu —ma-gli]r 6 1 má апа 





bi-ia f j-ip-pí-ta-am (n 





114. ВМ 8534 





1? qí-bí-mla] ? um-ma ka-Iu-mu-u[m-ma] ^ a-nu- 





um 5 а-па "na-bu 3 «um—x[...] 5 uš-ta-bi-llam] 7 ša qé-ti 





na-aš ifs-qf-im] * 1,1 &e ti bán боси [/Ii-dli]-in 





Sum-ma 94-0 па- 


a8 is-qf-im !0 la i-di-na-ku mi-im-ma !! la te-le-qé (eras) бо. e.) 12 ki-ma шега 





114. a) Si 


LETTERS IN THE 
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silver, and the five shekels of silver 6 ar your * because you wrote 





me іп the following terms: 9 "Just before you came * 


!! twenty-five shekels of silver ») 10 from Ab 


2 | had received 





kima-ilim". 13 Since ©) you 
have received (it) from me, !7 give 





¢ twenty-five shekels of silver !5 (ac 





cording to) the weight stone of Samas 16 (back) to Abum-kin 





a-ilim. 19 Give 
(him also) 18 105 shekels of copper. 2! Give Abum-kima-ilim 


113. BM 85335. 
2 Speak ! to Ili-ippalsam: 3 Thus says Apil-Adad. * May Ѕата and Мими 
keep you in good health. 5 Samai-m 


gir 7 will construct 6 one boat so that 1 


can embark. (break) !` Do not deny (it) to 








114. BM 85347, Cf. по. 110. 


Speak ! to Ipa-... * 3 Thus says Kalümum. “6 | have now sent 


* a leyer 
5 to Nabüm-.... * He should give 36 seah of b 








ured) with the seah 


of Samai 7 of the share of the one who brings the allotment). 9 If 10 he does 





not give you the share of the one who brings the al 








do not take 





112. a) Reading [la-ma tJa-la-ka-am. Oth ble restorations are: [avAa-t}a-a-ka-am, 
VYou will leave”, [la(-a) tl-I-ka-am, "You should not соте”, These, however, do. 
nol seem to fit the context better than the restoration proposed here. b) Obviously the 








{otal of the amounts mentioned in line 5. Perhaps the money was received as a loan. 


ZKM 63/64, 1972, 971. Since the sub. 





©) For this meaning of kima, see St 


dinate clause has a preterite and 








imperative, kima cannot mean "as 
soon as; if it had, the subordinate clause would have contained a perfect. see Stola 
ibid, 75f. 








114. a) Possibly i-pa-[le-tul. cf. ADB 10, 25:6 or i-pa-[liis], cf. ABB 12, 131:12 
b) The combination nát(i)isqim. literally: "the one who carries the lot”, is not yet 
attested. The meaning of isqum is not clear from the context. For the various meaning 
("lol alloted share, income"), see CAD s.v. isqu A. and AHw 5 im) 1 and 2 





Anteil"). For náš ins 




















104 ALTBABYLONISCHE BRIE 





am a-wa-tam !3e-li-ka la ra-ši-im (19 e-pu-uš (rev) 15 ur-ra-am ki-a-am 16 i 








qá-bi-kum !7 um-ma šu-ú-ma Ї# sa-na-qum-ma !9 û-ul is-ni-qá-am 20 a-wa. 








š; 21 ta-ta-bi-i[d]- | ma 22 pa-nu-šu ú-ul Au-tu-x{ о] 23 а-па se 






er sin—¢-[ri-ba-am] ik- (eras) 5) [ma] 25 Su-mi zu-ku-u[r]-u[m-ma] 


it-ti-hu su-li-i[m] 27 aš-šum sin—i-di 





m йити dingir—al...] 28 ša 





ta-a8-pu-ra-am 29 i[š]-tu i-na-a[n]-n[a u4. x. kam] (le. e.) 30 ma-ab-ri-ka à 








na-ku 31 a-di а-а 





am du-bu-ub-Su la ta-ma- | j 


115. BM 85455 


















ov) x xd dub-pí a-na Px xf Y ui-ta-bi-lam dub 
ра-ат Su-g-{t]i £ Pha-bil—da-du li-te-bi 5 1,0 &e. gur а-па ku-ru-ma-ti-ka 
® pha-bil—da-du-um uš-ta-bi-la-kum 7 it-ti še -e Sa-ni-im ® Pd u mu —4il 
tim i-il-la-k. ni а-па šu-pu-i-im do. e.) 10 ni-di a-bi-im ti-šu (rev. 

а-па erim-im ša it-ti 1 Pha-bil—da-du il-li-kam !?' а-па Si-ip-ri-im šu. 
pu-Si-im 1° ni-di a-Di-im la ta-ra-a8-8i 15 и -ma-ka-li-a-am i-na mu-ul-bi 
ўи-пи 16 i-zi-îz (eras) араг. bi. а 17 ma-ab-ru-tim ü wa-ar-ku-tim 1 i-na 


tukul ба dutu. a-ma-ba-ar-ka !9' [o |x x-ar-Su-nu. ua -ma-ka-li-am 


ken) (k I Is араг. bi. a iš-tu ú-ša-li 








араг. i-a? [ 1х ú-ša-ar-ka-ab 
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10 anything, 14 Act 12 in such a way that 12 





will have no case against 


you tomorrow. °) 16 Would he speak to you !5 tomorrow °) 15 





? in the 
following terms: 18.19 "He Š has definitely not arrived”, 20 (then) he will 








have а case against you, 2! Take good care 





his face would 





24 (and) go 23 to Sin-eribam 24 and 25 rem 
ciled to him, 





nd him of me. 26 Вес 





Concerning Sin-iddinam son of llum-... 28 a 





bout whi 
wrote me, 29... days from now 30 1 will be with you. 31 Until 1 come 





do 
not desist from complaining to 





115. BM 85455. Cf, no. 110 














Y 1 sent 2" my letter to ... $° Yabil-dadu should bring this letter. *' 1 have 
just sent Babil-dadum to you * with one kor of barley as food allowance for 
you. *) 8” Mar-iltim wil come ” with the other barley. ®) 9 Why 10 are you 
rocrastinating 9 in having (the work) done? ©) 14` Do not procrastinate 13 in 
having !' the workers who 12' have come !!' with !?' Yabil-dadu 13' do the 








work, 15 





Supervise them all day I will accept from you 17' (both) 
the earli 





nd the later 16 earth 9) 18 in the presence of the symbol of Sama 





Their work assignm 





for a single day ... (break earth from the 


alluvial field 2" .., half of the workers the earth 3°... he will send by boat. 


114. с) The text has IB-ra-am in lines 12 and 





а “personenkeil” at the beginning of line 15: b 





word ibrum, "friend" requires а 











nominative in both contexts: c) the beginning of the first sign is identical to the begin 
ning of UR in tine 25. That the person will come the next day may have something 10 
do with the sending of the letter to Nabüm-... lines 4-6). d) Presumably the піз 
isqim, e) lt is tempting to read ku-tu-mu' in view of ADB 7. 36:5. However, the last 
sign is certainly not MU. it looks more like MA or KU. After this sign the heads of two 
horizontals are visible. Note that the sentence has ûl instead of the expected là. f) The 
translation is based on an emendation tu'-ma-fi. For dubbubtu, cf. ABB 10, 13:18 an 





ADB 1 





11S. а) Cf. text 110:37. b) Possibly the barley mentioned in text 110-38. See als 
text 11116", e) CE text 111 9-10. e) What “earl 


2М. f) [ils-(kla-ar-4u-nu, 





later 
uggested by K.R. Veenhof 
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116. BM 86007 


bv.) ! а-па bé-li-i qí-bí-ma 2 um-ma 4eN.2U—d-ba-li-is-sii-ma 3 dutu ù 








таг. tu aš-šum-ia da-ri-iš u a -mi ^ li-ba-al-li-tb-ka 5 a-wa-ti-ia gi-me-er-ti 






na 6 iš-tu u4. 5. kam mab-ti-ka 7 tea-mi ga-[a]m-ra-am aš-ku-un 8 ki-ma ti. | 
mu.3.kam? k 





хү... ]x x xL-.] 1 a-na é “marduk 
D.UNUE-ma !? I[u]-v[I-li 


du-á ц 
AM.PI al-li-kar 
К-та 13 
(remainder of ор, broken) (rev.) (three lines illegible)” x x x x x x x-ma *' [x] x x x 





a !! um-ma a-na-ku-ma а 








mi lu-ud-di-iš-tum 14 $i-pi im-ta-[rja-ag-ma 15 [x |x| be 


xx xe S [x x] x x x x x-du-ma 7 [ ] id-di-nu-kum (three lines 
illegible) 1 x AM X X x x x-ba-am 12' I[g-q]é-a-ku. 1 i a-x x x x x-tu[m] 


V. e-li-ia i-ba-ai-li 


Л 


117. BM 86019. 


(obv.) ! а-па é—Ta-bi 2 qí-bí-ma 


um-ma é-a—an—KA-Su-ma 3 utu à 








P émarduk li-ba-al-li-pû-k[a] 5 a$-Sum ša а-па Su-ul-mi-ia 6 ta-aš-pu-ra-am 
} am-m[a] (о.е) !0 а-па be-Ii-ia 11 ó-ul aq-bi (rev) 12x 8[.........] (remainder of 
" mox. broken, e; e. not [nceibod 
i 
| 118. ВМ 86031. Larsa script 

" 





бозу.) ! а-па du tu—a-bi 2 qi-bi-ma ? um-ma ^utu—ra-bi-ma 








in. m[a] r5 li-ba-al-i--i-ka 6 ki-i-ma a-li-ka-am 7 bé-ri-a-ku * &i-ip-ra 





ka-al !! ki-i ta-ag-bi-a-am (lo. 


[u]m-ma a[t-ta-ma] 13 [a. š Jà-am i-b[j-id] (rev) 14а. А-ат ša Peli 


mlil—4...] 15 i-zi-ba-ak-ku 16 a-la-ka-am d-ul i-le-i- | ma 17 û-ul a-la-k[a]-ku 
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116. ВМ 86007. 
! Speak to Béli 9: 2 Thus says Sin-uballissu. * Мау 3 Š; 





naš and Amurrum 





* keep you in good health 3 forever for my sake. 5 (With regard to) the 





expenses of my affairs ®) 7 I submitted 


full report 5 to you five 






As you know, thn 





years when 1 came to the house of 








Marduk-... ©, !! this (is what) 1 (sai 1 want to go !! to Larsa 13 to give 
him Ф my report", 14 (but) my foot became sick and (so) !5 ... (break) (reverse 
1-11" too broken for translation) I have received, !? and * lowe 


117. BM 86019. 


Speak ! to Bitum-rabi: 3 Thus says Ea-annum-pitu э) 4 May Samaî and 








Marduk keep you in good health. 56 As 
* may Mard 


not write me about the and (therefore) !! I did not 





the fact that you wrote me ( 








inquire about) my w k be pleased with ? this message 


of yours! b) 9 You 





реак 19 to my lord. (remainder broken) 


118. BM 86031 


Speak ! to Sama-abi: ? Thus says Samai-rabi. 56 Мау бата and 





Ninmar keep you in good health. ® When I came 7 1 was hungry, * 1 did n 





do any work and ° I did not produce *) (anything) for myse 





ak to me !? in the 





nothing to eat! !! How could you 





Take good care of the field”. 15 1) left 





146. a) Cf. AbB 9, 26:1. b) Or 
sts ^marduk— gi. gal 


из (and) their expenses". c) KR. Veenhof 
З mar. d) Probably th 








addressee of this letter 
117. a) For similar names, see Stamm. Namen 





un b) CI. ADB 3, 4271. and 
10, 159:16. Interpretation suggested by К.К. Veenhof. c) Poss 
118. a) Sipram could still be the object of 
yet unattested, I have th 
is meant. b) A first 











liam, which combination, however, i 








on has been assumed 





anslated the form as if the produce of the field (line 13) 


c on account of allakakku in line 
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16 19) am unable to now) 1 will (also) not come to yo 
18.19 Herewith I send you Lipit-Isar. 2! Measure for me 20 230 seah of 
barley (measured) with a strickle 2! and (wit give it to him 





so that he will bring (it) to me. 24 Come and 27 give 4 him 25 bitumen, a 





lamb °), 26 (and) thirty-two liters of sesame 


119. BM 86032. 
Speak ! to my superior: 3 Thus says Nannatum. 45 May Sama and 
Marduk keep my superior in go 





4 health foreve 


ıd * 17 divided, * Nabium-malik 9 has 


or my sake. 6 Concerning 


the tax field which ? Nabium-málik a 





taken * the fiel 





the water from tion, and !0 Sin-iddinam, 











the head of the assembly ®, ... (break s come !' to As my 


superior knows, ^' his dui 





here 5' have been neglected »). *' My superior 





should pay him ® what is due him ” and 





here quickly 


120. ВМ 86046 


Speak ! to Sin-uselli: 3 Thus says IIšu-ibnišu. 4 May Sama’ keep you in 




















good health. 5 Concerning the barley about which you wrote me: Š as 
have heard * my father's brothers °) 9 have been bothering ») us 7 ever since 
we came (here). ! Concerning the barley about which you wrote me: ЇЗ we 
have just measured out !! this barley !2 to Šamaš-liwwir 13 but, 14 if you so 
desire, 17 send me your instruction and (then) !9 1 will send you ! the barley 
which ... 15 from the barley which ! we divided Zaku 
118. e) ‘Theoretically it would be possible to translate: "I am unable to perform the ilku. 
vice on the field which left with you" (cf. CAD s.v. aliku 49-1", eqlu 
However, the combination of eqlum and alikum, which is attested a few times i 








Middle Assyrian, is now translated 
1980, 9f. The Old Bab 


dismissed by Aynard an 





y. see Aynand and Durand. Assur 3⁄1 





nian references (for which see Stol, OB Hist 
Durand, ibid. d) Either read id-<cna>-ni-i8-8u (plural) or 
€) Highly doubtful 





idnaššum!, see line 


119, a) For the GAL ZU.UNKEN.NA = rab pubri see Yolfee. BiMes 5. 81f. and Charpin, 





Le clergé d'Ur. 236. b) тов 
120. a) 
la'àtu, see CAD. 


Kraus, Symbolae Bohl 253f.. nos 1 





58. For parallels to this phrase, see CAD sv. nad 





or abbi abija " 


AHw s. 






ich a meaning similar to the one req 
has to be assumed (see ibid, s.v. latu 


























110 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 13 


BM 86060 
(obw) ! a-n[a ble-Ii-iJa  qf-bf-ma 3 um-ma 4EN ZU. ia-i[ui]-ma 4 a-wa-tam 





ja la x x x 595 9-Sa-pla-rja-kum 6 a-wa-a[t] a-wi-li-im 7 Du-uB-x a. $d-im 


*um-ma Sar-ru-um-ma (lo. e.) 9 a-na-ku i-x | x x (rev.) 0 a-wi-la-am !! ša i-na 





qá-tim !2 şa-ab-tu- 13 ù NI TI 1Z 14 sú-ba-ra-am x x x У 15 šu-ri-a-am 16 i-du: 


ku-ú-8u 17 a-pu-tum !8 ma-ru ši-ri-i[m] (u. e) 19 ša A GA LI] о] 20 wa-a8-bu-ti 


бе. е) 21 a-al-ka ša-li-im 22 um-ma at-ta-ma am-x [o] 





122. BM 86277. 
(бу)! a-[n]a 4marduk—qa-si-ir ugula dam. gar 2 [o] à di.kus 
теў zimbirki—am-na-nu-um 3 [q(]-bf-ma 4 [um-ma tJa-ri-ba-tum-ma 5 [x 


XX o] x#) PAPA ša erim a-wi-lum x[....  [ki-a-am iq-b]i-a-am um-ma šu. 











" zimbirki—am-nz-nu 9 [dub 4...—na-dli-in—#u-mi sipa 4b. gud 

Im bi.a [a dub ......-nu sipa us. udu. bi. a !! [oo 6-01 ik-nu-ku-ni 
" in-ni-ma !2[dub-pf] mis-a]b-ru-t[i)m !3 [......]y x гё. gab kj-ma ú-[...] 
j [ Js it-=e-s[...] 15 [8-а-ат iq-bli-a-a[m ...] (remainder of obv. broken) 
i (rev) V [a-na be-1Jf-ia G-ul A[D] x[...] * a-wa-tum 81-1 ki-i ep-Se-et [o] ?' tes 

| | ma-am ^ pa-nam šu-ur-8i-a-nim-ma 5 а-па be-lf-ia lu-uq-bi (ruling) 

n 123. ВМ 86283 


ОШ! ж ?' [ki-a-am i]q-bi-a-am um-ma š[u]-ma ?' [a8 


Sum udu š]u.gi.na ša i-na iti, 1. kam ^ [Ja [а-па] é an-nu-ni-tum 





121. a) The last four signs can possibly be read as LA KU/MA TA/SA SU. b) The signs 


Read possibly à é si 
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121. BM 86060. 





2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Sinjatum *). 5 1 will send you * word 
concerning ... P). 6 (As to) the matter concerning the gentleman , 
* this (is what) the king (said): 9 "I myself ... 15 Send me 10 the gentleman 








1 in (whose) possession 9) й/һе was seized, 13 as we the servant 
16 They will put him to death. °) 17 Please! !* They are family 0, 19 who 
0 live 19 ... 8), 21 Your town is well. 22 This (is what) you (said 





122. ВМ 86277 
3 Speak ! to Mi 


nünum: ^ Thu Taribatum ®). 5 To ...., the captain of the 


luk-násir the overseer of the merchants * 2 and the judge 








of Sippar 





troops, the honorable poke in the following terms: 7 "Marduk-násir the 





overseer of the ints ® and the judges of Sippar-Amnanu !! have not 














sealed for me °) [the document concerning] ...-nádin-&umi the cattle herder 
10 [and the document concerning] ...nu the shepherd, !! but 12 the previ 
ous ® documents .., 13 ... the ‘rider’ ... 14 This (is what) he told 
те... (break) ... 1" | will not leave for °) my lord. * How did this thing come 





) "I will talk to my 





about? * Send 0 me an explicit 3° report and (the 


123. BM 86283 


1 ?' spok th 
spoke to me in the following t 








в: 3 "Conceming the regular 


sheep offerings ®) which (are due) each month 9) (and) + which (are) for the 






121. a) For this name, compare ADB 7, 66:1. b) Pethap ame. e) Th 
third sign can be TA or $A. А со om seems unlikely, cf. CAD 
v. buptu A, AHw sx. buptum II. d) С pects i-na qá-ti-tu. Perhap 
‘one should translate: "who was caught red-handed”. | can find no parallels for ina дайт 








sabit. e) The line possibly still belongs with the quotation. f) Literally "sons of th 
flesh”. The expression 
К.к, Veenhof suggests: “there are relatives w © 
“GA>>-lli), “(who live in) my town". Highly dub 
122. a) Marduk-nisir was overseer of 
see Harris, Ancient Sippar 75(.. and below. no. 139. b) For Taribatum, see ADE 
72:3 and possibly ABB 10. 179:16 
ñim-ma. d) Accusative. e) Read possibly at}-fa-la-ak. f) Plural 
123, а) The letter was pr Babylon. b) See AbB 
the trans 















һ Abi-etub). c) -nisin-ni-ma is a mistake for 





ly sent by a kin 








lation, e) Compare line 6': warbitam 
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3' n[e]-me-[e]t-ti [éx x] x x x 6 ša wa-[a]r-Bi-&a-alm а-па] é an-nu-ni-tum 
T'i=na-ad-dli-nu] £ i8-tu tidus kù u[du šu. gi. na] % û-ul i-na-a[d-d]i 
aly o] 19 udu [$]u. g[i.na а-па é an-nu-ni-tum] (lo. e) 11" ó-ul j-il-la 
[ku-nim] '?* [k]i-a-am ([i]q-b[i-a]-a[m] (rev.) !3' P ƏEN.ZU—Ia-ma- 
ig 14 a-tar-dam 19 ki-ma [i]s-sà 








idu 
n-qá-ak-ku-nu-š[i-im] 16' a-wi-le-e 








Ila udu $y. gi. [na] 17° ne-me-et-ia]-u-nu 18 а-па é an-nu-ni-tum la 


ima é an-nu-ni-tum 29 (bjj-ir-ra-a-ma 2!" [а-па k]á 





da-nli-iš-šu-nu-ti (remainder broken, le. e. not inscrib 








bv) du tu ù [4marduk aš-šu-mi-ia da-ri-iš u a-mi] C a-b[j Кала li 
lu ba-li-iş] * [и da-ri 5 [ 


е da-mi-iq-ti-šu * (li) [k]i-i 7 [а-па 3u}-I[um) a-b[j-ia a 





ba-al-li-t] 3" a-bi lu [ša-li 
bi-iJa n 
© [Su-lum a-bi-ia ma-bar] ^utu à 4marduk 9 [lu da]-ri 10' [а{-$ит ......] 
xx [JU [jo i-na € [ 1х 12' [a5] pu-ra-[a]m 13 [ £e ]-am àu-a-ti it-ti 
*utu—na-si-ir РА DAM. mes V' [g-na]-ku ú-še-si-i ù LÛ KA x MI 15 [а-па] 





dingir nJa-si-i[r a 





pu-ra-am 





erim. тез al-li 





k 16 [ki-mjg erim. mes at-ru-du x x[...] бо. е) 17 [x}-at 
€. gal аит gud. bi. a (ev) 18 [ к...) 19" [x x] TA/SA [x x x 


o] [x] 20 [x x-i]a ip-pa-ri-ils| 











warad-bu-i 22' [x x x 





X x x x x] i-pu-us 
[x x] x [......]x-ra ma-ab-ri-ka 26" [x o]-li-[x o] 27 [ki-a-a]m iq-bi-a-am 
т-та [šu-ú-ma] 2 [x x РЈА DAM 





e [š чта ki-ma pa-al-bi-i[m)-m[a] 








ETTERSINT 





RITISH MUSEUM 1 





temple of Annunitum, 5' (and are) the impost 5, who 7° have to 





deliver 5' each month to itum: *' since Tasritu % they no 





ple of Annur 








longer deliver ® the regul 





г sheep offerings, 10 (and as a consequence) 
regular sheep offerings !! no long: 





mple of Annunitum' 





This (is what) he told u 13 Sin-la 


assasu the 





steward. 15 A е men who 








ngs !*' to the Annunitum 






temple 17° (whic 





ir impost ! in (that very) Annun 


to Baby 





0' and 22" send them 





124. ВМ 86403. 
13° May San 





aš and Marduk ke 




















for my sake. * May my father be w (and, 
746 May my father's protecti y disposed towards my 
father. ?' 1 am writing to (inquir well-bei May 
my father's well-being last forev and Marduk. !? 1 have 
written 1 concerning the barley e house of ... ! 1 тузе 
have dispatched ! this barley with Sar cover he ... "and 
your man ... 15" 1 left for the workers As soon as 1 had sent the 
workers of the palace because of the oxen ... (two lines broken) 207 my 
was cur off and 2! since my workers are not around 22°... handled (fo 
fragmentary tines) 27° He spoke to me in the following terms: 28° / am ® the 
overseer of the ... ") аз one wh constantly send ©) you 





123. d) Plural 
124, a) Compare line 13°. bj 
Чат. mes. No ‘overseer oi 


mistake is not plain 
ugula dam.<gar>.m 





©) K.R. Veenhof proposes 
егі. тез АЈЫ, Тре 
the idiom, see Stol, OB Hist 








witanablakkum instead of the 





paláqum are not (yet) attested. 






































ABYLONISCHE BRIEFE 13 





Эх o] uš-ta-na-ab-la-ak-ku-um 30° [ki]-a-am iq-bi-a-am-ma 3!" Pdingir 


Su— ib-ni а-па ma-ab-ri 





at-tar. ud. bi. а-а aldla-al-ma a. $8 i ni. 





14-108] 33° mi-in-de a-wi-la-tum K à. babb[ar] ta оти. munus lugal 





ar-ra-am-ma ga-alr|-s[......] (u. e. broken) (le. e) ! [... -n]i lu dari 
1? [...] i-KU-d & l 





125. BM 86567. 
(obv.) 1 а-па 1-И—апы[а-]а-а[|] 2 qí-bí-ma 3 um-ma (Ili-plí-i]t 





5 altum Pta-ri-bu 6 а-па ni-p[u-u]t 





u-bar—ištar?a-wlil-llalmi-In]a ta-ka-all|-llə-a] 9 šum-ma 





a-wie[I]u[m] 8101-0 !9 im-tu-ut 





lo ša-a-tii-na mu 
šà kaskal 








v[b-bi-ka] !3 d-ul i-a-ak-k[a] Í -nu (rev) !4 a-wi-lum šu-ú ! 


126. BM 86568 & 86568A. 





is covered with faint seal impressions. is 
preserved) 


Seal impression: ! li-p[f-it—4 mar. t(u] 2 ити 4m[grdu ]k —i&-me 





Tablet. (obv.) ! a-[n]a 1-lí—am-ta-ha 





û &i-bu-ut a-lim ? q[f]-bí-ma 
*um-ma li-pi-it таг. tu-ma 5 4[ u] tu li-ba-al-li-ipcku-nu-ti 1 gur бе 
ram ü más. bi 7 Pdingir-Su—ib-ni-iu * а-па 4i-Sar—pa-dan—e-mu-qf 


? [i]-na-ad-di-in (rulin ascribed 





127. BM 86574 





& [ir }-$u—ib-ni-su 2 qí-bí-ma З um-ma 4eN.2U—i-din: 





nam. û *marduk li-ba-al-lj-té-ka] 5 Pbi-la-nu dumu ёт 


ba-ar Pie-ep—[4£N.ZU] 7 ša i-la-ka-ak-ku[m] * 
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ed Ilšu-ibni to те, 32° 1 will 


3° Perhaps Awilatum #) 9 can 


39 This (is what) he told me. 3! | have just orde 





0 my oxen so that we can plow the 





fetch 





the princess’ silver for me, *4' and ... (remainder 





125, BM 86567. Cf. no. 126 


2 Speak ! to IÑi-amtabar: 3 Thus says L 4 May бата keep 














you in good health. 5 Concerning з) Тагы holding ? the mi 
custody 6 as a pledge for Ubar-Istar. 9 If this man 10 dies !3 will they not 
hold 12 you 1! responsible for !2 this !! man? ®) 14 This man !5 belongs to 





the service units from Dimat-&arrim. 17 Set and 18 send 





126. BM 86568 & 86568A. Cf. по. 125 
(Cı 1 
S servant of Amurrum. 
(Tablet) ? Sp. 


Amurrum. 5 May Samak keep you з) in good he 





ise) (S son of Mara 





npression) ! L 





k ! to Ili-amtapar 2 a y elders. 





Thus says Lipit 
h. 5 One kor of barley a 








i 








its interest 7 (is what) Il&u-ibni&u 9 will give * to Har-padšn-emüqi. 


127. ВМ 86574 
Speak ! to Ilšu-ibnišu: 3 Thus says 
Marduk keep you i 





in-iddinam. + May San 
* Hand 5 Bë 


7 who is 








nu, the son of Warad-I8tar 






over to the ming to you. 9 And (as for) 


124. f) No me 
&) Name of a тал 





ng established fo 





the verbs alàlum and balãlum fits the context 


125. a) One could also take attum with takalla in line 8. However. awilam in line 7 i 
easier to explain as referring to the casus pendens Taribu, b) For the expression pibat 
X / pibatam in mubbi Y Sakinum, cf. AbB 2, 59:20: 10 
126. a) Plural 
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ALTBABYLONISCHE BRIEFE 1 
!marduk an-ni V er ša utu —pa-x 9) [...] (rev) !! um-ma be-el 
[Su-(á)-ma o o] er jx 1 та. па kù. babbar xf x x о] 






TAB-BU x[ x x x o] 15 èr x mainder of reverse broken; there is 


128. BM 86607. Only 
Case. ! g-{nJa a-wi 


Seal in 





129. BM 8 








з "EN.ZU—na-si-ir-m: 
[Jutta] ü 3marduk da-ri-i v.-mi 9 g-bi ka-ta li-ba-al-li-tü 6 a-bi alt} 
tla lu šJa-al 





a Mu] bla-ajl-ta-ta ? [din gir ma-si-ir a-bi-ia re-eš] a-[b]i-ila] 
а-па da-mi-iq-tim li-k Jx (remainder of obv. broken) (rev.) 








хоо Jx i-ta-ap-pa-ra-am-ma кушт 


130. BM 87342, ze рит. 


(obv.) ! be-lf 





] 2 a8-Su-mi-ifa li-ba-(al)-li-it-ka] 3 ki-ma te-e[s- 
k i-di-ka 1 


3a-pí-ri-tu-nu in-nam-ru * qá 


(te)-mu-d] “dam. раг. mes wasi-ib k.d [in gir. гаю 5 





gin kù. gi. ta *il-qd--ma it-ti a-wi-li 





ti dam. раг, mes (o.e) 9 a-wi-lum i-ri-im-an-ni (10) ig-me-e-ma (rev) 


!! тыта &u-ma dam. ваг. mes !? ta pf-i qá-ti an-ni-tim 13 am-mi-ni la tu. 








йына ru 15 an-ni-tam ig-bi-a-afm]-mfa 





па mu-úb-bi-ia [x x x о 





127. a) What remains of the sign after BA looks like tw 





uperimposed winkelhaken. A 
reading —a-z{¢-er is therefore not likely 
130. a) The signs GA 





BL are written differently in this text. Ti 
winkelhaken more to the right than the upper one. the sign BI has the winkelhaken on 


top of each other. 





sign GA has the lower 











LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (II 


Marduk-gimlanni, !0 the slave of Šamaš-b: this (is what) Ais owner 


(said): 12 "The slave ... 13 one mina of silver ... 141 will 





remainder 


тоо fragmentary) 


128. BM 86607 


(Case) ! To the gentleman 





(Seal impression) ! Taribum, 2 son of Sin-réméni, 3 servant of Ea. 


129, BM 8730; 
? Speak ! to my father: 3 Thus says Sin-násir. 45 May Ѕата and Marduk 


keep you, my father, in 





health forever. * May you, my father, be well 
(and) healthy. ? May my father's protective deity be favorably disposed 


towards my father. (break) (remainde 





130. BM 87342 


May ! My Lord ... 2 ke 





пу sake. 3 As you have 


heard, 4 the merchants 





residing in Babylon 5 who accompany you * have 





taken 5 one shekel of gold each, ^ and 7 they have with their honor 





able overseer. 9 The honorable 





anni 19 learned about ® the list 9 of 


): 13 "Why 





merchants 10 and 1! this (is what) he (sai 1 








ranged for all the merchants 12 who are mentioned in this list 14 to meet with 











me?" b) 15 This (is what) he said to me and !® he reprimanded me To 

Babylon .... (remainder too fragmenta 

127. a) à to the transliterati 

29. a) The form in line 2° is probably an R-stem of dabibum, see Whiting, Or. 50, 
1981. d Durand and Charpin. NABU 1988/17, Since the GR-stem probably had 
present idababhub. the form here must be a DR-stem, d-da-ha-ab-bal-bu or the lik 


see the paradigm as reconstructed by Whiting, ibid, 19. 








130, a) The translation "list" has bee chosen in ta pi qiti annitim in line 12. 
The combination prep pi is normally followed by an object inscribed with а 
text like tuppum. kunukkum or kanikum, soe AHw s.v. pû(m) ID-11. b) The tram 
lation. a suggestion of KR. Veenhof according to which tugammera and 





innamrü form a kind of Koppelung. е) Reston 











118 






































131. BM 87443. 





а-па 4EN.ZL 





bí-ma 3 um-ma pi-Sa-ab—din gir-ImJa 


ti-el-qé-ma 6 la tu-te-ra-[a]m 7 [šJu-up-ra-am-ma 





*a-na mi-ni-im] 





* ša-ba-am li-di-nu-ni (rev) 9 ni-pa-ti-ka 10 ú-še-ri-ib !! ša-ba-am €. gal-lum 





i-te-er-Sa-an-ni 






BM 87643. 


! апа 4EN.2U—ii-sé-el-lfi] 2 qí-bí-ma 3 um-ma "EN.ZU— pa-te-er 


' а-а-аг © а{-{аг-йа-аК- 


та 441и li-ba-al-li-it-ka  a-nu-um-ma #1$Кшг 





kum 7 x x x 2) ša tu-ba-al-x 5) [x] * ša ma-ab-ri-ka 9 pi-iq-da-aš-šu-um-ma 
rev.) 10 j-na ku-nu-uk-k[i-k]a !! [ku]-un-ka-a[m-m]a 12 [šJu-bi-lla-g]m © 





133. ВМ 8790 


(obv) ! [а-па um-ma du-BI 9 -&a-tum-ma 4 u tu à 








marduk licba-al-ti-pé-<ka>$ ki. babbar ad-di-in 6 ü P) -né-tim û ka-ni. 





Кат? чш €. gal uS-te-siisd (rev) * ü ka-ni-ka[m] 9 ma-ab-ri-ia !0 a-di ta-al. 





la-kam !! ak-ta-la 12 ma-ba-ar-ka. 








remainder broken, le. e. not inscribed 


134. BM 88391 








bí-Ima] 3 um-ma i-lé—tu-ra-[a]m-m[a] 4 u tu 


mu, &ár. kam li-ba-al-li-i-ka 5 ma-ri-a-ka (eras) ба-а) 6 ki-ma al-pa-am la i 








šu-ú 7 al-pa. ai-pu-ra-am * um-ma at-ta-a-ma 9 al-pa-am ša ši-ip Sar 





ri-im !Oij-5a-a5-&a-qi-ka 4) 11 a-na-an-di-ifk-kum] !2 Sum-ma i-na x[ x x o o] 
slo] x ] (two lines missing: lo. e.. as far as preserved, not inscribed) 
rev.)  al-pa-am li-x[ x x o о] (ruling) (remainder of rev. not inscribed) 


132, а) The first sign could be TUM, the 
b) р 


ıd UM, DUB or URUDU, the third looks like 

€) What is preserved looks like LIM rather than -}т. 

133. a) Probably a mistake for UU. see the noie to the translation. b) The sign is PA 
rather than 

134.) Th 





iby 








i of the word i The signs TA and SA are written differently in 
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131. BM 87443. 
2 Speak ! to Sin-iéme: 3 Thus says PiSab-ilum. 4 Wh: 


and ё did you not bring (it) back? 7 Write š that they 





5 did you take a pig 
101 





е me the pi 





5 on your account! !! The palace !? has asked me 


have detained ? pl 





11 for the pig. 


BM 87 
Speak ! to Sin-uselli: ? Thus sa 





43 








piter. * May Š 
good health. 5 Herewith 6 I send you 5 Adad-ta 





aš keep you in 





ar. 9 Entrust h 








sealed recei 





pt ... for the basket *9 $ which is with you ® and !! put (it) !0 un. 


der your seal !! and 12 have (him) bring (it) to me 





133. BM 87907. 
? Speak ! [to ...]: Thus says Dub(i)Satum 9. 4 May Sama’ and Marduk 





keep you in good health. 5 [ paid the silver ? (and) they released 6 the uten 


sils 5 and the se; 





led document 7 from t 





palace; * moreover, !! I have kgpt 


* the sealed document 9 with me !0 until you cc In yc 





spoke in the following terms: 1... (remainder broke 





134. ВМ 88391 


Speak ! to ту father: 3 Thus says 





üram. ^ May Sa 





та keep ус 





good health for 3600 y 





rs. 5 Ask your fattener ?) 6 whether I have no ox. 





7 (As for) the ox about which you wrote m 





п your words: !! "I will 


give you 9 an ox for which 10 they 





let you k the king's foot 


if ... (remainder too broken for translation 





132. a) Reading (b.ra x fa nrba-a like 
the number À 
133. a) A name Dubitatum is not at м 





perhaps Dubtatum here? b) The reading 
134. a) Е 
nasalization of the middle consonant in ОМ Babylonian, see GAG $32b. and Соода: 
Westenholz, Reiner AV 416, Charpin. Le Clergé d'Ur 163, AbB 5. 172:12. 
below. text 143:19 and 184:22. e) Since the verb na8ikum does not have a S-stem 





the spelling ma-ri-a-ka, see GAC 




















the form ü-k-af-4a-KU-ka can only be derived from natšqum 
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135. BM 88479. 


(obe) 1 а-па -If—tu-ra-am 2 qi-bi-ma 3 um-ma li-pí-it—ištar 4 dutu li-ba 








Б-ка) 5 iq-bu-nis u-ú al-li-ku 9 5 te-pu-uš 
кіт 


Js xx 3 [ Wr Fni-im 1S Iy-ba-bu (remain. 





tu-ba-li-tá-an-[ni] 10 šu-ur-di-i-ma (rev) 1 [x x x o]-ba-AD 12 | 








v. broken) (u. e.) 1" t[ul-te-[e]r 


136. BM 88581 


bv.) ! а-па SEN.2U—ma-gir 2 qí-bí-ma ? um-ma diš kur—ar-rum-ma 





‘4utu ü *marduk 5 li-ba-al-li-pî-ka Š a-nu-um-ma 7 pšar-rum 


gin kü.babbar [i] 





г] (o.c) ® aptar-da-kum 


4i8kur 10 j-di-gum 9 11 lu it-tu 





 um-ma at-ta-a-ma 12 wa-ar-ka-at 13 i-sí 





nu-um H^ а-па à. gud 9) 15a-la-ak 





137. BM 88676. 


(obv.) ! а-па sa-ab-rum 2 qf-bí-ma 3 um-ma mu-ba-d[u]-um-ma * u tu li 
ba-al-li-it-ka 5 aš-šum 1 udu, n ta Š а ta-aq-bi-a-am (rev) 7 1 udu, піса 
ka-a[b-r]o * " 





a] x x x PA KU ša AN x x[...] 10 [iden 








am-ma-an ( 





138, BM 88726. 


"EN.ZU— bé 


um-ma ma-an-nu-um—bit 





tu ? qf-bí-ma 





4ши à gu. la 5 а-па da-ri-a-tim  I[i]-ba-al-li-tü-ka 7 a. 





tu (rev) 1 gur 8[e]-a-la]m i-na [tm] 9 [x] x 





KA lum V i-ka-na-kam-ma !! а-па lars am ub-ba-al 12 [q]í-bi-ma 13 Ifa] j 


ma-ki-sú | -šu (rulin 


135. a) The sign KU is suppressed by the sign BU of line 15 
136. а) T SUM rather than IN. b) For the reading GUD, see F.R. Kraus 
Verfu the syllabic 1 Kullizum, see Chapin, ARM 





last si 





ingen 280 note 443. For ei 


4 note a (ef. M. St 














LETTERS IN THE 





TISH MUSEUM (II 


BM 88479. 
2 Sp 








Kk ! to Ш-їйгат: 3 Thus says Li 
about 





pit-star. 4 May Sama’ keep you in 


good health. 5 They told me ( u) and * I was pleased. * You acted 7 as 








though ® I myself had gone. 10 Continue 9 just as you have kept me alive 


(until now) 10 ала... (remainder too fragmentary for translation 


136, BM 88581 


2 Speak ! to Sin-mi Thus says Adad-Sarrum. 5 May 4 $ата$ and 











Marduk 5 keep you in good health. ^ 1 Š herewith * send you 7 Sarrum-Adad. 
v for Ac 


festival ® 15 1 w о Kulli: 





10 Give him 9 the ... and a half shekels of 





Let me remind 
you ? that you said: 12 “After 





137. BM. 88676. 


? Speak ! to Sabrum: 3 Thus says Mubaddüm. 4 May Sama keep you in 

















good health. 5 As for the one sheep 6 which you promised me, 1 give 7 one 
fattened sheep * to ..., the shepherd *)9 of 3 No one should see 
! that you give (it) to him! 
138. BM 88726. 

Speak ! to $їп-фе?ши °): 3 Thus says Mannum-balum-Samas. 6 May 
* amas and Gula * keep you in good health er. 7 Now, Nabi-Samat 
10 will put * one kor of barley 19 under se boat ° of and !! he 
will bring (it) to Larsa. !2 Give orders !? th not collect taxes from 
him. 
136. a) Literally: "Let it be a sign”. For this transa ZA 82. 1992. МИ. Th 


wlicle was already in press wh 





Durand's note in МАВ) (1992/35) on 10 ittun 





appeared. 1 cannot accept Durand's readings for ANB 12, 160:8-14, Note that his taki 
it-TU-a is written over two different lines (11-12) and that й is partly restored in lin 
14. 1 therefore retain my readings of ADB 12. The sam. i-riilm s |í g in lin 


8:a syllabi 
very likely. Mo 


ling for Ur is 








ading KI for the last sign is not 








er. since the offerings were made to the planet Venus (Ninsi anna! 





see note c Io the translation), a translation "roof" makes good sense. b) Note that 
isinnum has the nominative. which suggests thal the word was treated as а nam 

137. a) The signs PA KU are tentativl з. b) Name of a god. 

138. a) Compare perhaps text 11 ssibly a personal name: [*)ta-ka-Ium. 





Such a name is, however, so far not artes 
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139. BM 94168 

bv.) ! [a-n]a 5m [агаш] k—na-si-ir 2 [q(]-[b]í-Ima] 3 [um-m]a a-bi—lIe- 
* [pi]b-ni—[x ]x x [kli-a-a[m] 5 [o o e] [-I]am-mi-d[a]-an-[ni] 
àr 





Slu-ü]-ma 7 [ај-па ¢marduk—nfa-si-jJr ugula dam 





*[ai]-um Sab ne-[mje-et[ti-&u ja? рап. gan. 9 а-па ká.di[ngir] 





ra} 10 [3]u-bo-li Jp-pa-ar-š[u]m-ma 12 Sab ne-mlel-et 


tišu 13 а-па ká. din gir. [r ab 14 dul d-&a-bi-lam 15 ki-a-am d-lam-mi 


m !! aš-ta-na-[a 





nim a-di i-na-an-na 17 [$a] ne-me-et-ti-ka ša ig [an 


na] ká.ding 








raki (rev) 19 Ша tu-ša-bi-lam 20 k[i]-ma. 





[t-tJi-ka ša i 





ta-am-ma-ru 21 Sab 








п. вап. ё 


2 а-па kd, din gir. гаю 2 4u-bi-lam (ruling 


140. ВМ 94338 


by.) ! [а-па a-wi]-lim ša ^mard uk ûba-al-1{a-tû-šu] 2 qí-bí-ma 3 um-ma 





ріт-рі—#таг. tu-ma4utu ü “mard uk da-ri-iš u 4 «mi li-ba-al-Ili-tJ6-ka 
S lu ša-all-mJa-a-ta lu ba-al-4a-t[a] din gir na-si-ir-ka re-eš-ka а-па dla-mi 


ma-bar ^utu [à 4marduk] lu [dla-rfi] 10 aš. 





ilq-tim 7 li-ki-îl 8 šu-lum. 











Зит a tè du[mu].munus 4marduk—lal-mla-sà-šu] ! ša ta-al-pu 
а-ат] !2 а-па a-wi-lim if šla] 3 aq-bi 9 М [x x |x [Ыы 
im-ma (remainder of obv. brok (Ла-(та xl. 17 ina fu-ul 





mi-im ü ba-la-ti-im Y al-kam-ma + bu-nu nam-ru-tum $a ámarduk i-li ati 





ka 5° li-im-bu-ru-ka ® [bja-al-tú-ut-ka ü a-al-mu-ut-k[a] 7` al-kam-ma #' lu 


mu-ur-[k]a (ruling) 





м1. BM 944 
bv) 1 а-па a-wi-lim 2 qf-bí-ma 3 um-ma ¢marduk—na-si-ir-ma44utu 


rduk da-ri-iš u 4 -mi li-ba-a[I-li-tó-ka] 5 lu Sa-al-ma-ta lu ba-al-MA 9 





5dingir ma-si-ir-ka re-ci-ka а-па da-mli-iq-tim] 7 li-ki-i[I] * а-па šu-ul 


mi-ka а{-ри-га-[ат] 9 šu-lum-ka ma-bar 4[u]t[u à 4marduk lu da-ri] 





O aš-šum ša ta-aš-p[u-ra-am um-ma at-ta-ma| !! x ® Ay bu xf Jx 
к ] (remainder of obv. broken) (rev.) !' [$]а ХІ 1? la ta-x[ 
]* йа-па 8$uku[ ] “ ni-di a-bi-i[m la ка-га-(а&)-&1] (ruling) (remainder of 


rev. nol inscribed 


140. a) Between AG and BI is an erased В 


141. a) Mistake for DA. b) Th 








п can be either ME ог a personenkkeil over an erasure 
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139, BM 94168. 
2 Speak ! to Marduk-nási 





5): 3 Thus says Abi-ešub. * Ibni-... 5 brought 





* the following 5 to my attention. 5 in his words: !! “I am constantly writing 


to Marduk-násir the overseer of the merchants ® to 10 send 5 the pig (which 





is) his impost for Kislimu 





Babylon, !! but ' he has not sent !? the pig 





(which is) his impost !5 to Babylon.” !5 This he brought to my attention. 
16 How is it that until now !9 you have not sent !7 the pig (which is) your 


impost for Kislimu 1 to Babylon? 20 As se 





n as you have read this letter of 


st for Kislimu 2? to Babylon! 





mine, 23 send 2! the pig (which is) your 


140. BM 94338 
? Speak ! to the gentleman whom M 





duk keeps in good health: Thus 


says Pirbi-Amurrum. 4 May Sar good health 





aš and Marduk keep you 





forever. 5 May you be well (and) healthy. 7 May your protective deity be 





favorably disposed towards you. 59 May your well-being last forev 
$ата$ and Marduk. 10 Concer 


lamassasu !! about which you wrote me, !3 | ta 


before 


ing the field of the daughter of Marduk 








Sin, her brother 


Come ^' in well-being and good health 





and 5 may * th of Marduk, the god of your 











greet you №, 7' € in good health and well-being, *' I want to sce 


141. BM 94425 
Speak ! to the gentleman: 3 Thus says Marduk-nãşir. 4 May Samat and 
Marduk keep you in good health forever. 5 May you be well (and) healthy 





May your 





е deity be favorably disposed towards you. 5 1 am 
? May уо 


before бата and Marduk. 10 Concerning what you wrote to me, in you 


writing (to inquire) about your well-bei 











words: 11*,.." (break) ... (bw 





mentary lines) ` Do not 





139. a) See line 
140, a) Almost exactly the same phrase can be found in AbB 11, 119, 2 


and text no, 122, note a to the 
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124 


142. BM 94433. 


) ' ana a-bi-ia qi 





i—4mar.tu-ma 3 dutu a 


niim * a-bi H-b[a-all-liqú 5 aš-šum 


bí-ma 2 um-ma ib- 





4marduk aš-šu-mi-ia da-ri-is u 






dumu. mes é—([4E]NZU ša ia-ad-ru-uk—li-im 6 ù “mar d u k—mu-ba-lf 


г umu.mei é —#ЕМ20 ša ia-ad-ru-[u]k—li 





it ša a-bi iš-p 





bi 


la-pil—er-sle-ti]m 9 -ma ma-ab-ri-ia 9 [P| bà d —ga-mi[T] ma-bar a 





ja 10 [p|a-pil—er-se- uš-ta-ri-a-am 1! [x]. mes (races) (remainder of obv 





broken: rev. as far as preserved. not inscribed) 


143. BM 94457 





vw) ! а-па dEN.ZU—(-sé-li 2 Ыта 3 um-ma é-a—Ia-ma-sí-Imla 








ut[u] à 4x x x x ° 5) aš-šum-ia li-ba-al-li-t[ú-k]ə 6 a-wi-lum Pli-pí-it.—é 


ú-ul na-ka-ra-am * а-па Pi-bi bí-m[a] ? di-in-üu ki-ma ša а-па. 








ku] (rev) 10 [az|-za-lalz-zlu] !! ttil-dfi-iln] 12 à at 
la t(y-(al)-la-ak} "4 (a}-wi-lum ift}-t 


Pi-bi—4EN.ZL 


ат] 9 15 dub-p 








ab-ka e-li-ku la а-па 





i-a í-3a-bi-l 


an-di (ruin 


144. BM 94520. 
obw.) V [x x o] x [x o] xl x x o] igmu-ur-ma x[ x x xx o] x [...] 


3 [x x o du b-pa-ti Sicn[a]-tix x x x ]x-ma ^ а-па ma-bar be-Ii-ia [x x x x] 








bi $ i-na ša-al du tu ra-i-im be-[lí-ia x x o]-a-m[a. © [as]-um 4 ma. па 
10 рїп kid. babbar-ia [x x x i]l-L..] 7 а-па su-a-ti bel el Цех х x] x 
[.... ja ta-a-at ra-ma-ni-ia j-G[A]-x x xL... * a-x-tu sa-ad-da-aq-da. 6-0 
im-šu-[ub/bu] 19 wa-ar-ka-at €-ia ša im-ma-a8-bu Беч x... 11 ša-at-tam 


Pku-ub-bu-rum Psi-I[(]—2 utu 9 Px x x[...] 2 ù bu-za-lum 1 áb il-te-qú-ú 


UG/AZ-du-á[...] !3' ša-ad-dı x x x x ата e-resiim Gull ...] 





aq-da 





(remainder of об. and rev. broken) 


142. b) The last three signs look like NI $1 NU RUM. 
143. a) See the copy at the end of this volume. b) One can also read ilt]-ta-l[a-ak], 
©) Or, less likely, ap-pli-u]. d) Т 
of this sign 
144, a) The rea 


rasures. b) 


Restored after li 








vial at the beginning 











s quite uncertain. The whole line is written over 


he left than the preceding lines. 
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142. ВМ 94433 
1 Speak to my father: 2 Thus says It 








Marduk 4 keep my father in good health 3 forever. 5 
Bit-Sin ^) belongi bout who 
g to Yadruk-Lim 


is with my father, 10 1 have 





ing to Yadruk-Lim 6 and Marduk 





father wrote me, 7 fr 





the people of Bit-Sin 


Sonly Apil-ersetim is with me, 9 BAD 





just dispatched Apil-eryetim ... (remainder broken 


143. BM 94457 
Speak ! to Sin-uselli: 3 Thus says Ea-la 





ussi. 5 May 4 Sama and 





keep you in good 





health for my sake. * The honorable Lip 
to me. * Tell Ibbi-Sin 





strange puld grant 9 him justice as 
? were present 9 myself. 12 And as for you, !* do not go to his town, 
4 (since) the gentleman #) has just arrived. 17 1 (already) sent 15 the gentle 
man's tablet 16 to Ibbi-Sin. 129 Do not neglect him! 





144, BM 94520 


he inspected and these tablets he ..., and + to my lord 





Sama, who loves my lord, ... #' Concernin, 








When question 


minas (and) ten shekels of silver For thisfhim my | 





did not 





With a gift of my own last ye dered my house (and 





he/they pl 


my lord took care У) of the 





my house that had been plundered. 








This year Kubburum, Silli-Sam: 





and Yuzalum have taken one 





сом... 1" last yes 





142, a) “Member of the temple of Sin” is awkward in thi 
DN is not attested elsewhere. For Bit-Sin, see R 
J, see Rép. go) 








т possible 
identifications of b 
Dürum-gàmil 
143. a) Lipit-Ea, see line 6. b) For the form tanandi, sce text 134, note b to the trans 
lation. 
144. a) In view of 
ы 
b) At the end of line 10° one expects a form of 





ably to be read 








ana mabar a restoration [ki-a-am aq)-bi is not likely. Restore perhaps 





a form a-na ma-Dar be-liia [x x x Vetkbi, 





Л departed for my lord 





sum, possibly ult-ta-ap-ri-ia 
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145. BM 95839 
bé-li-ila] 2 qf-bi-ma 3 u 


tu Sa-na da-ri-a-t 





(obv.) ! [а 





ma ma-ri—^mar. tu-ma4dutu à 









i-ba-al-«li»-t[ü-ka] 6 Pbi-it-ti-i us-te-sü-ni ? а-па 
qé-ti-i-5a sa-ba-a-ti[m] * a-[w]i-Ia]m ai-ta-pa-ar 9 Fi-Ií— [i]p-pla]-al-sà-a[m] 
10 чи i-na-an-na ша. 5. [kam] !! é-Si-si-ni-im 12 ù lí—i-qi-sa-am 13 a 


па Se. gis. 1 fa TE ER x x-si | -im 14 ša-ki-in I5 [4] b. gua. bi. a ù x x-tim 





(lo. e) 16 UG/AZ BA/KU ta-a-nu 17 Pa-bi-tj wa-aq-ra-am 18 it 





ni-pa-a-ti (rev 


x x x daca x x[...] 20 it-ba-lu-ú-nlim] 





tw lugal aga i-sa-m[i-d]u 





‘na-bu-um—[x x] x-a 23 it-ba-a-[x |x 3 aš-šàum áb 9) gua bi, а [...] 
хү...) 25 id-na-Si-na-a-ti x[ x Jf... 25 x[ 12? xx 12% Ma/ 
кихх[ J29 ina adli-im [x x o ўт sf...) gua ù udu. bia xxxx 





sipa ša ta-qá-ab-bu-ú 22 im-tu-ut-ma an-nu-um x 33 i-na mu-ub-bi-Si-na 


l 
1 x[ ] V áb.gua.bi.asa dutu xxx ka a xl ] 99 [o] x i-na-Za. 


xis] 


146. BM 96651 





(oby.) ! а-па 4EN.ZU—ni-i-3u *) 2 um-ma lu-u-ta-mar—?utu 3 ^utu à 
| aê пап ^ al-fum-ia а-па da-re-tim 5 liba-al-li-tü-ú-ka ^ a-nu-um-ma Шм 
1 ir—ištar it-ta-al-ka-ku (rev) ® pa-ni-x P i-di-ku 9 ri-qó-sú la i-tu-ra (ruling) бе 

€. partly erased, under ruling there is one sign [-&Е] kf), 





147. BM 97516, ze pum. 





(ov sila zà.pi.li.a.sar 2 à 1/3 numun.x.sar 3 Pta-ri-bu 


* šu-bi-lam (ruling) (remainder of obv. and rev. not inscribed 


145. a) The surface of this tablet is not well preserved which makes many re 
uncertain. b) Over era 
146. а) T 


idings 











DI. b) The sign looks like GIS, It is either an incomplete 


or KA. The context requires Ха. 








LETTERS IN 





BRITISH MUSEUM 





145. BM 95839. 


Speak ! to my lord: 3 Thus says Mári-Amurrum. 5 May a8 and 





Amurrum Š keep you in good health forever. 6 They have just released Bitti 





(and) * 1 have sent the g 





to help her 9. 11 They will release 9 Ili 


now. 12 Also Ili-iqitam !4 has been assi 





ippalsam 10 five days fr 





P to crushing the sesame from Eres е cattle and the 











dear Abiti !* together with the pledges they have taken away 
1 After the king had put on the crown 22 Nabüm. + Concerning 
the саше ... 25 give © them ®... (мее fragmentary lines) 2 in town ... 30 ox(en) 


and sheep ... 3! The shepherd about whom you speak 32 has just died ап 





©) 33 should establish the » 





You will remove 
them 9), 35 If he does not agree тіре a fallow field for him 


fallow field ... 3 the caule of Sama& 


146. BM 96651 


1 To Sin-nisu: 2 Thus says Lustamar-Samas, 5 May ? Sa 





а and Ašnan 





5keep you in good health “ forever for my sake. * Now Liwwir-lštar ? ha 





gone to you. # Give him your 9 (full) attention, 9 he must not return empty 
handed! 
147. BM 97516 

1 Have 3 Taribu ! bring liters of cress (seed) 2 and one of a 





liter) of ...) seed 


145. a) Literally: "to take her hand”, b) Read possibly ta NAGA [n]a-[pla-i ! -im. Th 
ame name is probably at 
géogr. 3. 73, and cf. Rép. 
Iraq 38, 1976, 160F., Abu Salabikh со 
4) F 


‘consent. The verbal form in line 33 requires a subject. f) Or. ^... should impos 








4 be a candidate for this city. c) P 





minine, probably the саше. e) Annüm. "This (person) rather than ari 


С.) on them”. g) For the use of the preterite in conditional clauses, see Stol, ОВ 
History 107. 


146. a) See note b to the text. 





147. a) KR. Veenbof suggests numun csum».sikil'.sar. "onion seed 
AbB 12, 48: 
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148. BM 100165. 


ressed with an ancpig 





hic seal) 





n]a ? um-ma 4EN.ZU—na-di-[in- 


fu-mi-mJa*^utu à Š, uk da-ri-i[$ оа -mi-(im) a-bi ka]-ta 9) 9 li-ba. 








al-I[i-tú] ®а-Ы ача | {lata [din] gir na-sicir a-bi 














ia Кача re-e[š]-ka а-па da-mli-ilq-[timl 9/5 [IJi-ki-î1 9 [а-па 3}y-I[um] a-[bli-ia 
k[s-t]à aš-pu-ra-al Зит a-bi-ia Кача тї Ма utu à 
!mar[duk] ! [Io remainder of obv. broken) (rev) !' x x x x x-[kla D i-di 
in? an-ni-tam aq-bi-a-am * ki-ma BLSE 4 mard u k ra-i-mi-k[a] * ta-ad-di. 





пи a-na bi še-er-ma © itt 





a-bi-ia û-ul ui-Sa-ab ?' i-na-an- 








па ér—tai-me-tum ër-ka # aj-tar-dam 9 i-na a-li-ia gû. gal û рй 





nig. bar. га (u Gul i-ba-ai-Si-a 17 0.0.2 gû. gal ü 0.0.1 gü 





лів. раг, га ša-bi-lam (x a-bi i-dam la ú-ša-a[r-ša 








19 i-na an pé-ei a-bi-[ 
149. BM 103074 

(obv.) ! а-па gi-mil—m[a] rd uk marduk ú-ba-al-la-tú-šu 3 qf 
bí-ma ^ um-ma na-bi-um—na-si-ir-ma 5 utu à ^mard uk a§-Su-mi-ia da 
j-18 u 9 li-ba-al-li-tü-ka 7¢marduk ai-Su-mi-ia 1 šu-ši i-na ап-е 





*sum-ka dam-qá-am li-iz-k[u]r* é& e. ік a. &à i-na ba-bu-uzki ú-še-si-ma 





d-ma ud-da-ar-ri-su-su 12 à d u mu 








1 qé-er-bi af-ru-ud-ma ud-da-a 
ak 4 a-la-ka ù é na 


su-šu 13 ki-ma ti-du-( we-du-tam at-ia-la 





n[i] (ruling) (n ma li-wi-ra-Sum !* (a]|-tar-da. 





ak-ku-uš-šu 19 i8-te-en ša ta-ta-ak-ka-lu-Su 20 it-ti-šu tú-ru-ud-ma 2! a. $. 





am šu-a- aš-šu 22 ki-ma ti-du-ú ša-at-tum it-ta-l 








а, 8А i-na mu-ub-bi-ia la iš-ša-ka-an 24 la tu-uš-ta-a 25 ki-ma ta-ag-da-na-am 





148. a) The end of the line is suppresse 


i be ЫА. c) The line was originally twice as long 


û by signs from the rev. b) The last three signs 
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148. BM 100165. 
Speak ! to my father: 3 Thus says Si 





idin-fumi. 45 May Šamaš and 
ood health forever. 5 May you, my father 





Marduk keep you, my father, in g 





be well (and) healthy. 7-8 May the god who protects you, my father, be favor 


ably disposed towards you. 9 1 am writing to (inquire about) the well-being of 






you, my father. 10.11 May the well-being of you, my father, last forever 


before Šamaš and Marduk. (break) ! "Give ... your father”, ?' This (is what) | 





said. 3° Since ^' you have provided ?' an offering з) for Marduk, who loves 





you, 5° you will continue to live in good health У), (but) 6 1 will no longer 
stay with my father. 7” Herewith * 1 send 7” Warad-Taimetum, your servant. 
10" There are no ” broad-beans and lentils © in my to 


Let my father 





send те !! two seah of broad 





в and one seah of lentils. 13 My father 


ther 





should not raise objections ... 1+ In this the work of 





149. BM 103074. 


3 Speak ! to Gimil-Marduk 2 whom Marduk keeps in good health: 4 Thus 





abium-nasir, 5^ May $; 





says 
f 





nd Marduk keep you in good health 








'ever for my sake. 75 May Marduk mention your name with favor * 








sixty (times) in heaven. 9 I rented а six acre field in Yabbuz an 





ny Servant to soak it with water, ! but they scared him off. 12 1 also sent 








the son of a relative, but they have scared him off (as well). ! As you know I 














have come to be оп my own У) 15 (so) I cannot ! both go (there) and !5 take 
care of !4 my pied-à-terre. you want to oblige me !* 1 17 herewith 
18 send you 17 Liwwiras&um. 20 Send !? one (man) whom you trust 20 with 
him and 2 let him soak this field with water. 22 As you know the season is 


over. 23 | must not be charged with the rent! 24 Do not be indifferent! 





% Oblige me 25 as you have always obliged me 


148. a) Since there are no oth 
able. b) T 
п of šutëšurum and balàtum. e) Litera 
aken from Stol, Bull. on Su 


amples of DAY with a divine name a reading si sk ue! 








seems pr lel for this 








combinati у: "big pulses and pulses for 


Agriculture 2. 


certain. d) Restore perhaps: i-na an-ni-tim c 


grinding”. The identification 









128. They are, however, by no mean 





pé-eš a-bi-lia du-um-mu тш), "n this | want to ex the good work 





of my father”. and cf. АВ 6, 220:36- 


149. a) Literally: "your good name". b) СЇ. AbB 7, 18:9 
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150. BM 103181 





bv. ! а-па &a-pí-ri-ia 2 qi-bí-ma 3 um-ma x[ x |x х-та ^ u [tu li-ba-al-li 
LRL ri 
2 wif...) 4 юй, 


x[...] * 2 ®пк-ез-5й xl o o] °” К-та a-mu-ru 1 AN KA XÎ х 





ipk]a ® (remainder of obv. toc 





d) rev.) U .....] x x[ 
aš-8i 3' x x x а-па ša-plí-rJi-i[a * ai-tap-|r]a-[am 
XI o o] 74 88 








о] (0) ma-ab-sa-am AB x[ o o] !!' aš-šum а. $à éreški 





ri-im $a P^mar. tu—na-sir ša-DI 9 -im ú-ki-il-ma 4 ú-ul im-bu 








ra-an-ni (u. e) 15 [u]m-ma šu-ú-<ma> a. šã Јал a-ka-ar-r[a-a]r !*' ¢-ri-i8 a 
па sag. ёг ki-a-am aq-bi 27 [u]m-ma a-na-ku-ma а-па ka-ra-ri-im 18 la ta 
na-ad-di-in (le. e) '9"[a. š |à -lam а-па x-li-NI-x[ 19 20 at-ta-di-in ü 








ka-ni-k[ 





] ui-te-z[i-ib-fu 1 


151. BM 103699. 


) ! а-па ba-la—si 





a—Ana-da 3 qí-bí-ma 4 um-ma 
{alt 
[rar-da-ak-kum] 9 yy. udu. 1. а x x x x BUR KUR i 1 [áb]. gua. bi 





nu-tü-[v)p-tum-ma 5 a-nu-u[m-m]a. 





ša I A[...] 00. е. as far as preserved. not inscribed, beginning of rev. broken) (rev.) ! x. 


X L......] 2 la uB-Bu 





x x xo] Y ma-la i-qá-a[b-bu-á o о] 4' sx а) bi a x x 





AS gu 





m-x-x-qd-tu-m 





182. BM 103702. 





(ову) ! а-па ka. gig x[ x о] ® ù x[......] 3 [qlf-bi-[ma] 4 um-ma па-га 
am—[...] $¢utu à dmarduk Ifj-ba-(al)-li-té-ku-nu-ti] 52 сӣ. bi. a 
PA.PA Sa x[.... 7 uš-ta-bi-la-ak-ku-nu-[ši-im] х sila) numun ga, ras 





sar [...]? [1] mar. urudu PAPA [...] !0 [u]-[rja-[b]i-la-[k]u-[n]v-ài 











ma ta-ša-x P [......] 


[x Ix a. tû Su xf * |... gla-ar 








150. a) The restoration is dubious, b) The sign look 

(read 5a-qf-im). d) Only approximately a quarter 
151. a) Possibly APIN. KR. Vcenhof suggests MÁ 
182. a) Possibly 1 b) Possibly -alp- 


ike TE.U. e) Mistake for KI 
a third of the le e. is preserv 
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150. BM 103181 
2 Speak ! to my superior: 3 Thus says 


to my superior ... *' / have written. 





day Samat keep you in good 





health. (break will асди 





9' When I inspected 5' the two four ... 7 the four... *' (and) the 








the field in Eres 9): 1 I 





мо опе 10 beaten 9 As fo 


offered the canal !?' to the servant of Marduk-nasir 13 for the irrigation but 
1 


(it) from me. 15 This (is wh 





he did not acce ) he (said): “I will dig the 











field with a hoe P) (and) 16 I will seed (it)". I spoke to the slave © 16.17" in 
the following terms: 18" "Do not hand (it) ош 17' for hoein I have 
(now) handed over !?' the field t I have had him make out a sealed 


document 


151. BM 103699. 
3 Speak ! to Bala-sura 2 and Sumu-la-N. 





* Thus says Nutuptum. * 1 





5 herewith * send you 5 Awil-... 7 and A... The sheep the ca 


(break) ... 3° as much as they will order, * 5 make them .... (them) and 





® let them bring (them) here. 


152. BM 103702 





3 Speak ! to Kagi...? and ...: 4 Thus says Narám-.., 5 May Sama and 





Marduk keep you in good health. 7 1 (herewith) have 5 rhe captain 





bring you У two garments. 1 1 (also) have 9 the captain bring 








liter(s) of leek se 








т spade. (remainder to 


fragmentary for transl: 





180. a) Compare text 145:13 and note b to the translation. b) The verb karárum is well. 
attested in Middle and Neo-Assyrian with the meaning “to place” (see the di 





V). H is not attested in Old Babylonian. Therefore, 1 propose to regard karirum as а 


INES 8, 1949, 279. For the in 


dialectical variant to dig (a field) with a hoe". for which verb sec 
Landsberger, MSL 1, 18 


Knudsen, AOAT 1, 147f. c) Probably a И the writer of the letter, who is 








and change КЛ). see 


guarding the Feld 
152. a) Both the n 





ding and the function of the word in the sentence are uncertain. One 





could also think of a personal name Papata... b) Plural 
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153. BM 103705. 











narduk ú-ba-al-la-tú-šu 2 qí-bí-ma 3 um-ma 





4marduk—dingir-ma‘#utu à 4marduk da-ri-iš u 4-mi (5) li-ba-al 





li-tü-ka ё [lu š]a-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta 7 [ding 





r na-s]i-ir-ka ге-е$-Ка а-па 
da-mi-iq-tli]m ® [li]-ki-il 9 [а-па šu-ul]-mi-ka aš-pu-ra-am 10 [šu-ljum-ka ma 
bar *utu й 4m. 





k !! luda-ri 12 1⁄2 gin kû. babbar ša ar-du ba-al 9 
gi-tu-ú 13 [a qû 


а-ат (rev.) !4 ta-as-sú-bu 15 а-па 4i-8um—na-si-ir i-di-in 
Sum-ma kû, babbar la qú-ur 





a-ak-ku 17 [še Jam ša 1/2 gin kà 
babbar 18 i-di-in-šu !9 [ dub-pf] at-ta-di-in 


pí-ia 21 [à]u-bi-lam (ruling 


[x o 1]D me-be-er dub 





154. BM 103710. 








N.ZU—da-a-a-ni 





t-ar-da-ak-kum 6 1 x 
SA X NI РА? a-[n]a x x x x pf-qfcild]-ma ® [а-па sú-ba]-ar 9EN.ZU—a-a-a 





InJi (I]j-id-di-in э), па mu-Si-Li]m (ruling) (rev) 10 i-na ed [ in ] li-bi 
it"! ü ki-ma x У -pu-UD-ma 12 Pta-ri-bu ma-ab-ri-ka 13 ak-l- 14 а-па 
marduk—qi-šu qí-bi-ma !5 la j-na-ak-ku-ud 16 i-na ti-bi-im ma-ab-ri-ka 








155. BM 10 


(obv.) ! а-па GA-ti-lu-x{ о] 2 qí-bí 





um-ma о-Баг—@и га -та 4 iš-tu 


ча. 10. kam 5 a-na 10 





û. mei ® ba-am-ši-šu aš-tap-ra-kum ? ù i-na j-in a. 


153, a) The sign can also be RA. 
154. a) Another i 


1S and even 








ould have followed here. b) The sign looks like SI. However, KA. 
NE or IL are possibl 
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153, BM 103705. 

? Speak 
says Marduk-ilum. 
forever. 6 May you be well (and) healthy. 75 M. 


the gentl health: 3 Thus 





uk keep you in good health 








ur protective deity be 








favorably disposed towards you. 9 I am writing (to inquire) about your well: 








being. 19:11 May your well-being last forever before San d Marduk 
15 Give 12 the half shekel of silver of/for * which you have given 
up P), 15 to Išum-násir. 16 If the silver is not available to you ve him 








17 barley worth hal 





a shekel of silver. 19 I have given him my letter (for 





you), 2! send me 20... an answer to my letter 


154. BM 103710, 


Speak ! to Nani-ibnisu. 3 Thus says IIšu-ibnišu. 4 Herewith 5 1 send you 





4 the servant of Sin ust ... 6 with one ... Ê so that he will give 





dajjáni. ? En 








it to the servant of Sin-dajjani. !0 Let overnight 10 in the open 
country !! and since * 3 1 have detained 12 Taribu 12 at your place 
14 say to Marduk-nišu !5 that he should not worry. 16 At dawn 17 we will be 


with you. 


155. BM 103712 


Speak ! to GAtilu...: 3 Thus says Ubãr-Uraš, ^ During the last ten days ЄТ 





have written to you five times 5 (to ask) for the ten men, ? and under the 

153. и) 1 can offer no satisfactory solution for the words ar-du ba-al/ra-gi-tu-û. The fin 
can be wardum, "slave", as well as a personal name. The second word is probably а 
gentilic. The only place name which vaguel Balabit mentioned in text 
from Mari (see Rép. 86). Then m of th din 
which can only be solved by гераін d ha-alíra- git asa 





mistake caused by the apparent nominative of А ate possibly: ^... sih 


Prom Ardu from Балан Нагарі". M. Stol suggests that the form is an abnormal 








for Hanigalbatû. b) Compare. for example, TCL 17. 33:8. See for ih 

Kammel, АЮ 25, 1974-777, 75t.. and Malul, Studies in Mesopotamian 

Legal Symbolism, 231f 

184, a) In view of 
b) Possible readings 
tam-ma, "by request" 


spell 








ubjunctive in ak-lu-d (line 13), kima can only be a conjunction 








u-ut-ka'. "at your request'(?) (syntax unclear) or si-bu. 
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wi-lim* ki-ma ša iš-tu u4 . x. [k Jam 9 mab-ri-ia wa-ai-bu 103 10. mei il 


im-m]a a-ša-lu-ka (rev) 13 [ 





-di-nam 1 [an]-ni-tam la 











an-ni-tam 17 (Su-up]-ra-am-ma 18 а-па a-wi-lim lu-u[š]-pur 19 à ad, KID 
mab-ri-ia 9) 2) Gul -Ба-а8-8 2! a-di a-wi-Ium i-la-kam-ma 221 ad. KID a. 
na qá-ti-ia i-na-di-nam 24 10 e dusu. bi 5 1 #'ma.an.sim 26 1 
#ima.an.sim níg.bar.r[a] 7 1 P KAB-LU-tim [o] 2 la ta-ka-la-a-am 


156. BM 103720. 








4...) ? qí-bí-Ima] 3 um-n 


utu ù ¢marduk li-ba-al-I(i 


а nu-úr—i-1í-š[u-ma] 





a] 5 Pli-pt-it—4en.1(| um. mi. a 5 ki: 
а-ат iq-bi-a-am um-ma $и-та 7 Pen . 1(1—mu-b ки. 


ki3 10 а-па ba-ab-bi-lu-tim ša $e. gif. İ (0, с) 


[nip a-bi * i-n 





sa-an-qá-ma 9 ša-pi 





is-ba-as-sú-ma 





ik-ta-la-Nu] (ev) 13 [ki-a-a]m iq-[bi-a-am] !* [x] ü x[ 
11 Jx wa-aš-bu 16 | БИШ 9181 


] 9 —den. 10119 [ 1 9 xri 20 [...]s iq-bi-a 





xf х kla-lu-6 
Dy e. gís. i [x o] 22 [x Jx x i-na x x[......] (ca. two lines lost; u, e, and 


le. c. as far as preserved, not inscribed) 





187. BM 1037 





Via 2 [qí-bJf-ma 3 [um-ma] ib-ni—4EN.ZU-ma 4 [utu] 
a-al-li-tú-ka Š [lu b]a-al-ID 9) -a-ta 7 [lu š]: 


al-ma-ta * [Io dja-ri-a-ta 9 [din gir na-ş]i 





û ¢marduk ai-Su-mi-ia 5 [li-b 








ека !0 [si-bu]-tam !! [а-а ir|-ši 


а-па Su-ul-m]i-ka 13 [ai-pu-r[a-am "4 [Su-lu-um-ka &u-u]p-ra-am !5 [ 
|y (remainder of obv. broken) (ev. 1 [x x x o] BUGA-ti xÍ o o] ” [li-q]é-e- 
ma] ?' [x š Je-aamü $e. gis. 1 [o о] “ [Sa]-ma-am-ma 5 [4]u-bi-lam (ги. 











155. a) At the beginning probably nothing. Just like in lines 11 and 23 there is no ruling 
for the signs in this line 

156. a) There are isolated wedges visible on the tablet 

187. a) Mistake for DA 
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gentleman's very eyes, # as if 9 he had been staying with me ® for the last 

days, 10 three men came here, 11 but they have left (again). 12 And 
whatever 1 ask from you ... 13 14... I wrote, 15 why do you not give 
(it) to me? 17 Write me !Š yes or no, 








so I can write to the gentleman ?) 





19 Also, 20there is no !9 reed worker with me. 21 Until the gentleman comes 





and 23 puts 22 one reed worker at my disposal, 28 do not refuse me 24 ten 


carrying baskets, 2 





one sieve, 26 one ... sieve © 27 (and) one 


156. BM 103720, 

реак ! to Gimil-...: 3 Thus says Nür-ilišu. ^ May Šamaš and Marduk 
keep you in good health. 5 Lipit-Enlil the master 5 spoke to me in the 
following terms: 7 “My brother Enlil-muballit * has arrived in Кі and 9 the 





governor of КІ !! has drafted him 10 for the transportation *) of sesame, 








!! and !2 he has detained him". 13 This (is what) he told me. (remainder too 
fragmentary for translation) 
157, BM 103722 

? Speak ! to my ...: 3 Thus says Ibni-Sin. 45 Мау Šamaš and Marduk keep 
you in good health for my sake. May you be well 7 (and) healthy * (and) 


live forever. 9 May your protective deity !! have no 10 demand (unfulfilled), 


13 Lam writing (to inquire) 12 about your well-being. 14 Write me how you 











ше, (break) 2' Take ! ,.. 2° and + buy me ?' ... barley and sesame, + and 
У send it to me. 
185. a) Similar clauses occur in AbB 9, 148:21, 230:13, TCL 17. 71:19 and АЮ 24. 


124 no, 9:14. b) Presumably the same as in line 7. ¢) Sce CAD and АН» sv 
mabbaltu. The ideogram suggests a sieve (with narrow mesh?) for ground 
The finished products were ordered in the absence of a reed worker. 

156. a) See most recently Kraus, Verfügungen 2361 





atrial: 
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158. BM 103723. 
(obv.) ! а-па a-bu- 





n—ki-ma—H-If x x x 2 qí-bí-ma 3 um-ma ¢EN.ZU—gim 





| la-an-ni-ma *4utu ü ¢marduk li-ba-al-li-,d-ka 5 du-um-mu-uq-ta-ka ix x 


| 6 йча-аһ-ї-а-ат 7 re-ei du-um-mu-ulq}-tfi-ka] * а-па é -ti-n[i] 9 i-na mu-ub: 
bia-[...] бо. e) 10$а at-ba-I[a ...] (ruling) (rev) 1 [ 112» Ix] x x 


MA [x x o o] (ш 





| 159. BM 103724. 


м)! а-па $j-x-x-x-ia 2 [q]i-[b]i-ma 3 





тет] 4[...—mlu-ša-lim-ma 
ku-ur 5 [x x o |х x x AN x AN DA ух ® [x x x|-ú ? [x 











x x ema § [x ]s x xI—^nin. &ubur 9 t-[x-o-i]l 9 -lu (ruling) 


160. BM 103 
жм) ! [a-njaa 





ze pum. La 





cursive script. 


"erz"= 





ia] 2 [q]í-bí-Ima] ? [um-m]a x-x 9) —х-та 4 [dut ]u ù 
*ma[rd]uk li-ba-all]-II]i-It1á-ka 5 [Iju sa-al-m[a]-fa] 5 i-na šà kù 
babbar За ma-ab-ri-ka 7 igi. 6 


<gin> kü.babbar * а-па рае 








'er—e-il-tim 9 i-di-in (ruling on rev 


161. BM 103741 


(obv) ! а-па ZI......] 2 qí-bí um-[m]a xf x x o]-tum-ma 4 du [tu ] 








j [mJarduk à 
| б-ка ? [lu]-ú 
L.J | (rev) 12 [x x] ka xÍ x x x] P [x x o ]x ib-b[a-x x o] 
а-п[а-Ки- 


ud] 17 P{y}m-mi—wa-afq-ra-at] !* sf-in-ni-i8-ta-[k]Jg <<$a-li-im>> !9 ša-lall: 


mar. tu 5 ba-ni-ka ai-Sum-[ia] da-ri-iš ua «mi 6 li-ba-al-i 





ba-al-ja-a-ta # [lu]-ú ša-al-ma-a-ta 9 lu-ú da-ri-a-[t]a 10 [.......]y. 








14 [n]a-ra-am nu-uš-x[ x o o] 15 ù a. š à ma-[k]i-ir 16 mi-im-ma 
| [njo-ra [x oo] [k]i-ir 





[m]a-at ü b[a-a]l-Ila] | -at] 29 ki-ma na-AZ-x x[...] 2! û-ul ti-de-e 22 [x x o ]x 





lu x x x o] (u.e) 2 [x x x}ra-am [x x o o 








159. a) The sign can also be read -a]l 
160. a) Possibly gli-mlil. The first sign can 
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158. BM 103723. 
2 Speak ! to Abum-kima-ili ...: 3 Thus sa 





imlanni, 4 





and Marduk Кеер you in good health. 5 Your goodness 





imparted to me. 7 The ... 9) of your goodness * for our family $ 


10 which I took away ... (n 








159. BM 103724, 
2 Speak ! to ...: Thus says ...-mušallim. 4 irrigate the field! (remain 


160. BM. 103731 
2 Speak ! to my brother: 3 Thus says Gimil-... 4 Мау Sama’ and Marduk 





keep you in good health. 5 May you be well. ? Give 7 one sixth of a shekel of 


silver ^ from the silver that is with you * to Páer-e?iltim * 


161. BM 103741 
2 Speak ! to Zi...: 3 Thus says ...tum. * May 4 Samat, Marduk and Amur 


р you in good health 5 forever for my sake. ? May 








rum, 5 your creator, 5 k 
you be well * (and) healthy 9 (and) live forever. (four broken lines) 14 We ... 9 








the canal !5 and the field is being irrigated. 16 Do not worry at all. 18 Your 


wife 5) 1? Ummi-wagrat ! is well and healthy. 2! Do you not know 2° that 





? (remainder too fragmentary 





158. a) Perhaps i8-ni-9-[mja, ".. has been imparted to me a second time”. b) As long 
as the exact nature of dummugtum cannot be defined (see the dictionaries s.v. and ADB 
7, 140:107). the meaning of rë cannot be determined. Both "beginning" and "quality 





are possible meaning 
160. a) Cf. ABE 7. 86:41 and Janssen, Mesopotamie et Elam (CRRA 36). 77. 1 n 
Kraus’ interpretation as a personal name for three re 
keil', 2) the context requi 
patirum is almost always а divinity (see 





s. 1) the name has a personen 





а personal name, 3) the subject of the phrase e'iltam 








he texts cited by Janssen, ibid. 99f.) who has 









бо be assumed as actor in the name as w 
161. a) Possibly nu-ut-i[e-er-di], “we have cause anal (water) to KR 
Veenhof suggests nu-ut-te-8-ir], “we have put in order”, see ADB 2, 4:12 





b) Literally, “your woman’ 
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162. BM 103743, ze pum 
(о) 1 





па a-[bi]-ia 2 Ыта 3 um-ma *marduk—[di]ngir-ma 
marduk дап ша -mi a-bi Кача 5 li-ba-{aJl-li-tû 6 [и &a-al- 
ma-ta lu ba-[a]l-a-ta ? [di] ng ir na-si-ir a-bi-ia кача re-e[5 a}-bi-[ia а-па да 





id 
utu ù 


mi-iq-tim] ® [1]i-ki-il ? а-па Su-ul-m(i]-ka [a5]-pu-ra-am 10 šu-lum a-bi-ia k[a- 
tja та-р[ајг futu à [4marduk] !! Iu da-ri 12 gi-ir-ru a-di-ni ú-ul i-s[a-an- 
ni-qá-am] "3 sg 9) . i.a ša aq-bi-a-lak-kum] 14 ú-la-qí P) -ta-am-ma x[ x x 





о о] 1 1-па-ап-па i-lí—i-qí-ta-am x[...] (rev) 16 xf 17 axt 
] ui ] "9 šum-ma ta-x x[......] 20 sum-ma x x[ 1a 
x ] (o the following lines only isolated wedges are reserved) 





163. BM 103755 

(obv.) 1 [а-па] 4EN-ZU—e-m[u-q(] 2 [q]i-bí-[ma] 3 [um-ma] i-ka-x x[ o 1х 
L..] [futu] à ¢marduk Ilijblallli-Itó-ka] 5 [du b-plf i-na a-ma-r(i} 
im] 6 [x] Nr-ib-ba-x (6[...] 7 [x y x ša uš x x * 





X X X GA AM x? [x xo ]% tix 


X (rev. probably not inscribed) 


164. BM 103768. 





к) 





} be 





îa hiln) 





l g] ^ qi-b-ma т-та 4n in. urta 
qar-ra-ad wa-ra-ad-ki-ma ^ qé-ba-ki 4i-Sum i-&e-mi 5 а-па an-ni-tim bi-ti-tim 
$a ub-l(a]m *) qá-ta-ti-a 7 it-ti 4i-tum li-q&-a  i-nu-ó-ma qé-ta-t{i-iJa ° te-el 





na 4i-Sum ni-qí-a-am 12 ub-ba-la- 
ат Ë ù а-па ka-ši-im 


шаш. піка ub-ba-la-[g]m У) 15 i-nu-ú-ma da-li-li 
6 a-Inla Imla-[blar 4i-&um 17 a-da-la-lu 18 à DI 9 -li-li-ki 19 Tu-ud-Iu-ul (rul 


165. BM 103770. 





na e-ti-rum qí-bí-ma 2 um-ma mu-na-wi-rum-ma ? йаг ù dz. 





bay. ba, da-ri-iš ua -mi & li-ba-al-li-tú-ka 5 ina kis ki-a-a[m ta-aq-bi-a 


162. а) Or ug. b) The sign looks like U+Û. The reading is tentative 
164. a) Reading suggested by KR. Veenhof. b) One could also read -(9]k-k{i] or e 
МНИ. e) Mistake for DA. 
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162. ВМ 103743 

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Marduk-ilum. 45 Мау бата and 
Marduk keep you, my father, in good health forever. ® May you be well (and) 
healthy. 7 May the protective deity 





you, my father, be favorably disposed 
towards my father. 9 I am writing to (inquire 
10.11 May the well-being of you, my father, last forever before Šamaš and 
Marduk. !? The caravan has still not arrived. 14 I have gathered all 13 the 
wool *) which I promised you 14 and ... 15 Now / have sent Ili-iqitam го 





about) your well-being. 











уои У)... (remainder too fragmentary) 


163. BM 103755. 
2 Speak ! to Sin-emüqi: 3 Thus says Ќа... 4 May Samaš and Marduk keep 
you in good health. 5 As soon as you have read my letter, (remainder too frag 


164, BM 103768 ») 
Speak ! to My Lady Ninmug t): 2 Thus says Ninurta-qarrad, your ser 





ıt. * (Since) Ium will listen to your speech, 7 intercede ® for me 7 with 
Hum for this sin Š which 1 com: 
* for me, 12 1, 10 in high spirits 
you 14 1 will bring a sheep. 15 When !7 I give 





itted ©, 8 As soon as 9 you have interceded 








will bring !! шт a sacrifice, 13 and for 





praise 16 in front of шт, 
1920 | will also praise you! 


165. ВМ 103770. 
peak to Étirum: 2 Thus says Munawwirum з). 4 May ? иаг and Zababa 
4 keep you in good health ° forever. 5 In К you spoke to me 45 in the fol 





162. а) Or “ewes”. see the note to the transliteration. b) Read possibly alf-tar-da-ak 
kom] 

164. а) For letters to gods, see ADB 12, 99 note a to the translation. b) For Ninmug, 
wife of шт, see Edzard, RLA 5. 213. and Edzard and Wilcke, Kramer AV 143. For 
an etymology of her name, see Jacobsen, Or. 42, 1973, 291. For Вып, see also Cagni, 
The Poem of Efra (SANE 1/3, 1977) 16f. c) Cf. CAD sv. fitu. lexical section. 

165. a) For Munawwirum in Kit, see Kraus, AbB 10, XVI (4.1). 
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ta-ma 7 i-nu-ma si-bu-ti-ka Ê šu-up-ra-am-ma (lo. е.) 9 lu-ud: 


am] 6 um-ma 
di-i[n] 10 ki-a 
ka-ni-kam !3 uS-t{a}-bi-la-ak-kum 14 2 








aq-bi-a-[a]m (rev.) !! i-na-ar 
Jin k[à]. babbar !5j-d[i]-[i]S 





na gur-ru-rum 12 d ub-pí ù 





Sum 16 la t[a|-ka-al-la (ruling 


166. BM 103773. 


(obv.) ! а-па Sl-x x x x 2 [q]f-bí-ma 3 ш 





ma gi-mil— marduk-ma 
acam it-[pu]r-a[m] 5 [um-m]a 





44u tu li-ba-al-li-it-ka 5 [P}x-x-%—SENZU ki 
lšlu-ú-mla] 7 [. ]y-ka 5 [ ]% ¥ x (remainder of обу, broken) (rev.) 
I ух Ld? 1 Ix-S/ta-am-ma 3" [......}4-ad-di-kum [o] 


[k]i-a-am ta-a[q-bli-a-[am] 5' du b-pí us-ta-bi-ta-ak-[kJum © $e-am а-па 





si-Da-ri-ia ” idi 





167. BM 103775. 





(obv.) ! [а-па a-wi-lim $a marduk ú-ba-(al)-lJa-tú-šu 2 [qf-b]í-ma 





3 [um-ma x} x x x-[ma] 4 [utu] à *m[ar]duk li-ba-a[l-lJi-tú-ka 5 [ri]. 
bi—4utu а-па m[a-ab]-ri-ka 6 ar-tar-da-a[m] 7 x 9 5 x ka x 8x x у у-лё-е 
91 J-kum 5) do. e) 19 [x] gin kù. babbar !! j-di-in-tum 12 sú. 





ba-ar-rum 13 $ u ku ú-ul i-šu (ruling) (seal 





legend illegible) 


168. BM 103832. 
la-nal-lf—ka-zi-ri 2 [д}-Ы-та 3 um-ma ni-šàu—x-g[m-mJa * u tu ù 


!marduk li-ba-al-Ifi-té-ka] 5 a-nu-um-ma т-К1-{х x] * [a]i-tar-da-kum (rev) 


7 [x x oil a-wi 





т ® [x oJ-il-qé-n(i] 9 [x x o Jx ê[r x o] !0 [x x] ma [x o] 


11 j-ri-šu-ka 12 [x Jx x la-ta-ka 13 [la ta-ka]-la-Sur (ruling) 


169. BM 103834 


(obv.) ' Mi-ba-al-li-tú-ku-nu-ti] 2 


а-па Кач ü ra-i-mi-k]j У be-el-ki [x o] 





а-па na-sa-ri-k[u-nu а-а i-gu]  Кі-та š[a-mu]-ú à er-se-tum da-ru-ü 5° at-ti 





[à rja-im-ki lu-ú da-ri 





опи * [x x k]ğ. babbar a-wi-lum i-ri-&a-an-ni 


167. a) Possibly AR or Û. b) Before KUM there are indistinct traces. 





LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (Ш 141 








lowing terms: * “Write me 7 in case you need (something) »), # so 9 1 can 
(it to you)". 10 This (is what) you told me. !! Now !3 I have had !! Gur. 
rurum 15 bring you 12 my letter and a sealed document. 15 Give him ! two 


shekels of silver, !5 do not deny it (to him)! 


166. BM 103773. 


3 Thus says Gimil-Marduk. 4 May Samaé keep you in 





Sin wrote to me 5 in the following terms: 7 “Your 
(remainder of обу. too fragmentary for translation; beginning of rev. three fragmentary 
lines) ^' This (is what) you told me. 5' I (herewith) send you my letter. 7 Give 


6 (the) barley to my servant. 


167. BM 103775. 


Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 





says ... 4 May бата and Marduk keep you in good health. 6 1 (herewith) 
send 5 Inbi-S 


11 Give him ... shekels of silver. 12 The servant 2) 13 does not have any food 








а$ to you, (remainder of obv. too station 





allowance! 


168. BM 103832 
Speak ! to Ili-báziri: Thus says Nišu-.., *.4 May Samaš and Marduk 
keep you in good health. Š 1 5 herewith 6 send you 5 Ik/qi of the 


gentleman (three fragmentary lines) ... !! they asked from me. 13 Do not deny 





169, BM 103834. 
Y May C... апа...) keep you ®) in good health. * May Your У Lord ... not 


neglect watching over you and the one who loves you. °) + Just as heaven 





and earth will last (forever) 5° may you P) and the one who loves you ® last 


165. b) Literally, "At the time of your need 

167. a) Note the spelling with әт. 

168. а) К.К, Vcenhof suggests ni-tu—dan'-nalm]'-m(a]. ef. ABB 12, 26:15. 

169. a) Plural. b) Feminine. c) | take line 2° as a casus pendens to which -kunu in 
nine, the suffix in lit 





line 3° refers. "You" in line 2 is fe 





У is plural 

















— —  emrmwwerlconucx o 
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ma ?' [x x x x x-tJi-ia x x-nj-ma (lo. e) °° [ Js 9 -il-šum % [ 
nla x x x-ni P) (rev) 19 [ Ix á- 





mi 1 [ qé-b]g-am 
iš-ku-nam 12 [ ух Sa-mu-ul-ma ad-di-iu 1 [ к» x x-ma (re 


mainder of rev. broken, le. e. not inscribed) 


170. BM 103857 


(obv.) ! а-па a-wi-le-e 2 qf-bí-ma 3 um-ma a-li—ta-li-emi-ma 4 utu à 


!marduk da-ri-iš оа «mi © li-[bJa-al-li-t-ku-nu-t[i] 6 lu (5]a-al-ma 





lu ba-al-([a]-t[u-nu] 7 din gir na-si-ir-ku-nu re-eš-ku-nu а-[па da-mi-iq-tim] 
ЖЕКЕ 9 а-па šu-ul. 





i-k[u]-nu aš-pu-ra-am !9 šu-lum-k[u]-nu m[a-b Jar 
utu ù émarduk !! lu da-ri 12 rr-il-ga-ab ugula mar. tu 13 ša а-па bé 
eb-ru-t{i}m ma x ҳ 14 iz-za-a[z-zu] 15 а-па tëgú-pu-ur-tim ü si-i[I-i-im] 9 16а 
па be-e[b-rlu-tim le-q[£]-e-lem] 74 g[í]n k[ü.bab]bar x x x x (remain 





der of lo. е. and rev. broken) (u. e.) 17 Ig t[u]-u[8]-t[a]-ba * Pti-il-ga-ab ar-bi-iš 
Ytdsú-pu-ur-tam ü si-il-lica |-a[m] Qe. e) * INi-i1-qté] x ü 14 l 
та Û x x1 x 


171. BM 103879. 





(bv) 1 a-n[a -.-]x s x 4marduk 2 Ыта 3 u[m-m]a x * [x x x]-ma 
t [x] x x aš-tap-ra-ak-kum 504 zi. da 5 pí-bu ka ul-li-a-am-ma 6 û i-si 
im-ma-na-a-am 7 ša 30 (gin k]à.babbar li-qé-a-am f a-[n]a ma-ab-ri-ila 
all-kam 93 рїп kü.[bab]bar i-na 94-001 0Jšu.i 10 ki-ma pa-ni-ka 


11 liqé-a-am-ma (rev) 12 ar-bi-i8 at-la-kam (ruling) 
172. BM 103881 

обн) 1 а-па ib-ni—4i8kur 2 qí-bí-ma 3 um-ma mar d uk—na-si-ir-ma 
4 dutu à dmarduk li-ba-al-li-tú-ka 








at-šum š ° -ia ša i-na šu-ur-qí-im 


169. a) The sign can be B]L or GII. b) Another line can have followed line 9° on the 
ю.е 

170. a) Restored after u, e. 3'. b) Possibly le-qi-d. 

171. a) The sign is either MA ог KU 

а) Between $E and 1A is an erasure, possibly of -a-am. 





LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (II 143 


(forever). 6’ ... of silver the 





ntleman has requested from me, and ... (thre 





fragmentary lines) 10 ... I will send back to you ° made me a promise 





27... of ...-šamub 1 gave (it) to him. (one fragmentary linc 


170. BM 103857. 


2 Speak ! to the gentlemen: 3 Thus says Ali-talimi 5 May 4 Sama and 








Marduk 5 keep you °) in good health 4 forever. 6 М 





you *) be well (and 
healthy. 74 May your %) protective deity be favorably disposed towards 





you?) 9 Lam writing to (inquire about) your ? well-b May your * 





well-being last forever before Sama and Marduk. 12 Tilgab the general 


13 who 14 is about !3 to ... the has received four shekels of silver 





\5 in order ! to collect !5 a wil 


not be complacent! ?' T 


and a needle ! for the ... 9. (break) 1” Do 
gab + sh 





uld collect 3° the wig and the needle 


2 immediately ... (remainder too fragmentary for translation) 





171. BM 103879. 


2 Speak ! to ...-Marduk: 3 Thus s 1 herewith 9) write to you. 





5 Raise ») for me 24 seah °) of flour (a 


ıd) five jars 4) of beer, and ? get me 





also beer ingredients 7 worth 30 shekels 








Collect for me 9 three shekels of silver from the ‘barber’ ! as you see 


fit ©), !! and 12 set out to me at once 


172. ВМ 103881 


2 Speak ! to Ibni-Adad: 3 Thus says Marduk-nisir. ^ May Samas and 





Marduk keep you in good health. 5 Concerning my barley, which 6 had been 











170, a) Plural. b) Sce CAD s.v. ег B, AHw s.v. bé/iru(m) П. One would expect а 
meaning “elite troops". However, in view of the items collected by the general | haw 
preferred to leave the word untranslated. Note that the w ther the plural of 
an adjective or an abstract in üt. e) See Durand, NABÛ 19% 

171. a) The first word is possibly [a]-nu-um'-ma. b) Meaning suggested by K.R 
Veenhof. The word tëlitum pr ngs with this meaning of ullim. €) Or per 
haps “four (lters)". d) Foe pibum, s S3. e) The expression 
kima püni- occurs in AbB 2. 10024. 11; 7, 17613: 9, 168:1 
237:14: 11, 1707, and TCL 18, 89:13. See also JCS 42, 1990, 159 ad line 11, It 


meaning can be dedu. 








70:7 (kima panika) and 





179:7 (kima ёт panika) 
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Sil-le-qû-û-ma 7 šu-ur-qá-am šu-a-ti ta-as-ba-tu * à du b-pa-ti-ka tu-ka-bi 











lam? [du] b-[pJa-ti-ka ša tu-ia-bfi]-lam 10 [x x ој-а-[ај !! [ |o aw 
lo. e. is broken, it was probably not inscribed) 12 [......]x x-mu-[n]i-i[n-ni] 
D[š]e ú al-la-{mJa-an-ni-ma 14 ma-bar be-lf-ia 15 &e-am 
Su-a-t i-na mu-u| 5 ú-ša-aš-ka-an 17 i-na pa-la-ab Pú-si—su-mu—a. 





bu-u 








173. ВМ 103888, 





tum 2 qí-bí-ma 3 um-ma 4EN.ZU—a-bu-u-m[a] 4 а-та. 
stim it-tji-k[a] $ а-па kis ri-de-e-ma 5 x{ x Ja 1 g[ fn] ka, babbar $e 
a-la]m xL.....] 7 | м (break) V [x] x x| ] * li-di-in ù 

a-nu-um-mi-a-am fum-ma LU x[...] gud. bi. a li-la-bi-ku-ü 


ü ina a-la-ki-ia * kù. babbar lu-uš-qú-ul (rev) ” šum-ma la ki-a-am 








ачиб а-па igi. 3. gál.àm % û-{IJu-û a-BI-il [...] (break) 1” AD x x[ 








12 Slax jx x xdi xf......] V wacat-ba-k[u-(ma)] ^" igi. 6. gál кй 

babbar it-[ti 0] 5" ma-ma-an am-ri-i[m-ma] 6° tu-bi-li-i[m] 7" 0,1,4 $e ša 

itti-[ka] (u. e) V dEN2 a-pu-u[I] (rutin 

74. BM 103889. 

(obv.) ! [а-па] 4E[N].2U—xI x o] 2 (90-Ы-та 3 [um-ma .......-m]a ^ [ 
Fam 5 [ іх ] NI NI (three lines broken) (rev.) 10 [a 











та ? [u]m-ma [o l}y-ma-si-i-ma ^ a-ba- 
a[t-k]a-a-ma 54utu à dmarduk 6 





aš-šu-mli-i]a da-ri-i& u -тї ? li-ba-li-tú. 


G-k{a] * am-mi-nim is: 





um 9 tu-sú-ú (lo. е) 10 šu-lu-um-ka !! la ta-aš. 
pu-ra-am a ni-ki 13 Gomi-ga i-na bi-ta-ki 14 j-na-ia i-ta-al) 
ma-ta 15 du b-pf ki-ma te-i-te-mu 16 šu-lu-um-ka 17 §u-up-ra-am-ma ! li 





ib-bi li-nu-ub (rutin 
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taken 5 by theft, 7 — that (same) stolen (barley which) you seized ® and 
(about which) you sent me your tablets — 9 your tablets, which you sent me 





3 (1f) you do not compensate me for this barley, 
d for this b: 
17 For fear of Usi-Sumu-abum, !9 do not hold 18 anythi 








1 will have you charg. y "in the presence of my lord! 





17 





BM 103888 
2 Speak ! to Sijatum: 3 T 





us says Sin-abüšu. 5 Take 4 Lamassum with you 





5 to Kiš and 6 ,.. worth опе shekel of silver, barley а he should 






give, and + let them break up > the said ?' field, > either (with) sheep [or 





(witli)] ®) ®` oxen; 6 1 want to pay with silver ' when | come. 7 Otherwise, 


° either one third each 9' ог... (break) (two fragmentary lines lam 








staying. 5° (Try to) find + ixth (shekel of) silver with 5" someone and 
© send " (it) to me is jine seah of barley which are 
with you. 
174. BM 103889. 

2 Speak ! to Sin-...:3 Thus says ... (break find! 11 Please 


175. BM 103906. 


Speak ! to Apil-Kubi: 3 Thus says 4 your sister. 7 May 5 $ата$ 








and Marduk ? keep you in good health 5 forever for my sake. ® Why !! have 











you, # since the day that 9 you left, ! not written to me w you are? 
2 As for me here, 14 my eyes are burning feverishly 13 each day because of 
(my) constant crying. !5 As soon as you have heard my letter, 17 write me 


16 how you are, 18 so that my heart will be at ease 











172. a) Read perhaps in line 12, [&e-am šu-a-ti Ba-all-Ii-mu-Inli-io-ni]. “th 
should compensate me for this bar 

173. a) Read perhaps udu.b[i.a ат-та]. The translation of t се is highly 
conjectural. b) Feminine. e) In view of the feminine imperatives 1 have taken lin 
37-6" as a quotation. The addressee is a male, а can be seen from the form apul in in 


8" and Ка in line 4 




































146 
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176. BM 103907 


bv.) 1 а-па gi-mil—4marduk 2 [qli-b[í]-ma 3 um-ma ¢marduk—na- 
şi-ir-ma 4 u [Ju à marduk li-ba-al 





i-tí-ka 5 f[g]éme—¿#asal.1ú 
bi 9 5 [mla-rlal-as-sà ba-ab-la-alt-ma] 7 а-п[з 1y-a-ri-i itt 





al-x x x[ xxx 


o] ša qd-ti lo. e) 9 šu-UK/AZ-DUKI-ir (ruling) (rev) 10 a-[n]a k á. din gir, гакі 





il-li-kam-ma 12 di-nam ki 





si-im-da-tim 13 li-iq-bu-&i-im P) (ruling) 


77. BM 103909. 











utu à 4[mardu]k li-ba-a[l-Ii-[á]-ka 5 aš-šum a-wi-lim [a]n-ni 





5]ü-ba-ra-am a-bi im-ba-sú 6 [x x 9] Sar-ri-im а-па qá-bé-c-MA ») 7 i-na 





€. gal ki-a-am t[a-alq-bi-a-am 5 um-ma 





t-ta-a-ma а-па Sa]r-ri-i[m] ta-qá-ab- 
° [kli-Imla а-па 1d x x x[......] (remainder of obv., lo. e. and first half of rev 





broken) (теу) V x x x x ¥[......] * a-wi-lam šu-ri-a-am-ma 3' pí-ba-as-sú li-pu. 


ul’ a-wi-lam 6-ul ta-ta-ra-dam-ma 5' а-па 





ar-ri-im a-q&-ab-bi (ruling) 


178. BM 103940. Archaic script 





qf-Ib]i-[m]a 2 umma x x x x-a-ni-ma Š i-na li. 





[b-b]i 520 e. gu]r 5 [šJa e-li-[k]a 7 i-šu-0 * ni-ka-sí 9 ni-t{¢]-pu-us-ma 
3 [0] Se. gur 11 e-Ifi]-[E 





а V й-ҳ x[...] (rev) 13 x x x x 14 P[b]u-nu-bu. 





um 15 [as]-ta-ap-ra-ku-um 16 id-na-iu-um-ma 17 li-ib (eras) -lam (ruling) 


179. BM 103958 


bv) 1" filtafil-i-ka [ 


"EN. ZU i-qí-kam °) PA 


ki-a-am aq-bi {т-та a-na-ku-ma] 
3 А jJt-ta-a[ş-şJi-a-am 4 lu-uk-šu-us-sú-ma gi 





bu-ti lu-pu-ui 5 à 





wi-il-4utu i 





а kiš k ak-Su-ud-ma 6 um-ma &u-ma a. 


wi-lu-t ü-ul ma-ab-ri-ia 7 ú-ma ) am ü ur-ra-am ku-ru-ma-si-nu 8 a-a-mi 


176. a) The reading of the divine name was suggested by К.А. Veenhof. b) IM is writ 








177. a) Possibly {ma-bar}. b) Perhaps mistake for -&u. 
179. a) Sic. b) Over er 
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176. BM 103907. 
2 Speak ! to Gimil-Marduk: 3 Thus says Marduk-násir. 4 Мау Samaš and 
Marduk keep you in good health. 5 (Аз for) Amat-Asallubi, 6 


r da 





hte 





Let her 


has been wronged and ? to/for her ...... 9 
соте 10 to Babylon 


3 so that they will pronounce her 





dance with (royal) regulations, 


177. BM 103907 
2 Speak ! to ...:3 Thus says ...-ili... ® May Sama 





in good health. 5 Conceming this man who wounded the servant (who is) my 





brother: ® in the king's presence (and) at his behest %7 you spoke to me in the 


palace 7 in the following terms: š “You will say to the king 9 глаг tolfor the 





тап ..." (weak) ... 2 have the man brought to me, * so that he will answer 


for his actions. ^' (If) you do not send me the man, 5' I will speak to the king. 


178. BM 103940 




















Speak ! to ...annu... Thus says ...ani, 4 Ош of 5 twenty kor of barley 
67 which you owed me, 9 (now that) we have settled ® the accounts, !! you 
12 grill) 11 owe 10 three kor of barley. 13 ...... 15 1 (herewith) send 14 Hun 
nubum to you. ! Give (it ®) to him and 17 let him bring (it) to m 
179, BM 103958. 
When V 1 met you in ... 9), 2° I spoke to you in the following terms: 
Sin-iqišam the captain is going to leave. ^' 1 want to approach him and 
settle my affairs". 5° 1 also approached Awil-Samaš in КЗ and ® this 
what) he (said): “The men are not with me; 7 today or tomorrow *' I will 
176.8) The signs suggest i-ural-pa-tlu]. "(which) had been touched". A reading it 
i'i]! “they have come (t... er". however is preferable. B) Possibly fu-A 


kir, "make (her) take an oath 
177. a) For the restorations, see the notes the transliteration; “at his behest” probably 
refers to the king. 





178. a) In line 12 one expects a verbal form with the meaning "(is what) remains 
Read perhaps ц 





However, the traces do not fit а form of either rium or 8 
lr]? b) Le. the three kor of barley (line 10). 
179. a) Restore probably i-mo-ma ' (iltalj]-i-ka [ina GN an-na-an 















































148 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 13 


id-ma a-ta-ra-da-ak-ku-Su-nu-ti 9 a-wa-tam šu-a-ti а-па Pgi-mil-ia ap-qf-id-ma 
eri[m].bi.a sin 


si-im-dam © rí-ur-dam !?' a-di al-li-kam Pmu-na-wi-rum ša. 





ná. 10. gur aga.silig.zabar 


al (lo. е) 





nu-ub-á ü bi-tum bé-ri !4' erin 





а ma-la iš-tu mab-ri-i-ka (15 il-li 
ev.) 16 à mab-ri-ia wa-ai-bu 17' as-mi-i 





ma EPA i-na-ki-su 1Ê i-na 
erim.bi.a ša ma-bar 





wi-il—4uru 19 te-si-bu Pdi g -ab—nads-bu-ur 
utu 20° ыш] il-li-kam 21 sú-ba-rer 


© i-na “bj-ir-bi-ri 22° e-zi-ba-am-ma 





aš-šum 0,1 бе а-па šuku-šu-nu a-ma-ri-im  a-na wudu-umti e-li-a: 


am 25 0,1 Зе ša pa-ni-ia i-le-qú-ma a-la-kam 26 в 





4 4utu—ri-im—ü 





їл 








* giš.bi.a ma-la i-ma-ba-ru-lšJu: 





и] 30° ҳ [x] x x[......] (remainder of rev. broken) (le, e.) (first 
olumn) ! [ х] sila še i-na "nidu-umk 2 | d]-ul i-ba-a8-3i 


second column) 32 silig. zabar^l urudu MA ma-ab-rum ub-lu-nim 





180. BM 103974. 





ard luk 6-[b]a-ILi]1]1ó-S[u] 9)? [qi-b]f-ma 








[ba-al]-li-tá-k[a] 6 [ш] Sa-al-ma-ta 





(c-e] te-ep-te-e-ma * a-[d]i-nfi] x-Ij ú-ul 


es-ki-ir-ma ® x x x x ú-ulta-at 





dam i-na-an-na ta-ki-n 





um 10 ša idx-DI-la-tim 














! [t]e-ep-te-e-ma 12 pa-lí—a-li-mi (lo. e.) 13 [kJi-a-am iš-pur-am 14 |um-mJa 
šu-ú-ma (rev.) 15 [a-n]a se-ke-ri-im al-Ili-ik] 16 pgi-mil—4marduk ra-bi-a-an 
ki3# 17 р 4 marduk—ni-du uš-ta-ad-du-ni-in-ni !* i-na ki-im-na-an-na 
?a-[n]a mi-li ki-i8-8a-tim 20 (d nu. б iris ip-pé-et-te-e 2! а-па e-plé-8}i 


179. c) One woul 
180. a) The last 
ossibly be 


эрес! -ma after simdan 





t of the line is suppressed by signs from the reverse. b) MI ha 
uppressed by signs from the reverse. ¢) Over an erased РИМ 
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their food allowance *' and I will send them to you". % Lentrusted 


and 1Û this (is what) I (said): !! "Make ready (and) 


prepare 
Gimilja with this 





send me 10' the workmen, a boat of ten kor (and) a bronze axe". 1* Before 1 





come № ask M ' 





wwin ple ©) and the family are starving 





Thave made ready 
16° and 


workmen whom 19 you 





s !5 have come !4' from you 








nce of Awil-Samas, 1% Tab: 





nasbur-Samas 20 has not servants in Birbirum 2? and 





24° | went upstream to Dim < 27 to look for the six seah of barley for their 





food allowance. 25' They will receive the six seah of barley fror 





me person 





ally and 1 will come. 27 Assign and send to me 2* the boat of Samai-rim-ili 





well as the servants, 29 They will cut 2* as many trees as they will find f 






weak) (е. e) ! ...... (even one) liter of barley in Dam is not available 


They have brought me 3 two bronz 





axes ^ (and) one copper spade 


180. BM 103974 

2 Speak ! to the gentlem 
says ...bi. 5 May 
^ May you be well. ? You opened the w 





an whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 





amas and Marduk 5 keep you in good 








(flow), but * I had not yet closed 


my .... and 9 you did not send me ... Now !! you have op 





ned up ® the 





branch ®) 10 of the ... dilàtim °) -canal 





Ali-talimi 13.14 wrote me in 





the following terms: 15 "I went to close (it), 16 (but) Gimil-Marduk, the 
mayor of Kis, !7 (and) Marduk-nišu prevented me from doing so”. ! Right 


now ©) 20 the Nukaribbum-canal is being opened !9 for the height of 





179, b) "The temporal clause has the preterte and the main clause ai 
















struction is irregular for adi but common with adi i (see GAG 
the preterite may go back io the latter, We can also emend to adi «la». €) Le 
nm. Despite the aleph hardly пй?шт, “stupid”. d) The in the singular. The 
two entities were apparently treated as а collective. e) Probably the same place a 
Dim, which is attested in other letters (rom th archive: ABB 6, 114:23; 10, 
15:61, 32:25. f) Literally, "as will confrom Б) Read possibly mi 
—<ma>>-ab-rum (for -ra-am 

180, a) For takkirum, see AHw sv. takkiru(m) 2: “Ableitun which seems to 


fit the context here. CAD sv 
nominative although it is the object io 
pla 








ranslate the word № 
ma. b) The 
e name DI/KI-la-nu-um. for which see AbB 6, 114 note c to the transliteration 


i is in th 





scent of the 








€) For the various spellings of the expression ina kima inanna, see CAD s.v. inanna. 
bi"; AHw s.v. nanna 
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im an-ni-im 22 be-Ií i-àe-em-me-e. bi-tum šu-ú ša fd a-di i-na- 
(| 


v.e)? [x x x x x o}-ni-ma [0] 29 [x x x x x 





3x KU x Û RI ID i-a mu-ub-bi-ka 





шт iš-ša-ak-ka-<an> 26 [x x o 


Tema 27 [x x x x о |х es-ki-i 





Is xL х] (le. e) (first column) 30 | Jx la ta-ap-pa-lu 31 | hi à td 
ta-ki-n 





second column! x-Di-la-tim 23 qá-at-ka ú-sú-u[b] 


181. BM 103979. 





(obv.) ! а-па a-wi-lim ša “mard u k û-ba-al-la-pû-šu 





qí-bí-ma 4 um-ma 


PA X x-ma 54utu ü ¢marduk da-ri-[i]š u4 -mi © li-ba-al-li-tü-ka 6 а. 





Зит ša um-ma at-ta-a-ma 7 Рпат-га—$а-{и]-щт] du [mu] a-bi-ia 2 ma 


па ki. babbar-ia a 





а sJi-bu-tim 9 а-па nibruk ú-ša-b[i]-il-ma 10 gi 








ba-ru [5]a j-na ga-ra-ta-ia-mit 9 11 il-qú-ú x x Su-bi-lam 12 šum-[m]ə [в 


[ki-s-a[ml а-па €. ga[1] a-ša-pár 13 ša-tu-úr-ri-KAM У -ma x-x-Ir]a-am (lo. 





) \4За-ра-гит an-nu-um na-Iló-6] !5 10. nu. kárki, mes kù. babbar 
am i-le-q[û-û] (rev. 16 sú-ba-re-e ta 4mard uk —na-s[i]r 17 nu-AZ-sú-nu ad. 


di-im-ma ú-x 9 -y-in-i[u-nu-ti] ma dub-pa-ka i-sa-an-ni-qá-am 19 





na nam-ra—3a-ru-ur ki-sa-am x ® .zabar à tág lu-ba-ar-tam 2! i 


na qí-ti ibila. mes i-pí-b ad-nu-Sum 23 ša la ši-ri-k 








ni-tam 24 ta-ai-pur-a 


a nu-ma kar—na-bi-um* uš-bu 25 $u-ri-ni ба é 





gal i-qf-ša-am 26 i-a Pkid šu. sú-ba-ri-ia 27 а-па nu-kárki G-3a-bi-lam 
28 ppir-bu ‘ 





ma m şû duk—na-sir 29 ša і-па-ап-па gír 





zabar (u.c) 30 ina qé-ti-Su sa-ab-tu 31 ib-bu-us-sú-nu-ti i-na mi-it-Du-ri 32 1 








ruling) lle. e.) (first column) 33 p d ü g -ab—mi-lum a, 





wa-tim ši-na-[tJi i-de-e M gir. zabar ša it-ta-nu ugula mar. tu O9 it-i. 
šu wa-ar-ka-tam (second column) 3 pu-ru-(ús 
180. d) The first sign looks like AD. the third like GUD. 





181. a) The last sign is suppressed by signs from the reverse. b) Mistake for IM. 
©) Possibly SA. d) Probably GAZ. e) Since this would be the only place in this 
text where a personal name is preceded by a vertical in the middle of a line, the vertical 
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and, 23 (as for) this damage 
(who) will be charged with 
of the 


flooding. 22 My lord will hear?! about this act 


to the canal, till now 2^... 9. 24 (So it is) you 








the damage! (five broken lines) and (as for) the ... branch 


dilátim 5) «canal, 33 leave it! * 


181. BM 103979, 


2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 2 Thus 





says ... 9.5 May 4 $ата and Marduk 5 keep you in good health 4 forever 
* Concerning what you said: ? “Namra-Sarir, a son of my father P), 9 has sent 
* two minas of my silver for business purposes 9 to Nippur, and 10 the ser 
vant(s) © which !! he received 10 in Garatajami ® !! ... send to me. 12 Other 


wise I will write to the palace. 13 In the early morning ...”. 14 This message 











is just fine! 15 The people from Nukar will collect the silver. 16 (As for) the 
servants of Marduk-násir, 17 I have given (them) their ..., and I have 
them, \% And before your letter arrived 22 they had given !9 to Namra-tarür a 


purse, 20 a bronze ... and a g 


of the heirs, 23 Without y 





ent 2! as a replacement, 2! through the hands 
3 this? 24 When I 
iblems of the palace to 


to Nukar and 





d the 





was staying in Kar-Nabium, 25 he © prese 





me. 27 | sent 26 my servants with a basket of the ‘barb 








Pirbum, a servant of Marduk-nasir, 29:30 who is now holding the bronze 





dagger in his hand, 2! robbed them (of it). 32 One man from Nukar was killed 


М in the clash. 33 Tab-sillum knows about these things. M The bronze dagger 





belongs to /ttanu the general, 2526 Investigate the matter with him. 


180, d) See 
‘Withdraw your hand”. One can also translate: "Finish up (with i0”; see CAD s.v 


d to the transliteration. e) The translati 








naslum 9, qatu. and text 153, note b to the translatio 


181. a) Either a name beginning with PA, cf. pa-ia-kum (text no. 7:5), or a profession 





abum. “brother”. is avoided by the writer, we 





preceded by ug ula. b) Since the w 
have to assume that he and Namra-tarür had different mothers. с) Nominat 
d) The name is also attested in TCL 10, 66:13, see Rép. géogr. 3. 78. e) Probably 
Namra Sari 
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182. BM 103983 


(obv.) 1 а-па -Н—к ® [ x x] 2 qf-bí-[ma] 3 um-ma 4EN.ZU— i-qí-5a-am-ma 





*dutu ù dmarduk li-heal-li-i-ka 5 Pdingir—mar.tu x x ® а-па та 


ab-ri-ka at-tar-dam 7 К-та is-sà-[an-q]á-alk-k]um ® kù. bab bar iti [x x x 











о] o.c)? ia má[š].š[u.gíd.gíd]!9[ 1) (rev) "xf 1 
i-di-i8-Sulm-r а-па ma-ab-ri-ia pû-v[r-d] ‘mas. Su. gid. gid 





15 la ú-da-ab-ba-ba-an-ni 


183. BM 103992. Same script as no. 191 

bv) ! [а-п]з dumu.munus—ar-se-tim 2 ql(]-Ib]í-ma 
za. bag-bag-ma44utu ü 4[mar]duk lli-bJa-al-lli-t1-Ikli 5 [ 

FBU-šu 6 [......]y-Di-IR/ 








x-plu-[rla-ma? [x x o К]й. bab bar li 








ilme (к [......]x-am 10 [......]% ¥ 5 (rev) 1 [x] x x x Ni-šu 12 апа 
ma-alb-ril-ka x x 13 [/u-uš-K1-x 14 x x i-zi-[x...] 15 [an]-ni-ki-a-am x x 16 [o 
J a. Sà-am [x x Ix. 118 [...]x a-na x ZA x !9 [ 
(игез 29 [,.....]x 21 [a-n]a mi-ni[m x] UD 22 [x] pa-ga-ar GA 


184, BM 104008 


(bv) ! а-па uš- x x [o] 2 q[í]-Ib]í-ma ? um-ma "EN.Z[U—x-]x 9) 











ri-u 9 mu-du-ud-ma (rev.) 9 а-па [......] !! mu-d[u-ud-ma] 12 &u-[......] 32 
Bless] 14 ki-ma x x x 15 ra-ma-ni-ka 16 i-bi-id 17 ša la kati [o] 18 mu-ša-al. 
li-a[o]l-x!9 xx] i-xL...] (ue) 20 x x x 21 а-ар-Ка (e. e) 2? la ta-na-an-di 


185. ВМ 1040104. 


obv.) ! а-па dingir—mu-tab-bil 2 qí-bí-ma 3 um-ma a-bu—da-di-ma 


x x x x (remainder of obv. broken) (rev) 1" x 9 la xf... 2' la ta-bi-ta-am 





of this line is uncertain 
X MA. b) AID or $ 


182, a) Possibly Ы 
184. a) The last 
185. a) Possibly an е 
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182. BM 103983. 








2 Speak to Ili-hani 2: 3 Thus says Sin-iqišam. * May Samas and Marduk 
keep you in good health. 6 1 (herewith) send 5 Ilum-Amurrum ... Š to you. 
As soon as he has arrived !? give him ^ the silver for the month of ... 9 for 
the diviner (two broken lines) ° 3 send him °) to me. 14 The diviner 





15 must not complain to me! 


183. BM 103992 
2 Speak ! to Mirat-ersetim: 3 Thus says Iddin-Zababa, * May бата and 





Marduk keep you з in good health, (three fragmentary lines) ® Let him search for 


the ... shekel(s) of silver and (three fragmentary lines to you ... 13 1 want 





to irrigate ir t), 14 5 Here !^ ... the field ©) (remainder too fragmentary for 


translation, 


184. BM 104008. 
2 Speak ! to US...: 3 Thus 


? Measu 





ys Sin-... 4... is/are well. 5 Di all! 


е 6 the barley which * I will seed 6 with 7 the ...plow of .... 9 and 








measure 19 for ... (two broken lines) 16 watch out ! like a ... 15 of yourself 


17 Without you 18 the escort °) (two fragmentary lines Do not be negli 





gent! P) 
185. ВМ 1040104. 

Speak ! to llum-muttabbil: 3 Thus says Abu-dádi. (break) 2° Do not stay 
overnight! 


182. a) Possibly -b[a-nil. b) These lines still belong with idittum in line 12 and 
should contain either details at 


Amurrum. 





ms to be conveyed. €) Пит 


183. a) Feminine. b) Read possibly lu-ut-qf-i[u]. e) Accusatiw 
184, a) Read perhaps n 
Mari, CAD s.v. muta 
translation 





a-al-li-m[al | -alml. and cf. the muSallimum, "escort", in 






limus. b) For the form tanandi, see text 135 note b to the 
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186. ВМ 1040108. 


(obv.) ! а-па или —ga-mi-ils 2 qí. 





rehaic script. 
a 4EN.ZU—re-me °) -ni 





ї-та 3 [u]m 





ma 4 ba-ra-an Sar-ri-im 5 x-x-BLID 6 [ }х (remainder of obv. broken) (rev.) 


DI/KIRU BI ID/DA ” [x] x x x 





187. BM 104016 


) ! а-па dingir-šu—s[ x o ]x 2 qff-bl-ma 3 um-[m]a dutu— 





mur 9 -ma ^ 0.3 še 1/2 sila i. gis 5 а-па n[i-]-li-ia (rev) 6 lu-x-x-x [o] 


188. BM 104023. 


(oby,) Гапа а-х-х ù a-wi-il—4iškur 2 qí-bí-ma 3 um-ma a-li-tu-um-ma 





бшш ù dmarduk li-ba-al-li-ti-ku-no-ti 5 1,0 Зе. gur [x Ix [o] Š x x1 


J» -ul x x[...] 7 a-nu-um-ma li-x[...] © x ¥ ¥{......] (remainder of obv. brok 





rev.) dw Vxxxxx?dub-pixxyxxxxfaxkaxxxx xx 


т-та * sú-ba-ru la &a-li-im x x x x xx x 





xarx x8 xxxtixxx xa xt 


189. BM 104028, ze 


še-am ša $m ka. babb[ar o] 2 a-di-ni ú-ul i-ma-ab-ba-ar 








da а-па re-8i-im ku-ul-lim 





gi-mil—#marduk ša qá-bu-šu 5 ú-ul 


te-en 6 i-na-an-na ze-eb-pí uš-ta-bi-la-ak-kum 7 0,1 &е а-па gi-mil 





Smarduk i-di-in-ma ® a-bi-tum ša it-ti-ia ma-da-at P fsu-ur-ra-tum x x (rev) 








10 i ni-ib-du-8i x x [o] !! zi. da ma-la Suku-ia 12 [Ja] u4-mi li-iš-ta-lu-8. 





ma] !3 [i-dam] la tu-ia-ar-&a 14 [x x Ja ат Ка. babbar ta a-ša-am-mu 


5 [x x o] a-ap-pa-al-ka (ruling after an empty lin 


186, а) Only a 
187. a) The sign 





like UD. The reading is con 
jectural 
185. a) Th 
half of the 





ind only a few signs can be read. About 
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186. ВМ 104010B 


2 Speak ! to Šamaš-gamil: 3 Thus says Sin-réméni. * The ki 





s expedition 


5 has been delayed. 3 (remainder broken. rev. too fragmentary for translation! 





187. BM 104016. 
2 Speak to Ilšu-...: 3 Thus says Samas-liimur. * 18 seah of barley (and) 
half a liter of oil Š 1 want to ... 5 to/for my 


188. BM 104023. 


2 Speak ! to А... and Awil-Adad: 3 Thus says Alitum. * May $ата$ and 





Marduk keep you in good health. 5 One kor of barley (remainder of the text 100 


189. BM 104028 
2 He *) has still not received ! the barley to be purch 


3 The flour has to п 





sed for the silver ^ 





ín at (my) disposal ©). 4 (As for) Gimil-Marduk 


tent, 6 1 herewith send you 9, 7 Give 





whose statements 5 are inconsi y note 








Gimil-Marduk six seah of barley. °) ® The stranger 0 who is frequently with 






me 9 is called ®) Surratum, 10 and we have be ed with her They 





should consult her !! about the flour as mi ceded for) my food 





allowance !? for one day. ЇЗ Do not raise objections! 14 The to be 





purchased for the silver °), which I will buy 1 will pay you. 


186. a) The signs can 

187. a) Or a personal name 

189. a) Probably the Gimil-Marduk mentioned in lines 4 and 7. b) For this construc 
tion, see Kraus, AbB 7. 37 note a flour that is 
used for the writer's food allowance (line 11). L 
4) Obviously this tablet. е) The text has: “give and (etc.)". f) Feminine. This 
translation seems to fit the context better than 
Ж) Read perhaps t[um]-t[a] or even m[u]-a. В) Pro 
tive, the commodity that was paid in exchange forth 








the translation. ¢) Compan 








ditional payment" or the lik 





ably а noun in the accusa- 
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190. BM 104030. 


(ору) 1 а-па a-wi-lim $a 4marduk ú-ba-al-li-tú-šu 2 qí-bí-ma 3 um-ma а 


Wi-il—na-bi-um-ma 4 utu ù dmarduk aš-šu- 





iia 5 li-b[a-a]I-Li-tü-ka. 
a-[nu-um-mja PAN—[K]A—na-bi-v[m] ? [at-tar-d: 





ak-kum] (remainder of 
ору. broken) (rev) !' [id]-na-&u[ 





ling) 


191. BM 104032. Same script as 





183 


(obv.) ! а-па US °) GA [x o] ? qi-bí-m[a] 3 um-ma i-din—4za. bay. ba4 
ma [^ut]u à “mı 





d Juk li-ba-al-li-té-k[i] 5 x [x o i]p-qü—an-nu-ni-tum 
5... D... -nim (remainder of obv. and b 





wing of rev. broken) | [ h 
GINL.]TI "NET Is x КАЛ 4 [......]х x x 5 [sa Па 
as-plu-r]a-a 








a-ka-ša-ald] 6 [x o] [xI-ID-Xi [o o] 7 [...]x x x x ša 4x х... 


Seal impression on the upper edge: ! i-din—[za. bay. ba4] 2 dum u x 
р ipper ede 


XL...) ёг (42a, bay. bas] 


192. BM 104048. 


(obv) V [...... ex M 12а. 5а 5 





па а-ар x[......] x x wa-ar 
ka-at [К]й.Ьа[ЬЬ]аг ša ta-ad-di-nu £ pu-{rly-ûs 5' [s]á-Iblja-tia]m 
babbar ap-ta-ra-ás 6 ü а-па aš-la-k[i]-i[m] (lo, e) 7 at-ta-di-in *' ri-qà-ku. 
rev.) j-na kû. babbar š[a а-пја i-ni-a-tim 19 na-Si-a-t{g a-n]a | gin 
klü.babblar!! síg.bi.a [Ja-ma-[a]m 9) 1? Sum-ma síg.bli.a Ua 
im-qú-ta-ni-ik-kum "1 gin kù. babbar šu-bi-lam-ma 14 














[n}a-ky an 
ni-ki-a-am lu-na-AB-BI-IK-ma 15 [...... 1у-$а-ат-та (remainder broken) (le. e) 
" k]a la i-ba-a8-3i 2 [ 





me-be-er] du b-pí-ia u-bi-[I]am. 


193. BM 104051, ze pum. 


(obv.) ! а-па a-wi-lim ? qí-bí-ma 3 um-ma ¢marduk—dingir-ma 


*4utu à "marduk li-ba-al-li-tü-ka 5 iš-ti 9 -tu ù &i-NU P) 6 aS-pu-ra-ak- 


191. a) Or DA or 18 


192. a) Another sign could be restored after the last sign. However, there is very little 
room for MA. 


193. a) Over erasure. b) Possibly a contraction of Si-ni-tu. 
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190. BM 104030. 

2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 3 Thus 
says Awil-Nabium. 5 May 4 Samas and Marduk 5 keep you in good health 
1 for my sake.  Herewith 7 I send you 6 An-pi-Nabium. (break) ! give him 


191. BM 104032. 
2 Speak ! to ...: 3 Thus says Iddin-Zababa. * May San 





and Marduk keep 





you") in good health. 5 ... Ipqu-Annunitum (remainder oft 


Seal impression: ! Iddin-Zabal 








a, 2 son of .... servant of Zababa. 


192. ВМ 104048, 

The field which (is situated) on the bank of the ... canal ,..... ^ Take 
care of the case of the silver that you spent. 5' I have just put aside a white 
'arment 6 
" 


and ?' 1 have handed (it) ®` to the cleaner. * 1 am (now) idle 
Buy for me wool 19 for one shekel of silver ° from the silver which 


10' you have on you Ӯ for the hire of the oxen. 1 If wool does not come 


your way, !3' send me опе shekel of silver + so that 1 myself ca here 





and !5' buy ...... (break) If your ... is not available send me an 





answer to my letter 


193. BM 104052 
? Speak ! to the 
Marduk keep you in good h 





ntleman: 3 Thus says Marduk-ilum. 4 Мау Samas and 








Ith. 5 1 have written w 





fe than once 





191. a) Feminin 
192. а) The only possibility seems to be a d 





from napiiqum D. which according 
also AbB 11. 61 
the transliteration. This meaning does not fit our context 





1o AHw means “to be a 
rev. 10° and note d 
193. а) Literally “once, twice". The form ittitu is also attested in ADB 11. 


12, 103:8. For "twice", see note b tothe transliteration. 





nstipated" (CAD gives no translation 
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Se-am ú-ul tu-a-bi-la ©) * i-na-an-na e-tel—pu 9 aš-ta-ap-ra-am 


še-am ša 1/2 gin kù. babbar !! šu-bi-lam !? i-dam la tu 





ar-ši-a-am 


(ruling) (rev. not inserted) 


194. ВМ 104054. 





а mi-na[m]—e-pu-u—d ín 





gir-lam 2 qi-bi-ma 3 u[m]-ma 1-1 
iof-ša-am-ma # 4utu à ¢marduk li-ba-al 





Nil-fá]-k]a 5 [din gir na-siir 








k]a rlel|-e[š]-kla а-па da-mi-q-tim] 6 [li-ki-il] (remainder of obv. broken) (rev.) 
апе *E[NZIU—»......] ? summa x x x x * [ja ki a x à UB BU [...] ^ x. 
195. BM 104058 

(ору) ! а-па a-wi-lim 2 q-bi-ma 3 штета ёт—4 [г]. r[u] (ији à 
(... da-ri-is u 4 «mî Vjj-ba-al-li-tü-ka (remainder of obv. broken) (rev. Í а-па Sa. 


Ка-ап kuku x x[...] 2 i-na i-di-ka an-ni-tam ep-Sa-am (ruling 


196. BM 104059. 





qí-bí-ma 3 [um-m]a x x x—4m [ard ]uk-[m]a 


(remainder of obv. broken: пех, as far as preserved, not inscribed) 





197. BM 104066 





be-e|l—num]un 2 qf-bí-ma 3 um-ma 4EN.[z]U—e-ri 
ba-amema 4 aš-šum [x x |х fu NI e/ia 5 TE KU-ü x tum-ma— din gir бала 


di-tum? кй. babba 





Sum-ma i-te-ri-ii-ka * кй. babbar ta-na-di-in (lo. е 


and rev. not inscribed) 


193. с) Sic 


194, а) Or read GI instead of x 
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but ? you have not sent me any barley. ® Now 9 I sen 





Etel-pû. 11 Have 
(him) bring me !0 barley worth half a shekel of silver, 12 Do not raise ob 
jections! 


194. BM 104054. 


? Speak ! to Minam-éput-ilam: 3 Thus says Ii 





iqisam. “ May Samas and 
Marduk keep you in good health. 55 May your protective deity be favorably 


disposed towards you. (break) (rev. too fragmentary for translation 





195. BM 104058 
2 Speak ! to the gentleman: ? Thus says Warad-Amurrum. * May Samas 


and ... keep you in good h 





alth forever. (break for presenting the food. 


offering ... 2 at your side. Do this for me. 


196. BM 104059, 
Speak ! to ...rü: 3 Thus says ...-Marduk 


197. BM 104066. 




















Speak ! to Sin-bël-zë Thus says Sin-eribam. 4 Concerning (the fact) 

that 5 you have received 9), © 1 have just given him 9 5 rhe silver 4) 

Summa-ilum. 7 If he asks you for silver, * you must give (him) silver (as 

well). 

197. а) Read perhaps te-ceb-qüi. b) Possibly a commodity and a personal name 
he .. of PN”. c) Probably the assumed PN in line 4. d) Reading k[ü 
ba]bbar. The silver could have served as payment for the commodity assumed in 
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198. BM 104071 
(obv.) U [......]xL.....] 7 [du b-plf uš-tla-bi-lam] 2' [me-be]-er dub-pí 
[ia] * ó-u]l tu-&a-bi 





lam] 5 i-na x x šu í x[ x o] $ ma-ah-ra-[x x o о] (о.е) 








a. šà iš-tu 10 u a -m[i] (ev. £ e-ri-it 9 mu-ú if-tu 5 ua -mi 19 [i]b-ba-šu- 
бота 1!° x-gm-ba-a-ZU 12 [а m]a-am-ma-an û-ul i-8[a-...] 3 [x ]x 8-wi-lum 
el-me-šum 14 [x x x x x Dy x (remainder of rev. broken) (le. e) ! [ 1 
x tum]? [ bet xx 

199. BM 104122. 





(бу) ! а-па i-bi—ab-lu-ur 2 qf-bí-ma 3 um-ma e-tel -KA—4 mardu k «ma 


*éutu ü dmarduk li-b та EN ZU—iri-ba-am (lo. e.) 








6 [a]r-tar-da-ak-ki-im (ruling) (ev) ? [uru Jd u, [5] en ša ma-al-ri-ki 5 Ba-ak 








1G.GAR¥ ki-nu 12 [x x o]ti e-pu-šu 13 [x x 
o] ti [x o o] (v. e) ^ [x ]x NI x[......] 15 [a]r-bi-iš ap-li-šu de. e) 16 [k] à 


babbar ša qà 9 -tim ša G-bi-la-ki 17 [a-n]a bç У) -le-tum id-ni 





200. BM 104190 

(bv) V [x x x x o|-pu-uš 2' Sum-m[a] x[ x bx si-bu-tam šu-a-ti Y te-ep-pu. 
ub" tea-em-ka alr|-bi-i Su-up-ra-am (ruling) (one erased linc) (тех) ' x da-ba-ab 
x x [x Jx *' il-li-ka-ak-kum-mla x Jy x 7 dub-pa-ka а-па §u-x{ x x y-ka 





198. a 














199. а 





sation. b) Or [bli 


LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (1 161 


198. BM 104071 


2° ^I have just sent you my letter". ») 4° You did not send me" an answer to 





my letter, 5 Now, the ‘barber’ ... У). 6 ® I seeded 7” the field ten 
days ago, *' (but) the water 10' arrived % (only) five days ago and 
12 and по one will ... 13 ... the honorable Elmešum (break) (remainder too frag 


mentary for transl 





199, BM 1041 





2 Speak ! to Ibbi-ablut: 3 Thus says Etel-pî-Marduk. + May Samat and 
Marduk keep you ® in good health. * 15 herewith send you * 5 Sin-iribam. 


© Give ®) him 7 the copper kettle which f is deposited 7 with you. !! When in 





Damru ... 5) 12 1 had taken care of my business, (two fragmentary lines) 15 Pay ч 
him immediately. 17 Give % 16 the silver, which is on hand and which he 
brought you, 17 to Bëletum. 


200. BM 104190. 


1 doldid. * ¥ you want to take саге ?' ... of this business, 4 




















send 

me your report immediately. 5 Because of the rumor concerning")... 6 he 

has gone to you and ... ” your letter to/for ... ** whatever business % you 

will write me 9 * to take care remainder broken 

198. a) In view of the sequence of the lenses in lines 27-47 (perfect - preterit) | take ln 

as a quotation ofthe promise which is denied in lines 347. b) Read perhaps ini 

alina $u. i x[x o 

199, а) Feminine. b) Possibly a personal name: Ina-Damru-kinu? Read [iti] at ih 
Г 

200. а) Read perhaps: af-Sum! da-ba-ab x x [x Ix. is perhaps a personal 





name, b) R 


dubious 





re perhaps in line 9°: [ta The restoration is 
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Text no. 60, copy of lines 24-46 (copy by LL. Finkel) 


рет 


Text no. 143, сору of the second divine пате in line 4 (si 





ег DINGIR). 
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